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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati allapparecchio derivati
dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La
cappa e concepita per Iaspirazione dei fumi e vapori della cottura
ed é destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le istruzioni

per l'uso, la manutenzione e [installazione rimangono le
stesse.

*  E'importante conservare tutti i manuali che accompagnano il
prodotto per poterli consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che restino
insieme al prodotto.

* leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto
o sulle condotte di scarico.

*  Verficare lintegrita della cappa prima di procedere con
lnstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e non
proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali fomiti solo in alcuni modelli o particolari non

fomiti, da acquistare.

/\ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla
rete elettrica togliendo la spina o staccando
l'interruttore generale dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

* L'apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o
della necessaria conoscenza, purché sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative alluso
sicuro dellapparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso inerenti.
* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina

viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente (ALMENO
UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comunque quanto espressamente indicato
nelle  istruzioni di  manutenzione.
L'inosservanza delle norme di pulizia della
cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri
comporta rischi di incendi.

* E’ severamente vietato fare cibi alla
flamma sotto la cappa.

« Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato nella
sezione  manutenzione  /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera € dannoso ai
filtri @ pud dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo
onde evitare che l'olio surriscaldato prenda
fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura &
in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica  finché [linstallazione non é

totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare
per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai
regolamenti delle autorita locali competenti.

* L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato
per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas
o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente
montate per possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno
che non sia espressamente indicato.

* Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per
linstallazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di viti
corretto.

» Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida allinstallazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o
personale qualificato similare.



A ATTENZIONE!

+ La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in
conformita di queste istruzioni pud comportare rischi di
natura elettrica.

+ Non utilizzare con un programmatore, timer, telecomando
separato 0 qualsiasi altro dispositivo che si attiva
automaticamente.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva
Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo
corretto, [utente contribuisce a prevenire le potenziali
conseguenze negative per 'ambiente e la salute.

I simbolo mmmm sul prodotio o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere
trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso
lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le nomative locali
per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul
trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare
lidoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il
negozio presso il quale il prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle
norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Prestazione: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre limpatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della
cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi quantita di
fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo in casi estremi.
Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori,
sostituire, quando & necessario, il/i filtro/i carbone. Per mantenere
ben efficiente il filtro del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per
ottimizzare I'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro
massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo
manuale.

Utilizzazione

La cappa € concepita per I'aspirazione dei fumi e vapori della
cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad
evacuazione estema o filtrante a ricircolo intemo.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'estemo tramite un tubo di scarico
fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non & fomito e va acquistato.

Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro
del'anello di connessione.

/\ ATTENZIONE!

Se la cappa & prowista di filtrofi a carbone, questo/i deve/devono

essere rimossoi.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro

equivalente alluscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione ed un

drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

! Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

I Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per ufilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo
a base di carboni attivi.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul
dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da cucina
deve essere non inferiore a 55cm in caso di cucine elettriche e di
70cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.
Come descritto nei disegni di installazione eseguire 6 fori (@ 8mm
profondi 40 mm ) ,nelle posizioni indicate nella dima di foratura, per
fissare la cappa e la staffa di supporto camino. Verificare a fine
installazione che cappa e camino siano perfettamente allineati.

Il prodotto & approvato per installazione su piani cottura con
massimo 6 fuochi.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata allinterno della cappa. Se
prowvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme alle
norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo l'installazione.
Se sprowvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina
non & posta in zona accessibile, anche dopo installazione,
applicare un interruttore bipolare a norma che assicuri la
disconnessione completa della rete nelle condizioni della categoria
di sovratensione Ill, conformemente alle regole di installazione.

A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di rete e
di verificame il corretto funzionamento, controllare sempre che il
cavo di rete sia stato montato correttamente.

Attenzione! La sostituzione del cavo di alimentazione deve essere
effettuata dal servizio assistenza tecnica autorizzato o da persona
con qualifica similare.



Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni idonee
alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilii filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i vainno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione fifrante.

+  Verificare che allinterno della cappa non vi sia (per motivi di
trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con viti,
garanzie efc) , eventualmente va tolto e conservato.

La cappa é dotata di tasselli i fissaggio adatti alla maggior parte di
parefi/soffitti. E tuttavia necessario interpellare un tecnico
qualificato per accertarVi sullidoneita dei materiali a seconda del
tipo di parete/soffitto. Lafil paretefsoffitto deve essere
sufficientemente robusto da sostenere il peso della cappa.

Funzionamento
Modello con pulsantiera a 5 tasti

selezionare le funzioni della cappa € sufficente sfiorare i
comandi:

a. Tasto incremento velocita (potenza) di aspirazione:

Velocita (potenza) di aspirazione 1

Velocita (potenza) di aspirazione 2

Velocita (potenza) di aspirazione 3

Nota: la velocita (potenza) di aspirazione 3 & temporizzata,
dopo 5 minuti circa la cappa ritoma alla velocita (potenza) di
aspirazione 2.

Tasto decremento velocita (potenza) di aspirazione.

Tasto ON/OFF cappa

Tasto ON/OFF luce

Tasto ON/OFF spegnimento programmato:

Programma lo spegnimento della velocita (potenza) di
aspirazione attiva dopo circa 3 minuti.

® 0T

Modelli con pulsantiera meccanica

Interruttore luce ON/OFF.
Interruttore OFF/velocita 1

Selezione velocita 2
Selezione velocita 3

oo oo

Modelli con manopola

\\"I/
\\ //

0 OFF

Velocita 1
Luce OFF

—

Velocita 2
Luce OFF

Velocita 3
Luce OFF

Luce ON

Velocita 1
Luce ON

Velocita 2
Luce ON

Velocita 3
Luce ON

O O W > | P
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Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con
detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare [luso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 11

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese
con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Fig. 12

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pili 0
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della regolarita
della pulizia del filtro grassi. In ogni caso & necessario sostituire la
cartuccia al massimo ogni quattro mesi. NON pud essere lavato o
rigenerato.

Filtro al carbone circolare

Applicame uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiché girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

Sostituzione Lampade

Fig. 10

Disinserire l'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano

fredde.

Sostituire la lampada danneggiata con una dello stesso tipo cosi

come specificato nell'etichetta caratteristica o vicino alla lampada

stessa sulla cappa.

1. Estrarre la protezione facendo leva con un piccolo giravite a
taglio o simile utensile.

2. Sostituire la lampada danneggiata con una lampada LED o
alogena, avente le stesse caratteristiche, in base a quanto
specificato nella etichetta caratteristiche o vicino la lampadina:
Lampada LED:Per la sostituzione rivolgersi al servizio
assistenza tecnica.

Lampade alogena: 12V - 20W max - G4 (avendo cura di non
toccarle con le mani).

3. Richiudere la protezione (fissaggio a scatto).

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il corretto

inserimento  delle lampade nella sede prima di chiamare

['assistenza tecnica.
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EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. Al
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or fires
caused by not complying with the instructions in this manual, is
declined. This appliance is intended to be used in household and
similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices
and other working environments; - farm houses; - by clients in
hotels, motels and other residential type environments; - bed and
breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the drawings

in this booklet. The instructions for use, maintenance and

installation, however, remain the same.

*  Itis important to conserve this booklet for consultation at any
moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is
together with the product.

*  Read the instructions carefully: there is important information
about installation, use and safety.

* Do not camy out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

»  Before proceeding with the installation of the appliance verify
that there are no damaged all components. Otherwise
contact your dealer and do not proceed with the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional
accessories supplied only with some models or otherwise not
supplied, but available for purchase.

/\ Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the mains
by removing the plug or disconnecting the
mains electrical supply.

* Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.

* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilites or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the appliance.
* Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

* The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other
fuels.
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* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance
with the maintenance instructions provided.
Failure to follow the instructions provided
regarding the cleaning of the hood and
filters will lead to the risk of fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp type
indicated in the Maintenance/Replacing
lamps section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk, and
must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order
to make sure that the oil does not overheat
and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains

until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be adopted
for fume discharging it is important to closely follow the regulations
provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance buming gas or other fuels.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted
due to the possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in the
Installation Guide.

+ In case of doubt, consult an authorized service assistance center
or similar qualified person.

A WARNING!

Failure to install the screws or fixing device in accordance
with these instructions may result in electrical hazards.

+ Do not use with a programmer, timer, separate remote
control system or any other device that switches on
automatically.



+ This appliance is marked according to the European directive
2012119/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by inappropriate
waste handling of this product.

* The symbol mmmm on the product or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may not
be treated as household waste. Instead it should be taken to the
appropriate collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance
with local environmental regulations for waste disposal.

+ For further detailed information regarding the process, collection
and recycling of this product, please contact the appropriate
department of your local authorities or the local department for
household waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a comect
use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the
hood at minimum speed when you start cooking and kept it
running for few minutes after cooking is finished. Increase the
speed only in case of large amount of smoke and vapor and use
boost speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal
filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a
good grease filter efficiency. Use the maximum diameter of the
ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and
minimize noise.

Use

The hood is conceived for the suction of cooking fumes and steam
and is destined only for domestic use.

The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Extraction version
In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

/\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

/N\ CAUTION!
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If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be
removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance and
a drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.
I Use aduct of the minimum indispensable length.
I Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow
angle: 90°).
Avoid drastic changes in the duct cross-section.

‘ F|Itrat|on version

The aspirated air will be degreased and deodorised before being
fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the range
hood must be not less than 55cm from electric cookers and 70cm
from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

As described in the installation drawings perform 6 holes (8 mm
diameter, 40 mm deep), in the positions shown in the drilling
template, to fix the hood support bracket and the exhaust flue.
After installation, check that the hood and exhaust flue are
perfectly aligned.

The range hood is intended to be installed over a hob having
6 heating elements.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating indicated
on the plate situated inside the hood. If provided with a plug
connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after installation.
If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug is
not located in an accessible area, after installation, apply a double
pole switch in accordance with standards which assures the
complete disconnection of the mains under conditions relating to
over-current category Ill, in accordance with installation
instructions.

A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always check that the mains cable
is comectly assembled.

Warning! If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid hazard.

Mounting



Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for the
chosen installation area.

+ Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative
paragraph). This/these isfare to be mounted only if you want
lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other supplied
material inside the hood (e.g. packets with screws (%),
guarantees (*), etc.), eventually removing them and keeping
them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must verify
suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The walllceiling must be strong enough to take the
weight of the hood.

Do nottile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface
mounting only.

Operation
Model with 5-key keyboard

To select the functions of the hood, simply touch the commands:

a. Button to increase suction speed (power):

Suction speed (power) 1

Suction speed (power) 2

Suction speed (power) 3

Note: suction speed (power) 3 is timed, after approximately
5 minutes the hood retums to suction speed (power) 2.
Button to decrease suction speed (power).

Button ON/OFF hood

Button ON/OFF lighting

Button ON/OFF programmed switching off:

it programs switching off of the active suction speed (power)
after approximately 3 minutes.

®a0T

Models with mechanical control panel

bood

a.  ONJ/OFF light switch
b.  Speed 1/OFF switch
c.  2-speed selection
d.  3-speed selection
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Models with knob
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0 OFF

Speed 1
Light OFF

Speed 1
Light OFF

Speed 1
Light OFF

Light ON

Speed 1
Light ON

Speed 1
Light ON

Speed 1
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Light ON

Maintenance

Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid detergent.
DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR INSTRUMENTS. Do not use
abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 11

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher, which
must be set to a low temperature and a short cycle. When washed
in a dishwasher, the grease filter may discolor slightly, but this
does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)
Fig. 12
It absorbs unpleasant odors caused by cooking.



The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the regularity
of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least every
four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Circular charcoal filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then tum clockwise.

For the disassembly, tum counter-clockwise.

Replacing lamps

Fig. 10

Disconnect the appliance from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are cooled

down.

Replace the old light bulb with the one of the same type as

specified in the feature label or near the light lamp on the hood.

1. Using a flat head screwdriver or equivalent tool, carefully pry

loose the light cover.

2. Replace the damaged LED or halogen lamp, with one having
the same characteristics, as specified in the label features or
near the lamp:

LED lamp:For replacement, contact the technical service.
Halogen lamp: 12V - 20W max - G4 (take care not to touch
them with your hands)

3. Reinstall the light cover. (it will snap shut).

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted

properly into their housings before you call for technical assistance.
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden,

miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung

Ubemommen fir mdgliche Mangel, Schaden oder Brande der

Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in

diesem Handbuch zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube

wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste
und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch
geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die

Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind

aber gleich.

* Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit
jederzeit ein Nachschlagen maglich ist. Bei Verkauf,
Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer
beim Produkt bleiben.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen Uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

* Es dirfen keine elekirischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissem Sie sich vor der Installation, dass das Gerat
keine  Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit |hrem Handler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem“(*)* Symbol versehenen Elemente sind

optionales Zubehér, welche nur bei einigen Modellen vorhanden

sind oder Teile die nicht im Lieferumfang enthalten sind und
getrennt zu erwerben sind.

A\ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht ~ bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten sind
mit Arbeitshandschuhen durchzufiihren.

+ Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren,
sowie von Menschen mit verringerten
physischen, sinnlichen oder psychischen
Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie
entsprechend Uberwacht werden bzw. in
die Benutzung des Gerats sicher
eingewiesen wurden und sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder dlrfen bei
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Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend belliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelmaRig
von innen und aulen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM  MONAT),
auferdem sollten die Anweisungen zur
Wartung befolgt werden. Das nicht
befolgen der Normen zur Reinigung der
Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der
Hinweise zur Reinigung und zum
Austausch von Filtern fiihrt zu Brandgefahr.
« Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flihren, daher ist sie in jedem
Fall zu vermeiden.

Das  Fritieren muss mit  Vorsicht
durchgefiihrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heif8 werden.

« Das Gerat nicht an das Stromnetz
anschlieflen, bis die Installation vollstandig
abgeschlossen ist.

Fir das Ableiten der Kiichengerliche halten Sie sich an die
Voschriften der értlichen Behdrde.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten darf im
Aufstellraum der Geréte der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x
109 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der zugleich
Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen Brennstoffen
fihrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lampen,



um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter
verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflagefldche
verwendet werden, sofem es nicht ausdriicklich angegeben ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fir die Schrauben verwenden,
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie Ihren autorisierten Kundendienst oder
ein ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG!

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, kdnnen zur
elektrischen Gefahrdung fihren.

+ Nicht mit einem extemen Timer, einer Schaltuhr oder einer
Fembedienung oder jeglicher anderer Vorrichtung, die
sich automatisch aktiviert, verwenden.

die im

In Ubereinsimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2012/19/EC Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung versehen.
Sie leisten einen positiven Beitrag fur den Schutz der Umwelt und
die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat einer
gesonderten  Abfallsammlung  zufiihren.  Im  unsortierten
Siedlungsmiill kdnnte ein solches Gerat durch unsachgemaie
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist

folgendes Symbol mmmm  einer durchgestrichenen Abfalltonne
abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen
Haushaltsabfall nicht zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im
Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und
Elekironikgerate. Die Entsorgung muss gemal den oértlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustdndigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen (iber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: ENJIEC 61591; 1SO
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-
2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; [EC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringem:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei keinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten
nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhdhen Sie die
Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von Kochdunst und
Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n) nur bei extremen
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Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um
eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten. S&ubern Sie die
Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfillerungseffizienz zu
gewahrleisten. Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen gréssten Durchmesser des Luftaustrittssystems, um
die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Ger&uschentwicklung
Zu minimieren.

Betriebsart

Die Dunstabzugshaube wurde fir die Absaugung der beim
Kochen entstehenden Diinste und Dampfe entwickelt. Sie ist nur
fiir den Hausgebrauch geeignet.

Die Haube kann sowohl als Abluftgerét als auch als Umluftgerat
eingesetzt werden.

Abluftbetrieb
Die Luft wird mit Hife eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/N\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben
werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

/N HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so

muss dieser entfemt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der

Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben wie der

Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftoffnungen mit geringerem

Durchmesser verursacht eine Verringerung der Abluftieistung und

eine drastische Zunahme der Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubemimmt der Hersteller

keine Haftung.

! Einmdglichst kurzes Rohr verwenden.

I Ein Rohrsystem mit einer moglichst geringen Anzahl von
Kriimmungen verwenden (max. Winkel der Krlimmung: 90°).

| Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert werden,
bevor sie wieder in den Raum zugefihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden, missen
Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf Aktivkohle basiert,
installieren.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellfidche auf dem Kochfeld und der
Unterseite der Dunstabzugshaube darf 55cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 70cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.



Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.
Wie in der Installationszeichnung beschrieben, 6 Locher (@ 8mm
tief 40 mm ) ,an den durch die Bohschablone angezeigten Stellen,
bohren , um die Dunstabzugshaube und die Befestigung fiir den
Kamin zu fixieren. Am Ende der Installation ist es notwendig zu
Uberprifen ob der Kamin und die Dunstabzugshaube genau
ubereinstimmt.

Das Produkt kann iiber Kochflachen mit max. 6 Kochstellen
installiert werden.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem
Typenschild im Innem der Haube angegeben ist. Sofem die
Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher Stelle an
eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach
der Montage anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker
(direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist,
ist ein normgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage
anzubringen, der unter Umstanden der Uberspannung Kategorie
Il entsprechend den Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen
vom Netz garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung  (Steckdose) ordnungsgema montiert
wurde.

Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die Auswechselung
des Stromkabels nur vom autorisieren Kundendienst
vorgenommen werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der Grole
her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht werden
soll.

+  Entfemen Sie den/die Aktivkohlefilter (), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz "Wartung").
Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur wieder in die
Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese im Umluftbetrieb
verwendet werden soll.

+  Vergewissem Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tltchen mit
Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfemen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die meisten
Wénde/Decken geeignet sind. Trotzdem solite ein qualifizierter
Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die
Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. AuRerdem
mull die Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube tragen
kénnen.

Betrieb
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Modelle mit der Druckknopftafel mit 5 Tasten.

Um die Funktionen der Dunstabzugshaube zu betatigen reicht es
lediglich die Schaltung leicht zu berihren:

a. Taste zur Erhéhung der Sauggeschwindigkeit (Saugkraft):
Sauggeschindigkeit (Saugkraft) 1

Sauggeschindigkeit (Saugkraft) 2

Sauggeschindigkeit (Saugkraft) 3

Anmerkung: Sauggeschindigkeit (Saugkraft) 3 ist zeitiich
beschrenkt, nach ca. 5 Minuten schaltet sie zurlick in
Sauggeschindigkeit (Saugkraft) 2

Taste zur Abnahme der Sauggeschindigkeit (Saugkraft) .
ONJ/OFF Taste der Dunstabzugshaube

ONJOFF Taste des Lichts

ON/OFF Taste der programmierten Ausschaltung:
Programieren Sie die Ausschaltung der Sauggeschindigkeit
(Saugkraft), welche nach 3 Minuten eintrifft.

Ppo0o

Modelle mit mechanischem Tastenfeld

a\ ti \
Lichtschalter ON/OFF.
Schalter OFF/Geschwindlichkeit 1.

Geschwindlichkeitauswahl 2 .
Geschwindlichkeitauswahl 3 .

oo oo

Modelle mit Drehknopf (Regler)

0

vy
\ //

~N = g
AT TR »
a
0 OFF
Geschwindigkeitsstufe 1




Licht OFF
2 Geschwindigkeitsstufe 2
Licht OFF
3 Geschwindigkeitsstufe 3
Licht OFF
A Licht ON
B Geschwindigkeitsstufe 1
Licht ON
c Geschwindigkeitsstufe 2
Licht ON
D Geschwindigkeitsstufe 3
Licht ON
Wartung
Reinigung
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ getranktes ~ Tuch ~ verwenden.  KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuemmittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 11

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden.
Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Spiilmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzspiilgang
erfolgen. Der Mefallfetffilter kann bei der Reinigung in der
Spilmaschine abfarben, was seine Filtermerkmale jedoch in
keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 12

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit der
Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen
Benutzungsdauer die Sattigung des Aktivkohlefilters auf. Auf
jeden Fall muR der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate
ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder emeut aktiviert werden.

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P im
Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen.

Ersetzen der Lampen
Bild 10
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Das Gerét vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Bertihren der Lampen sich vergewissem, dass sie

abgekuhlt sind.

Ersetzen Sie die defekte lampe durch eine neue des gleichen

Typs und gleicher Leistung, wie im Typenschild angegeben

1. Die Lampenabdeckung mit Hilfe eines
Schlitzschraubenziehers oder &hnlichem entfemen.

2. Die beschéddigte Glihbime mit einer LED oder halogen
Gliihbime austauschen, die die selben Eigenschaften besitzt ,
wie es auf dem Etichette oder neben der Glihbime steht:

LED Gliihbime:Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen
Sie sich bitte mit dem Kundendienst in Verbindung.
Halogen Gliihbime: 12V - 20W max - G4 (darauf achten die
Gliihbime niocht mit der Hand zu berihren).

3. Die Lampenabdeckung wieder
(Schnappverschluss).

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren, ob die

Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich an den

Kundendienst wendet.

kleinen

schlieflen



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur  décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil et
dds a la non observation des instructions de la présente notice.
Cet appareil est destiné & étre utiisé dans des applications
domestiques et analogues telles que : - des coins cuisines
réservés au personnel dans des magasins, bureaux et autres
environnements professionnels ; - des fermes ; - I'utilisation par les
clients des hétels, motels et autres environnements a caractére
résidentiel ; - des environnements du type chambre d’hétes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes

par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce

manuel, cependant les instructions pour [Futilisation,

Pentretien et linstallation restent identiques.

o |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, assurez-vous que la nofice d'utilisation
[accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des
informations importantes sur linstallation, le mode d'emploi et
la sécurité.

* Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits d'évacuation.

o Avant dinstaller lappareil, vérifiez quil ny a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et
ne continuez pas linstallation.

Remarque : Les pieces portant le symbole "(*)" sont des

accessoires optionnels foumis uniquement avec certains modéles

ou des piéces non foumnies, a acheter.

/\ Attention

+ Avant tout entretien ou nettoyage du
produit débranchez I'alimentation électrique
en retirant la fiche électrique ou en coupant
linterrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées d'expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes sont
correctement  surveillees ou si  des
instructions relatives a I'utilisation correcte
de I'appareil permettant d'éviter tout danger
leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
Iappareil.

* Le nettoyage et I'entretien par 'usager ne
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doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

* La piéce doit avoir une aération suffisante
lorsque la hotte est utilisée conjointement
avec d'autres appareils fonctionnant au gaz
ou autres combustibles.

* La hotte doit étre réguliérement nettoyée
a la fois a lintérieur et a l'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela
devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect des

instructions ~ expressément  fournies
concernant le nettoyage de la hotte et des
filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d'aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans ce
manuel.

L'utiisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par consequent, il est
déconseillé de I'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que I'huile surchauffée ne prenne
pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir
trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que [installation ne soit

complétement terminée.

+ En ce qui conceme les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour Iévacuation des fumées, respectez strictement les
dispositions des réglements locales.

+ L'air ne doit pas éfre envoyé dans un conduit utilisé pour évacuer
les fumées d'appareils utilisant du gaz ou un autre combustible.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correctement
montées, car un éventuel risque de choc électrique est possible.

+ Nutilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!

+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface d'appuli,
sauf indication expresse.



+ Utilisez uniquement les vis de fixation foumies avec le produit
pour linstallation, ou, si non foumies, acheter le type correct de vis.
+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées dans
le Guide d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou du
personnel qualifié.

A ATTENTION !

+ Le défaut dinstaller les vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

+ Ne pas mettre en marche au moyen d'un programmateur,
dune minuterie, ou dun systtme de commande a
distance séparé ou tout autre dispositif qui met I'appareil
sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concemant les Déchets
d'Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible pour
l'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation
qui l'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas
étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre
remis & un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
[élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la
récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la société de
collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

« Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utiisation correcte afin de réduire limpact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de la
cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d'une
grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s)
accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au
charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une
reduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) filtres & graisse
lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un fitrage efficace
des graisses. Utiliser un systeme de tuyauterie du diamétre
maximum indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et
de minimiser le bruit.
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Utilisation

Cette hotte prévue pour l'aspiration des fumées et vapeurs de
cuisson est destinée & un usage exclusivement domestique.

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en version
aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a recyclage intérieur.

Version aspirante
Les vapeurs sont évacuées vers I'extérieur a travers un conduit
d'évacuation fixé & la bride de raccord qui se trouve au-dessus de
la hotte.

/\ ATTENTION!

Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a part.
Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la bride
de raccord.

/N ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un fitre a charbon, ce demier doit étre
enlevé.
Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi dun
diamétre équivalent a la sortie de ['air (collier de raccord).
L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation & paroi avec un
diametre inférieur entrainera une diminution des performances
d'aspiration et une nette augmentation du bruit.
Nous déclinons toute responsabilité & cet égard.
I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.
I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle
maxi du coude: 90°).
Eviter les variations excessives de section du tuyau.

‘ Versnon filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre renvoyé
dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer un
systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des récipients
sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse de la hotte de
cuisine ne doit pas étre inférieure a 55cm dans le cas de
cuisinieres électriques et de 70cm dans le cas de cuisiniéres a
gaz ou mixtes.

Si les instructions d’installation du dispositif de cuisson au
gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir
compte.

Comme décrit dans les dessins d'installation, effectuez 6 trous (@
8 mm, 40 mm de profondeur), dans les positions indiquées sur le
gabarit de percage, pour fixer le support de la hotte et le conduit
d'évacuation fumées. Vérifiez apreés linstallation que la hotte et le
conduit d'évacuation fumées soient parfaitement alignés.

La hotte de cuisine est destinée a étre installée sur des
plaques de cuisson avec un maximum de 6 brileurs .



A Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la
plaque signalétique située a lintérieur de la hotte. Si une prise est
présente, branchez la hotte dans une prise murale conforme aux
normes en vigueur et placée dans une zone accessible également
apres linstallation. Si aucune prise n'est présente (raccordement
direct au circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans
une zone accessible également aprés linstallation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher complétement
la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension
IIl, conformément aux réglementations de montage.

A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation électrique
et d'en vérifier le fonctionnement correct, contrélez toujours que le
cable d'alimentation soit monté correctement.

Attention! Si le cable d'alimentation est endommagg, il doit étre
remplacé par le fabricant, son service aprés-vente ou des
personnes de qualification similaire afin d'éviter un danger.

Montage

Avant de commencer I'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates
pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
foumis (voir également le paragraphe concemé). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si 'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifier qu'a l'intérieur de la hotte il n'y ait pas d'autre matériel
foumi (pour des raisons de transport) d'autre matériel foumi
avec I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la plupart
des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de s'adresser a
un technicien qualifié afin de s'assurer que le matériel est
approprié au type de paroifplafond. La paroifplafond doit étre
suffisamment solide pour supporter le poids de la hotte.

Fonctionnement
Modeéle avec boitier de commande a 5 touches

Pour sélectionner les fonctions de la hotte il suffit de toucher les
parties de commandes sur ['écran tactile:

a.  Bouton augmentation vitesse (puissance) d'aspiration:
Vitesse (puissance) d'aspiration 1
Vitesse (puissance) d'aspiration 2
Vitesse (puissance) d'aspiration 3
Note: la vitesse (puissance) d'aspiration 3 est temporisée,
apres environ 5 minutes, puis la hotte retoumne a la vitesse
(puissance) d'aspiration 2.
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Bouton diminution vitesse (puissance) d'aspiration.

Bouton ON/OFF hotte

Bouton ON/OFF éclairage

Bouton ON/OFF arrét programmé:

Il programme l'arét de la vitesse (puissance) d'aspiration
active aprés environ 3 minutes.

pooT

Modéles avec panneau de contréle mécanique

bbb

a. Interrupteur lumiéres ON/OFF.
b. Interrupteur OFF/vitesse 1
c.  Sélection vitesse 2
d. Sélection vitesse 3
Modéles avec molette
0
V0
N S ) L/ /. y‘?
7
~N = g

0 OFF

Vitesse 1
Lumiéere OFF

Vitesse 2
Lumiére OFF

Vitesse 3
Lumiére OFF

—

Lumiére ON

Vitesse 1
Lumiére ON

Vitesse 2
Lumiére ON

Vitesse 3
Lumiéere ON

OO |>lw |




Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifié avec des détergent liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter [usage de produits abrasifs, NE
PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 11

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par
mois avec des détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-
vaisselle a faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en
provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage
ne seront en aucun cas modifiées.

Pour démonter le fitre anti-graisse, firer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 12

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus
ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la régularité du
nettoyage du filtre a graisses. Il est nécessaire de changer le filtre
apreés quatre mois, au maximum.

ILNE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par coté en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite toumer dans le sens des
aiguilles d'une montre.

Pour le démontage toumer dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre.

Remplacement des lampes

Fig. 10

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous quelles

soient froides.

Remplacez la vieile ampoule avec le méme type tel que spécifié

par l'étiquette des caractéristiques ou a proximité de lampoule

méme sur le capot.

1. sortir la protection en utilisant un petit toumevis a lame plate
ou tout autre outil similaire.

2. Remplacez 'ampoule LED ou halogéne endommagé par une
avec les mémes caractéristiques, comme indiqué par
[étiquette des caractéristiques ou a proximité de la 'ampoule
sur la hotte:

Lampe LED:Pour le remplacement, s’adresser au service
d’assistance technique.

Lampe halogenes 12V 20W max - - G4 (en prenant soin de
ne pas la toucher avec les mains).

3. Refermerle plafonnier (fixation par encliquetage).
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Dans I'éventualité ol I'éclairage ne devait pas fonctionner, vérifier
si les lampes ont été introduites comrectement dans leur logement,
avant de contacter le service aprés-vente.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden
geen enkele aansprakelijkheid voor problemen, schade of brand
die voortvioeien uit nalatigheid, zoals het niet opvolgen van de
instructies in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk
gebruik en vergelijkbare toepassingen zoals: - personeelskeukens
in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; - boerderien; -
gebruik door klanten in hotels, motels en andere
verblijfsomgevingen zoals bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit
boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

* Hetis belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er altiid
dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij verhuizing,
verkoop of overdracht met het apparaat meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en veiligheid.
Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op
het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder
gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij beschadiging
contact op met uw leverancier, en begin niet aan de installatie.
Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)" zijn
optionele accessoires die alleen samen met bepaalde modellen
geleverd worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die
aangekocht moeten worden.

A\ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep geheel uit te schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze
hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en voldoende
inzicht hebben in de bijbehorende gevaren.
+ Laat kinderen niet aan de knoppen zitten
of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de  gebruiker
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toegankelijke onderdelen mag alleen onder
toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar de
apparaten zijn geinstalleerd voldoende
worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen
en van buiten worden schoongemaakt
(MINSTENS 1 KEER PER MAAND).

* Hierbij moeten de verstrekte
onderhoudsinstructies worden opgevolgd.
Als de verstrekte instructies voor het
reinigen van de afzuigkap en de filters niet
worden opgevolgd, ontstaat de kans op
brand.

« U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor de
filters en kan tot brand leiden. Dit moet dus
onder alle omstandigheden worden
vermeden. Werk bij bakken en braden dus
extra zorgvuldig en zorg dat vet of olie niet
oververhit raakt en in brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet worden
tijidens het afvoeren van kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan
voordat de installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor
installaties die kookdampen afvoeren, is het belangrik dat de
lokale wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een uitvoer
voor dampen van apparaten die op gas of andere brandstoffen
werken.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat anders
de kans ontstaat op elekirische schokken, zelfs als de kap niet
wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier geplaatste
roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzi
specifiek aangegeven.



* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde schroeven, of
koop schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen van de
schroeven.

* Raadpleeg bij twifel een geautoriseerd service center of iemand
met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

*» Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven worden
gebruikt of als het apparaat niet volgens deze instructies wordt
bevestigd, kunnen elektrische risico's ontstaan.

* Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe afstandsbediening of ander apparaat waardoor het
product automatisch wordt ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijin 2012/19/EC betreffende afgedankte elekirische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op
de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u
negatieve gevolgen voor volksgezondheid en milieu.

Het pictogram s op het product en/of in de bijbehorende
documenten geeft aan dat dit apparaat niet als normaal
huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het product dient te
worden afgegeven bij een officieel innamepunt voor elektrische en
elektronische apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en
verwerking moet worden uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-
regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende afdeling
van de lokale overheid, of de afdeling van uw leverancier die
verantwoordelijkheid draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Prestaties: ENIEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor corect
gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de afzuigkap
aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken en laat hem na
afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies alleen een hogere
snelheid bij grote hoeveelheden damp of rook en gebruik de hoge
snelheid/snelheden (Boost) alleen voor extreme omstandigheden.
Vervang tijdig de kooffilter(s) om de afzuiging van kookgeurtjes zo
effectief mogelik te houden. Vervang tiidig veffiter(s) om de
gevolgen van vetafzetting zo effectief mogelik tegen te gaan.
Gebruik buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik

De afzuigkap is gemaakt voor het afzuigen van kookluchtjes en
stoom, en uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
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extractie of via filtratie.

Extractie-vorm
Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan de
aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

A\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk
worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede
hebben als de aansluitring.

A\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolfilter, moet dit
worden verwijderd.

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede als de
luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter geldt ook
voor eventuele doorvoeropeningen voor de afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede
verlaagt de zuigkracht en leidt ot een enorme toename van de
geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele
verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale hoek
hiervan: 90°).

* Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

Filtratie-vorm

De verwijderde Iucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens weer
teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn geinstalleerd.

Het installeren

De minimale afstand tussen het kookopperviak en de onderkant
van de afzuigkap is 55cm bij een elektrische kookplaat en 70cm, in
geval van een gas- of gemengd fomuis.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een
grotere afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

Om de kap en de draagbeugel van de schouw te bevestigen boor
6 gaten (@ 8mm 40 mm diep) op de plaatsen aangegeven op de
boormal, volgens de installatietekeningen. Na de montage
controleer dat de afzuigkap en de schouw perfect uitgelijnd zijn.
Het product is goedgekeurd voor installaties op kookvlakken
met hoogstens 6 pitten.

& Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de waarde
op het plaatie aan de binnenkant van de afzuigkap. Als de
afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een stopcontact dat aan
de nieuwste regelgeving voldoet en ook na de installatie
bereikbaar blijft. Als het product geen stekker heeft (rechtstreekse



aansluiting op lichtnet), of als de stekker na de installatie niet meer Modellen met mechanisch bedieningspaneel
bereikbaar is, moet gebruik worden gemaakt van een tweepolige

aanluitschakelaar, zodat het product (bijvoorbeeld bij een te hoge

stroomsterkte, categorie IIl) geheel kan worden losgekoppeld van

het lichtnet.

a b ¢ d
A WAARSCHUWING! \ \ \ I
Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd voordat de @ @ @ @
afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de juiste werking

te controleren. Lichtschakelaar ON/OFF.

Schakelaar OFF/snelheid 1
Selectieknop snelheid 2
Selectieknop snelheid 3

Attentie! De voedingskabel moet door de bevoegde technische
assistentie dienst worden vervangen om ieder risico te voorkomen.

o oo

Montage

Voordat u met de installatie begint:

* Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product
geschikt zijn voor het gekozen installatiegebied.

Modellen met standenknop

* Verwijder de mogelik meegeleverde kooffilter(s) (*) (zie ook het 0

betreffende onderdeel van deze gids). Kooffilter(s) moet(en) alleen N 'y

aanwezig zijn als de afzuigkap in de filfratie-vorm moet worden £ ', <
gebruikt. S 7

* Controleer (na transport) of er geen meegeleverde materialen in
de afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (*), garantiebewijs (*)
efc.) en verwijder deze zo nodig. Bewaren a.u.b.

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig aan
de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen. Uiteraard moet
de gekwalificeerde installatiemonteur zich ervan verzekeren dat
het gebruikte materiaal geschikt is voor het betreffende type
muur/plafond. Muur of plafond moeten sterk genoeg zijn om het
gewicht van de afzuigkap te kunnen houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of onder 0 urr
dit toestel. Alleen opbouwmontage.
1 Snelheid 1
Werki Licht UIT
erkin
9 Snelheid 2
Model met knoppenbord met 5 knoppen 2 Lt UIT
icl
3 Snelheid 3
Licht UIT
A Licht AAN
Om de functies van de afzuigkap te selecteren is het voldoende de -
bedieningen aan te raken: B Eir;ﬁlthAefl\:
a.  Knop voor de toename van de snelheid (zuigkracht): C Snelheid 2
Snelheid (zuigkracht) 1 Licht AAN
Snelheid (zuigkracht) 2 -
Snekheid (zuigkracht) 3 D Snelheid 3
Opmerking: De snelheid (zuigkracht) 3 heeft een timer, na Licht AAN

ongeveer 5 minuten keert de kap weer terug in snelheid

(zuigkracht) 2.
b.  Knop voor de afname van de snelheid (zuigkracht).
c.  Zuigmotor ON/OFF.
d. Lichtknop ON/OFF
e.  ON/OFF geprogrammeerde uitschakeling:

Voor de uitschakeling van de ingeschakelde snelheid
(zuigkracht) na ongeveer 3 minuten.
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Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK Bl HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Vetfilter

afb. 11

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een niet-
agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de vaatwasser. Zet
de vaatwasser hierbij op de laagste temperatuur en het kortste
programma. In de vaatwasser kan het veffilter wat verkleuren. Dit
heeft echter geen invioed op de filterwerking.

Trek aan de verende hendel om het veffilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 12

Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Wanneer het kooffilter
enige tiid is gebruikt, raakt het verzadigd, afhankelijk van welk type
voedsel wordt bereid en hoe vaak het veffilter wordt
schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik worden
vervangen.

Het koolfilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.
Rond koolstoffilter

Plaats aan allebei de kanten van de aanzuigmotor een
koolstoffiter over de beschermroosters en draai ze met de klok
mee vast.

Om de filters te demonteren, draait u ze tegen de klok in.

Vervanging lampjes

afb. 10

Koppel het apparaat los van het lichtnet.

Waarschuwing! Wacht tot het lampje is afgekoeld voordat u het

aanraakt.

Vervang lampjes alleen door hetzelfde type volgens de

specificaties op het productetiket of bij de lampvoet.

1. haal de bescherming weg door het op te lichten met een
kleine schroevendraaier of iets dergeliks.

2. vervang het kapotte lampje met een LED lampje of een
halogeenlampje met dezelfde eigenschappen, zoals
aangegeven op het typeplaatie of naast het lampje zelf:

LED lampje:Voor de vervanging neem contact op met de
technische assistentie.

Halogeen lampje: 12V - 20W max - G4 (raak de lampjes niet
met blote handen aan).

3. Sluit de lampenkap weer (klikt op zijn plaats).

Als een lampje het niet doet, kijkt u of ze goed zjn geplaatst

voordat u om technische ondersteuning vraagt.
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ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en
este manual. La campana extractora ha sido ideada para la
aspiracion de humos y vapores producidos durante la coccion y
para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos

de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la

manutencion y la instalacion son las mismas.

*  Es importante guardar este manual para poder consultar si
fuera necesario.En el caso de ventade inutidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

* Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto
oen el tubo de escape.

*  Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no
esten dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor y no
realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)" son

accesorios opcionales suministrados Unicamente con algunos

modelos o elementos no suministrados, que deben comprarse a

parte.

/\ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la alimentacion
eléctrica desenchufando la clavija o
desconectando el interruptor general de la
vivienda.

+ Para todas las operaciones de instalacién
y mantenimiento utilizar los guantes de
trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o0
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que estén
bajo vigilancia o después de que las
mismas hayan recibido instruccién
relacionada con el uso seguro del aparato
y de la comprension de los peligros
inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no deben
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ser realizados por nifios sin debida
supervision.

* La habitacién debe estar suficientemente
ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros
dispositivos a combustion de gas u otros
combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA VEZ
AL MES), en todo caso seguir lo que se
indica expresamente en las instrucciones
de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la ldampara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para
los filtros y puede provocar incendios, por
lo tanto, debe evitarse en cualquier caso.
Los fritos debe realizarse con cuidado para
evitar que el aceite caliente prenda fuego.
ATENCION: Cuando la placa de coccion
esta funcionando las partes accesibles de
la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para
la descarga de los humos, seguir estrictamente lo previsto por los
reglamentos de las autoridades locales competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto usado
para la descarga de humos producidos por dispositivos de
combustion a gas u otros combustibles.

+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces comectamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

+ No utlizar nunca la campana sin la rejila montada
correctamente!

+ La campana NUNCA debe utiizarse como una superficie de



apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar sblo los tomillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacion, o, si no se suministran, comprar el
tipo correcto de tomillos. Utilizar la longitud correcta para los
tomillos que se identifican en la Guia de instalacion.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o
un similar personal calificado.

A JATENCION!

+ Sino se instalan los tornillos y elementos de fijacién de
acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir en
riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar con un programador, temporizador, mando a
distancia separado o cualquier ofro dispositivo que se
active autométicamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva
2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos
de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).

La comrecta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion més detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en contacto
con su Municipalidad, con el servicio de eliminacién de residuos
urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso
correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la
campana a la velocidad minima cuando empiece a cocinar y
mantenga en marcha durante unos minutos después de haber
acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera
una gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o
velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o
filtros de carbdn cuando sea necesario para mantener un buen
rendimiento en la reduccion de los olores. Limpie el filtro o filtros de
grasa cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento
del filtro de grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de
conductos indicado en este manual, para optimizar el rendimiento
y minimizar el ruido.

EN/IEC

Utilizacion
La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de
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humos y vapores producidos durante la coccion y para el uso
doméstico.

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la forma de
extraccion al exterior como por la forma de recirculante o filtrado
de interior.

Version aspirante
El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape introducido en el aro de sujecion que se encuentra arriba
de la campana.

/N\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro
de sujecion.

/N\ ATENCION!

Si la campana esta provista de filtro de carbon, hay que sacarlo.
Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de
pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida de
empalme).
El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro
inferior, determinaré una reduccion de los rendimientos de la
aspiracion y un dréstico aumento del ruido.
Se deslinda responsabilidad.
I Utlice un conducto cuya
indispensable.
I Utilice un conducto con el menor nimero posible de curvas
(angulo méximo de la curva: 90°).
Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

. Ver5|on filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de ser
alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar un
sistema de filtracion adicional a base de carbon activado.

longitud sea la minima

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte mas
baja de la campana no debe ser inferior a 55cm en el caso de
cocinas electricas y de 70cm en el caso de cocinas a gas o
mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

Como descrito en los graficos sobre la instalacion, realizar 6
agujeros (@ 8mm profundidad 40 mm ) ,en las posiciones
indicadas en la plantila de perforado, para poder fijar la campana
y el soporte de la chimenea. Verificar al final de la instalacion que
la campana y la chimenea estén perfectamente alineadas.

El producto es aprobado para instalaciones sobre planos de
coccion con maximo 6 hornallas.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tension indicada en la
etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es suministrada
con un enchufe, conectar la campana a un enchufe conforme a
las normas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun



después de la instalacion. Si no es suministrada con enchufe
(conexion directa a la red) o clavija y no es posible situarla en un
lugar accesible, aun después de la instalacion, colocar un
interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para asegurarse
la desconexion completa a la red en el caso de la categoria de alta
tension lll, conforme con las reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el cable
de red fue montado correctamente.

AtencionlLa sustitucion del cable de alimentacion debe ser
efectuado por el servicio de asistencia técnica autorizado de
manera de evitar todo tipo de riesgo.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquiido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elflos filtro/s al carbén activo (¥) si es provisto (ver el
parrafo relativo).

Este/tos va/van montado/s nuevamente si se desea utilizar
la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como por
ejemplo bolsas con tomillos (*), garantias (*) efc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijiacion adecuados para la mayor
parte de paredes. De cualquier modo, conviene consultar a un
técnico calificado para tener la certeza de que los materiales son
adecuados a la pared / techo. La pared / el techo debe ser lo
suficientemente fuerte para sostener el peso de la campana.

Funcionamiento
Modelo con botonera con 5 botones

Para seleccionar las funciones de la campana basta tocar los
comandos:

a.  Boton aumento velocidad (potencia) de aspiracion:

Velocidad (potencia) de aspiracion 1

Velocidad (potencia) de aspiracion 2

Velocidad (potencia) de aspiracion 3

Nota: la velocidad (potencia) de aspiracion 3 estd
temporizada, después de aproximadamente 5 minutos la
campana regresa a la velocidad (potencia) de aspiracion 2.
Boton disminucion velocidad (potencia) de aspiracion.

Botén ON/OFF campana

Boton ON/OFF luz

Boton ON/OFF apagado programado:

Programa el pagado de la velocidad (potencia) de aspiracion
activa después de aproximadamente 3 minutos.

®a0T

30

Modelos con teclado mecanico

a\ ti c d
Interruptor luz ON/OFF.
Interruptor OFF/ velocidad 1

Seleccion velocidad 2
Seleccion velocidad 3

o oo

Modelos con manilla

0

N vl <7
8 ‘o

0 OFF

Velocidad 1
Luz OFF

—

Velocidad 2
Luz OFF

Velocidad 3
Luz OFF

LuzON

Velocidad 1
LuzON

Velocidad 2
LuzON

Velocidad 3
LuzON
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Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio impregnado
de detergente liquido neutro. jNO UTILICE UTENSILOS O
INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No utilice productos que
contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL! jNO UTILICE
DESINFECTANTES NI PRODUCTOS QUE CONTENGAN
CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. 11

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina.
El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a
bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajila el filtro antigrasa metalico puede
destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian
absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante) - Fig. 12

Retiene los olores desagradables producidos por la coccion
de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de cocina
y de la regularidad de limpieza del fitro de grasa. En cualquier
caso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4 meses.
NO puede lavarse o reciclarse.

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion del
rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

Sustitucion de la lampara

Fig. 10

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que esten

frias.

Sustituir la lémpara dafiada con una del mismo tipo como se

especifica en la etiqueta correspondiente o en la campana cerca

de la ldmpara misma .

1. Extraer la proteccién haciendo palanca con un pequefio
destomillador de boca plana o una herramienta similar.

2. Sustituir el bombillo dafiado con un bombillo LED o halégeno,
que tenga las mismas caracteristicas, en base a lo que se
especifica en la etiqueta correspondiente o cercana a el
bombillo:

Bombillo LED:Para la sustitucion dirigirse al servicio
asistencia técnica.

Bombillo halégeno: 12V - 20W max - G4 (teniendo cuidado de
no tocarlo con las manos

3. Cermarel plafon (fijacion a presion).

Si la iluminacion no funciona, antes de llamar al servicio de

asistencia técnica, revisar que las ldmparas estén correctamente

instaladas.
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PT - Instruc6es para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual.
Declina-se  qualquer  responsabilidade ~ por  eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrucBes indicadas neste

manual. O exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos e

vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para uso

doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugées de uso,

manutencao e instalagio sdo as mesmas.

« E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que 0 manual
acompanha o produto.

*  Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam importantes
informac@es sobre a instalagdo, uso e seguranga.

*  Néo efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto ou
nos tubos de fuga.

*  Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho, verifique
se todos os componentes ndo estdo danificados. Caso
contrario, contacte o seu fomecedor e ndo prossiga com a
instalagéo.

Nota: As partes sinalizadas com o simbolo "(*)" sdo acessorios

opcionais fornecidos apenas em alguns modelos ou opcionais ndo

fomecidos, a serem comprados

A\ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacéo de
limpeza ou de manutengdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
reirando a tomada ou desligando a
alimentac&o da rede elétrica.

+ Usar sempre luvas de trabalho para todas
as operacoes de instalagdo e manutengéo.
+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e por
pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais € mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrugoes
relativas ao uso em seguranca do aparelho
e que tenham conhecimento dos riscos
envolvidos.

* As criangas nao devem ser autorizadas a
manipular os comandos ou a brincar com o
aparelho.

* A limpeza e a manutencdo ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.
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* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente  ventilado,
quando o exaustor for utlizado em
conjunto com outros dispositivos de
combustédo de gas ou outros combustiveis.
* O exaustor deve ser limpo regularmente,
interna e externamente (PELO MENOS
UMA VEZ POR MES), respeitando
expressamente as indicagbes no manual,
nas instrugdes de manutencéo.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

* E severamente proibido colocar alimentos
diretamente na chama, sob o exaustor.

+ Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutencdo/Substituicdo de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogéo.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalagdo esteja totalmente

concluida.

+ Relativamente as medidas técnicas e de seguranca a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fomecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser conectado
a outro sistema de ventilagdo j& existente que esteja a ser usado
para qualquer oufra finalidade, como descarga de fumos de
aparelhos a gas ou outros combustiveis.

+ Néo utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas corretamente
montadas, devido ao possivel risco de choques elétricos.

+ Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas corretamente.
+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie de
apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o



aparelho, para a instalagdo, ou, se néo for fomecido, comprar o
tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que sdo
identificados no Guia de Instalagao.

+ Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

A ATENGAO!

+ A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de
fixacdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

+ Nao utlizar com um programador, temporizador,
telecomando separado ou qualquer outro dispositivo que
se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia
2012/119/EC sobre Residuos de equipamento elétrico e eletrénico
(REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar
a evitar potenciais consequéncias negativas para o ambiente e
para a salde publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersao inadequada deste produto.

O simbolo =mmm  no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um fratamento semelhante ao de uma dispersdo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletrénico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.

Para obter informagBes mais detalhadas sobre o tratamento, a
recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servico de eliminagéo de
desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/EC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/EC 61000-3-3. Sugestfes para uma
utilizagao correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE
0 exaustor na velocidade minima quando comegar a cozinhar e
mantenha-0 em fungdo por mais alguns minutos apds ter
terminado. Aumente a velocidade somente em caso de muito
fumo ou vapor e use as velocidades altas somente em situagbes
extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvao quando necessario, para
manter uma boa eficiéncia na redugdo dos odores. Limpe o(s)
filtro(s) de gordura quando necessario para manter uma boa
eficiéncia. Use o didmetro maximo do sistema de condutas
indicado neste manual para ofimizar a eficiéncia e minimizar o
ruido.
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Uso

O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos e vapores de
cozedura e destina-se exclusivamente para uso doméstico.

O exaustor é fabricado para ser utilizado na versao aspirante, com
exaustao externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo intema.

Versdo evacuagao para o exterior Os vapores sdo
evacuados para o exterior, por meio de um tubo de descarga
fixado & falange de conexéo que se encontra sobre o exaustor.

A\ ATENGAO!
O di&metro do tubo de descarga deve ser equivalente ao didmetro
do anel de conex&o.

A\ ATENGAO!
Se o exaustor for dotado de filtros de carvao ativo, estes deveréo
ser retirados.
Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da parede
com didmetro equivalente a saida de ar (falange de unido).
O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com diametro
inferior, pode provocar a diminuicdo do desempenho de aspiragdo
e um dréstico aumento do ruido.
N&o nos responsabilizamos a este respeito.
I Utilizar um tubo condutor com comprimento n&o inferior ao
indicado.
! Utilizar um tubo condutor com o menor niimero possivel de
curvas (angulo méximo da curva: 90°C).
Evitar alterages drasticas da se¢ao do tubo (didmetro).

‘ Versao recirculagao

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de ser
recanalizado de volta para o ambiente.

Para usar o exaustor nesta versdao € necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvao ativado.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes
sobre 0 fogdo e a parte mais baixa do exaustor ndo deve ser
inferior a 55¢cm no caso de fogdes elétricos e 70cm no caso de
fogdes a gés ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.
Conforme descrito nos desenhos de instalago, realizar 6 furos (@
8 mm e profundidade 40 mm), nas posigdes indicadas no modelo
de perfuragdo, para fixar o exaustor € a barra de suporte da
chaminé. Apds a instalagdo, verificar que exaustor e chaminé
estejam perfeitamente alinhados.

O produto é aprovado para instalagdo em placas de fogdo
com até 6 bocas.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no interior do
exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a uma tomada,



em conformidade com as normas vigentes, posta em zona Modelos com comandos mecanicos
acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se ndo tiver ficha
(conexéo direta a rede) ou a tomada n&o se encontrar numa zona
acessivel, mesmo depois da instalagdo, aplicar um interruptor
bipolar, em conformidade com a norma que assegure a
desconexdo completa da rede nas condigdes da categoria de

a b ¢ d
sobretensao ll, de acordo com as regras de instalagao. \@ é é é

A ATENGAO!

Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a
alimentac&o elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar se o

Interruptor luz ON/OFF.
Interruptor OFF/velocidade 1

o oo

. Selecgéo velocidade 2
cabo de rede esta montado corretamente. Selecgdio velocidade 3
Atengdo! A substituicdo do cabo de alimentagdo deve ser
efetuada pelo servigo de assisténcia técnica autorizado de modo a =

) . Modelos com botéo
prevenir qualquer risco.
Montagem 0
Antes de iniciar a instalagéo:
; . . . V0

+  Verfficar que o produto adquiido tem as dimensdes N b, e 4

S 2

adequadas para a &rea escolhida de instalagao.

+  Tirar ofs filtro/s de carvdo ativado (*) se fomecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser remontado/s
somente caso se deseje utilizar o exaustor na verséo filfrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja, tirar e conservar.

O exaustor é fornecido com buchas de fixagao adequadas para a
maior parte das paredesitetos. No entanto é necessario que um
técnico qualificado faga sua instalagdo. A paredefteto deve ser

suficientemente robusta para suportar 0 peso do exaustor. 0 OFF
1 Velocidade 1
i Luz OFF
Funcionamento :
Modelo com botoeira com 5 teclas 2 \L/9|°ggide 2
uz
3 Velocidade 3
Luz OFF
A LuzON
Para selecionar as fungdes do exaustor é suficiente tocar -
delicadamente as teclas de comando: B \Lljlzogﬂade 1
a. Tecla de Aumento da velocidade (poténcia) de aspiragéo: C Velocidade 2
Velocidade (poténcia) de aspiragéo 1 Luz ON
Velocidade (poténcia) de aspiragao 2 -
Velocidade (poténcia) de aspiragao 3 D Velocidade 3
Nota: a velocidade (poténcia) de aspiragdo 3 é temporizada LuzON

ap6s 5 minutos, em seguida o exaustor retoma para a
velocidade (poténcia) de aspiragéo 2.

Tecla de diminuigdo da velocidade (poténcia) de aspiragao.
Tecla ON/OFF exaustor

Tecla ON/OFF luz

Tecla ON/OFF desligamento programado:

Programa o desligamento da velocidade (poténcia) de
aspiragdo ativa apds, aproximadamente, 3 minutos.

®ao0T
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Manutengéo

Limpeza

Para a limpeza, ufilizar um pano humedecido com detergentes
liquidos neutros. Evitar o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 11

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O fitro pode ser lavado
manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as lavagens
na maquina da louga, mas as suas caracteristicas de filtracao ndo
se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de libertagdo
commola.

Filtro de carvéo activo (so para a versao filtrante)

Fig. 12

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

A saturagdo do filtro de carvao ativado verifica-se apds um uso
mais ou menos prolongado, em fungdo do tipo de cozedura e da
regularidade da limpeza do fitro de gorduras. Em todo caso, é
necessario substituir o cartucho no maximo a cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Filtro a carvéo circular

Aplique um em cada lado para cobrir ambas as grelhas de
protecgdo do impulsor do motor, depois disso vire a pega no
sentido dos ponteiros dos relégios.

Para a desmontagem vire no sentido contrrio aos ponteiros dos
relogios.

Substituicio das lampadas

Fig. 10

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atengao! Antes de tocar nas lampadas, certifique-se de que estdo

frias.

Substituir a ldmpada queimada com outra do mesmo ftipo,

conforme especificado na etiqueta de caracteristicas ou perto da

propria lampada no exaustor.

1. Extraia a protegdo usando uma pequena chave de parafuso

ou ferramenta semelhante como alavanca.

2. Substituir a ldmpada danificada por uma outra LED ou
halégena, com as mesmas caracteristicas, como especificado
na etiqueta de caracteristicas ou perto da lampada:

Lampada LED:Para a substituigdo, contatar o servico de
assisténcia técnica.

Lampada haldgena: 12V - 20W méax - G4 (fomando cuidado
para ndo tocar com as mé&os).

3. Feche a cobertura (fixago por encaixe).

Se a iluminagdo n&o funcionar, verifique se as lémpadas foram

instaladas corretamente no seu devido lugar antes de chamar a

assisténcia técnica.
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EL - OAHIEZ ZYNAPMOAOT HZHZ KAI XPHZHZ

AkoAouBnaTE auoTNEA TIG 0BNYiIEG TTOU AVOPEPOVTAI OE OUTO
10 gyxepidio. Aev avolapBavoupe kopia eublvn yia TuxGv
duoyépeieg, (nuIEG A TUpkayiEG TIou  TTpokaAoUvial  Kal

TIPOEPXOVTCI OTTO TV WN THPNGCN Twv 0dNyIWV TIoU avagépovial

0€ QUTO TO EYYeIPiBIO. O ammopPOPNTAPAG EXEI KATOOKEUOOTEI Yid

TV aToppOPNON KATIVWV KOl OTHWV  HaYEIpENTOG Kal £XEl

oxedIaoTe OMTOKAEIOTIKA IOl OIKIOKF XPAoN

O omoppoPnTNPAG UTTOPEi VO Trapoudidoel Slapopég o€

oxéon pe Ta oxEdIa Tou TTapovTog eyxelpidiou. MapoAa autd,

ol odnyieg XpAong, OUVTAPNONG Kal  EYKOTAOGTOONG

TTapapEéVOUV ol idieg.

o Eival onpavtiké va diompraoTe 10 TTapdv EyXEIRIOIo yia va 1o
oupBouAeleaTe  oTroladATIOTE OTIVUA TO  XpeldleaTe! e
TEPIMwon  TwAnong,  Oavelopol A PETAKOMIONG,
BePaiwbeite 61 Bpioketal guokeuaapévo padi pe To Tpoidv!

o NioBdoTe TIPOCEKTIKG TIG 0BNyiEG: TIEPIEKOUV  XPRTIMEG
TIANPOYOPIES YIa TNV EYKATAGTAON KAl XPriam TOU TTPOi6ovVTog
kal yia mv ac@dAeia aag!

o Mnv em@épete NAEKTPIKES A NXaVIKEG AAAQYEG OTO TTPOIOV 1y
aToug owhrveg e&agpwang!

o [lpiv TIPOXWPAOTE O TNV €YKATAOTOOT TG OUOKEUNG
BeBaiwdnTe 6T GAA TO EEOPTARATA BEV EXOUV UTTOTTET {IdL.
e avtiBem mepITITwan va épBeTe O ETTOPN e TOV TIWANT
00G Kall VO IV GUVEXIOETE PE TNV eyKaTdiaTaan.

Inpeiwon: Ta media pe v umoonueiwon "(*)" agopolv

TIPOQUPETIKA e&apTrApaTa Ta omoia eival diaBéoiua pévov yia

opiopéva povieha 1y efapmuara Ta omoia Gev Trapéxovial

SuwpeQv.

/\ Tpondotroinoeig

* MNpiv ekteAéoete ommoladnoTe dladikaaia
kaBapIoPoU 1) CUVTAPNONG, ATTOCUVOEDTE
TN GUCKEUN amé 10 peupa, Byddovtag 1o
QI amé v Tpila 1 KkAsivovtag v
NAEKTPIKI| TTOPOXA.

* N0 OAe¢ TIC €pyaOieg eykaTGOTAONS Kal

ouvtipnong  XpPnoldoTioieite  yavtia
epyaoiag.
« H ouokeuy auty umopei  va

xpenoiyotroinBei amd maidid nAikiag 8 twv
kar Gvw Kal ommd ATopa PE  MEIWMEVES
OWWATIKEG, aIOBNTNPIAKES 1/ TTIVEUMOTIKEG
duvaromreg 1 EMeIyn  epmeIpiag  Kal
yvwong, €av emBAETovTal 1 €xouv AGBEI
0dnyiec OXETIKA e T Xpron TS OUCKEUAS
ME ao@aAl TPOTTO Kal Katavoolv TOug
KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTAI.

* Mnv agrvete pikpd Taidid va Traifouv e
Tr GUOKEUN.
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* O kaBapiouds kai n ouvippnon dev
TIPETTEI VO TIPAYUATOTIOIOUVTAI aTTO TTaIdI
Xwpi¢ eTmiBAeyn.

« Orav oTov XWpo TOU AEITOUpPYEI O
aTToPPOPNTAPAS UTTAPXOUV KOl GUCKEUES
Kauong agpiou 1) GMwV Kauaipwy, TIPETTE

va  €CO0QONCETal  TIAVTA  ETTOPKNG
OEPIONOG.
+ O amoppopnmipag  TpEMEl  va

kaBapileTal ouaTNUATIKA, TOOO ETWTEPIKA
600 kai efwrepikd (TOYAAXIZTON MIA
®OPA TON MHNA), o€ kdbe TepiTTwan
OwaoTe  PeyaAn TTPogoXn  OTIG  0dnyieg
OuVvTAPNONG TOU TTAPOVTOC EYXEIPIBIOU.

* H un TMPNOT TWV KAVOVIOHWV OXETIKA |E
TOV KaBapIopu6 Tou amroppoPnT Ea Kal TV
avTikatdotaon  kal - kaBapioud  Twv
QIATPWV UTTOPET VO TIPOKAAETEI TTUPKAYIEG.
* AmrayopeueTal auaTnpd TO HayEipEa O€
QNoya  (QAoumé)  kémw  amd oV
ammoppoeNTPaL.

* AvTIKaTaOTAGTE TOV AQUTTTAPA JOVO E
idlou T0TTOU AapTTApa (BAETE KEQAAQIO
OUVTAPNONG/AVTIKATAOTAONG  AQUTITAPWY
TOU TIAPAVTOG EYXEIPIDiOU).

H xphon eAelBepng @AGYOg KaTaoTpéel
10 QIATPA Kl PTTOPEI VO TIPOKOAEDEI
TUpKayid, yia autd Ba TpEmEl  va
QTTOQEVYETO.

To mydvioya TpEMeEl va  yiveral utmd
€heyxo €101 waoTe va amo@euxBei puwrid
amé utepbépuavan Aadiou.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n povéda eaTiwv
Bpioketal g Acitoupyia, Ta TTPOCRACIUA
MEPN TOU ATTOPPOPNTAPA UTTOPEI va gival
Ceotd.

* Mn ouvdéete TN OUOKEUR OTO NAEKTPIKS
OikTuo €lv  dev  €xel OAOKANpwBEi N
EyKaTaoTaon.

« [Tpémel va mpolvral maTa 6Aol of I5XUOVTEG TOTTIKOI KAVOVIOOI
yIO Ta TEXVIKG PETPa KAl TOL PETPA AOQaAEIOg TNG EKKEVWONG TwV
KOTTVWV.

+ O aépag Tou amoPaMeral dev Tpémel va KareuBlvetal o€
aywyd TIOU XPNOILOTIOIEITQ yIa TV EKKEVWOT KATIVGV TTIOU



TrapdyovTal amd CUOKEUEG kadong aepiou A GAou gidoug kauan.
* Mn XPnOIHOTIOIEITE A} PNV AQAVETE TOV CTTOPPOPNTIP XWPIG
Npmeg owaoTd TomoBemuéveg, &amiog evdexouevou KIvaUvou
nAektpomAngiag.

+ Mn xpnoipoTToleiTe TToTé Tov amroppo@nTpa av Sev eival owoTd
TOToBeMWEVO TO HETAMIKG TAEyal

* Mn xpnoiyoroieite NMOTE Tov amoppo@nThpa oav ETTTESO
OTAPIENG, EKTAG av avaPEPETal PNTdl OTO EYXEIPIDIO.

+ XpnolhomoInaTe P6vo TIG Pideg OTEPEWONG TTOU TTIAPEXOVTAI LE
T0 TTPOIGV EykaTaaTaONG ), AV Bev TTAPEXOVTal, TIPOMNBEUTEITE TOV
owaTo TUTTO BIdWV.

+ Xpnoiuotroiate 1o owaTd péyeBog PIdwv, OTwg opileTal oTig
Odnyieg eykaraoTaong.

+ Xe Tepimwon ap@iBoAiag, oupBouleuteite avTipoowTo 1
€¢ouaiodoTnpévo KEVTPO EEUTIPEETNONG.

A NPOZOXH!

+ Edv n eykardoTaon Bidwv kai ompiypémwy otepéwaong
Oev yivel aUpQuva Pe TiG 0dnyieg, Popei va TTpokAnBouv
KIvVdOvoI NAEKTPIKAG PUTEWS.

+ Na unv XpnOIOTIOIEITaI [E TIPOYPAUMOTIOTH, XPOVOUETPO,
EexwpioTé MAeKeIpIoTAPIO 1} OToI00ATIOTE GAN CUTKEUN
TIOU EVEPYOTIOIEITOI AUTOUATWG,

Auth n ouokeur @épel arjuavon cUuewva pe v Eupwraikr
odnyia 201219/EC oyeika e Ta AToppITITOPEVa NAEKTPIKG Kal
nAektpovika eéaptrpara (WEEE).

E¢aogahifovrag 61 10 Tpoidv auTd amoppiTTeTal owoTd, Ba
Bonbraoete otV TTEOANYN TTIBAVA OPVNTIKWY ETTITITWOEWY YIa TO
TepIBGAOV Kai v avBpuwTiv Uyeia, ol oTToieg Ba pmopoloav va
dnpioupynBolv amd Tov akardAAnAo Xelpioud autol To TTpoidvTog
WG ATTOPPIMMAL.

)i

To oUuBoho mmmm TIGvw GTO TIPOIGY, ) OTA €yypaga TIoU
ouvodelouv To TIpoidv, UTIOdeIkVUEl OTI QUTA N OUOKEUR Sev
ummopei va BewpnBei oikiakd amoppihua. Avti yia autd Ba Tpéel
va TapadoBei oTo kataMnAo onueio TEPICUMOYAG yia TV
avakOKAWGT Twy NAEKTPIKWY Kai NAEKTPOVIKWY e§apmudrwy. H
améppIyr Tou TTIPETIEN va TIPAYHATOTIOIEITal TNEWVTAG TNV TOTTIKA
vopoBeaia yia v dIGBEaN Twv aToPPIYKATWY.

Ta o AeTropepeic TTANpo@OpieG OXETIKA e TV EMEEEpyaaTial, TV
TEPICUMOYH  Kal TV avOKUKAwON QuTtoU Tou  TTPOIOVTOG,
TIapakaAoUpE ETTIKOIVWVACTE LE TO OPPOJIO YPOPEID TV TOTTIKAG
autodioiknong, MV TOTTIK 0OG UTMPECIa aTTOKOIONG OIKIOKWY
QTTOPPIMKATWY A TO KATAOTNUA GTTOU ayopdoaTe AUTO TO TIPOIGV.

H ouokeun €éxel oxediooTei, OOKIUAOTEI KOl KATAOKEUQOTET
oUPQVa PE TNV

+ Aogakeia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Emidoon: ENIEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. MpoTaoeig yia Jia OwoT
¥prion oUTwg waoTe va peiwBolv of TePIBAMOVTIKEG ETTITITWOEIG:
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EvepyororaTe Tov amoppognmpa amv eAayio taximra étav
apyxioeTe To payeipepa Kal agroTe TovV avaupévo yia Aiya AeTTd
HETG TO TEAOG Tou payelpépatog. Augiote mv Taxitnta pévo o€
TIEQITITWON  HEYAANG  OUYKEVTPWONG KaTIVoU Kal aTHoU  Kal
XPNOILOTIOIRCTE TNV ETTITAKUVOUEV TaXUTNTA POVO OE aKpaieg
KaTaoTaoEIS. AvTikaTaoToTe To QikTpo evepyou avBpaka 6tav Ba
Tipémel va diampnBei pial kaA amédoon MG peiwang TG 0ouAG.
KaBapiote 10 @iAtpo Aitroug érav Ba Tpémel va Siatnpnbei pia
koA ammédoon Tou QiATpou AiTToug. XpnaIuoTIoINaTe T pEYIOTN
IGUETPO TOU CUOTARATOG TwV CWANVIWOEWY TIOU UTTOBEIKVUETAl
0T0 eyxelpidio autd, oUTwg WaTe va PeATioTomombei n amédoan
kai va eAayiaTotroinBei o 86pupog.

Xpiion

O amoppoPnTpag €xEl KOTAOKEUAOTEI yia TV OTIoppodPnan
KOTVWOV KOl OTUWY HOYEIPELOTOG Kl £XEI OXEDIOOTE AMTOKAEIOTIKG
Y10 0IKIOKT) XPrion

O amoppo®nTPag Exel KATAOKEUADTE] KATA TETOIO TPOTIO WATE Va
ptmopei  va xpnoipotroinBei it wg  T0TOG  ammoppdPnang
eCWTEPIKAG  exkévwaong (U aepaywyd) EiTE  wg  TUTIOG
QINTpapioUATOG ECWTEPIKAG AVAKUKAWANG.

‘Exdoan e§oepiopou
Xe QuTv TNV TIEPITITWOT Ol aTpoi amoBAAovTal aTo EGWTEPIKG
TepIBAMOV Eow evog E1BIKOU aywyou EGaepIpoU TIou GUVSEETaI
pe 10 SakTUAI0 gUVOEONG TTIOU BPICKETal OTO TIAVW PEPOG TOU
QTToPPOPNTPAL.

/\ TIPOEIAOMOiHEH!

O owAivag eGoepIoPoU dev TIAPEXETAI Kl TIPETTEN VOl QYOPOOTE .
H di6eTpog Tou aywyoU €§epIoUOU TIPETTEN Va €ival QvTioTOIXN
e TNV BIGLETPO ToU BOKTUAIOU GUVOEDG.

/\ TIPOEIAOMOiHEH!

Edv o amoppogpnmipag €xel 9iATpo evepyol GvBpaka, TOTE aUTO

TIPETTEI VA APIPEDEL.

TuvdéoTe TOV QTOPPOPNTAPA HE TOUG OWAAVES EkkEVWONG

KOTTVWOV TTIGVW aTOV TOiXO e SIGMETPO avtioTolxn TG 600U

aépa.

H xpfion owhivwv PIKpOTEPNG BIOKETPOU EXEI AV OTTOTEAET

TV Heiwon TG ammoppo@nTIKAG IKAVOTTAS Kal T OpaOTIKA

augnon Tou BopUpou.

Aev avarapBavoule kapia EuBUVN Yia TO GUYKEKPILEVO BEua.

| XpnoipomoifoTe évav aywyd 600 T0 dUVATOV UIKPOTEPOU
MFAKOUG.

I Xpnoigomoiate évav aywyd pe 600 To Suvatdv AyoTepeg
Ywvieg (Uéyiom ywvia : 90°).

I Amogelyete dpaaTikég aMayég Tng Siamoprig Tou aywyoU.

‘ExSoon @iATpapiopaTog

To @iNTpo agaipei Ta AiTm kail TIG MUPWOIES OTTO TOV EGAYWHEVO
aépa TIPIV BIOXETEUTER OTO ECWTEPIKG TOU BwpaTiou PEoW NG
ETMAVW OXAPaG.

[MPOKEIMEVOU VO XPNTILOTIOIRTETE TOV ATTOPPOPNTAA OE AUTO TOV
TUTIo, TIPETEI va  EYKATOOTAOETE éva oUoTnua TipGoBeTou



@INTpapioparog, aaiopévo aTov evepyd GvBpaka.

EykaraoTtoon

H eAdyiom améoTaon petagu g empaveiag g BAoNG eoTiiv
Kal TOU KOTWTEPOU WEPOUG TOU QTToppo@nTripa Koudivag Oev
TIPETTEN VOl €ivail PIKPATEPN TwV 55€EK. OTNV TIEPITITWGAT NAEKTPIKWY
kouQiviv kai Twv 70ek OTNV TTEPITITWOT KOUQIVWV UypaEpiou 1
MIKTGV.

Eav o1 odnyieg eykardoTtaong yia Bdon eomiwv pe aépio
KkaBopiouv pia peyaAiTepn amooTaan, TPETEN va TV AdBeTe
uTToyn.

'Ommwg TrepIypageTal oy eykardataon oxEdia ekteAéael 6 TpUTTeG
(@ 8 x1hooTa 40 yihioaTé BaBog) aTig Béaeig Trou uTTodeikvUovTal
oTo TpéTuTIo  BIdTpnaNg, yia va efaogahioel To Ppayiova
utooTpIgnG  koukoUAa Kkai  kauoaepiwv. EAEyEre perd v
eykaraoTacn Om koukoUAa  kai  kapivéda eival  amdluta
€UBUYPOPIOLEVEG.

To Tipoi6v £xel eykpiBei yia EyKOTAOTOON OF £0TiEG HE £wG 6
KOUOTIPEG.

& HAexTpikn ouvdeon

H 100N Twv KEVIPIKWY QyWYWV TTPETTEI v QVTIOTOIKET O€ auTiv
TIOU QvaYPAQETAl TNV XOPAKTNEIOTIK  ETIKETA, TOTTOBETNEVN
0T0 €0WTEPIKG Tou amoppognmipa. Edv mapéxetal n Tipila,
OUVOEDTE TOV  ATTOPPOPNTAPA  HE  TIAPOXH) PEUMOTOG  TTou,
OUPQWVA e TOUG TIPOPAETTONEVOUG KavovIopoUG, TIpETTEl va
Bpioketal ae TPoaIT {vn, aKGUN Kl PETA TV EyKATAoTaoN.
Edv dev mapéyetar n mipida (poBAemuevn alvdean ameuBeiag
e To pelpa) 1y n Tpida dev eival o€ TPOaRATIUN {wvn, aKOWN Kal
ETA TV EYKOTAOTOCT, £QAPUOATE Evav JITTONIKG OIKATIT WaTE
va TAnpei Toug Kavéveg acpakeiag Tou eaopahifouv v
OhokANpwyévn OTTOOUVOEDN TOU OUCTAUOTOG OF TIEPITITLION
utiéptaong (kamyopiog ll), alpwva pe TIg 0dnyieg kal Toug
KQVOVEG EYKOTOOTAOEWS.

A NPOEIAOMOiIHZH!

TIpIV GUVOETETE TO GUGTNLA TOU ATTOPPOPNTAPA HE TNV NAEKTPIKY
eykardoTaon Kai BeRaiwBeite yia v owaTh Tou Aeimoupyia, va
eMyxetre Taviore €Gv 1o kaAwdlo ouvdeong eival opBa
HOVTOPIOLEVO.

Mpogoxn! H avrikardoTaon Tou kahwdiou Tapoxig TpETel va
TipayparoToinBei amd My €§ouaIodOTNPEVN TEXVIKF UTTNPECTWV
WaTe va amotpaei KB KivOuvog.

Eykaraotoon

Mpiv va apyioete pe v eykardoTaon:

+ EMyre o 1o Tipoidv  TIou ayopdoare €xel 1o kaTGAAnAo
péyeBog yia Tov ETTIAEYUEVO XWPO EYKATAOTAONS.

+ T va opaipéoete, BeiTe ETTIONG TIG OXETIKEG TIAPAYPAPOUG.

+  ApaipéaTe 10 Ay Ta @iATpa evepyol GvBpaka, dv TrapexovTal
(Geite emiong ™ oxeTk Tapdypago). Autd 1 autd
TommoBetolvTal POvo €Gv BEAETE va XPNOIWOTIOIRDETE TOV
ammoppo@nTpa He Tov TUTIO QIATPAPICHOTOG.

+ EMyGe (yia v peTagopa TG CUOKEURG) OTI BEV UTTAPXE!
GMo Tapexopevo UAKG péoa aTov ammoppo@nmipa (TT.X.
TIaKETOl e Bideg, eyyuUNaeig, KATT), TEAIKWG apaIpéaTe Ta Kal
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KpaTAOTE TO.

O amoppopnmpag  Trepiéxel  Buouata  oTepéwang yia  va
efaopaifouv ™ ompIkn  Tou  aToppognTpa  GTOUG
TEPIOTOTEPOUG  TOTIOUG  TolWwHATWV/opopwyv.  Eival  dpwg
avaykaio va oupBouleutoUpe €vav EIBIKEUPEVO TEXVITN yia va
O1yOUpPEUTOULE Yial TV KaTAANAGTNTA Twv UNIKWY avéhoya e Tov
TUTI0 TOU ToIYWHATOG/0po@RG. To ToiwHA/opoPr TIPETTE Val EIVal
OPKETA aVBEKTIKG WOTE VAl VTEXE! TO BaPOG TOU aTTopPOPNTrPa.
Mnv emmkoAGTe Tov ammoppo@nTrpa E TIAIKGVN 1) PE OTOKO OTOV
T0ix0. H oTepéwon mpémel va yiveral Yévo pe Ta KardAAnAa
oTnpiyMaTaL.

Aeitoupyia
MovTéAo pe TTANKTPOAGYIO 5 KOUPTTIWV

Ta va emAEGETE TIG AEITOUpYieg TOU OTTOPPOPNTIPA APKET EVIOAEG
agng:

a.  augioel To koupTr TayUTnTag (10XU0g) avappoenang:
Tayumra (1ox0g) avappoégnang 1

TayUmTa avappdenang (1oxug) 2

TayUmTa avappdenang (1oxug) 3

Inueiwon: n Taxumra (dovapn) avappéenong 3 eival
EMKQIPES, YETA oo TIEPiTOU 5 AeTa Peté mv omoia n
koukoUAa emmiaTpéQel oy TaxUTnTa (dUvapn) avappdenong
2.

Koupi peiwang tayumrag (50vaun) avappoenang.

ON / OFF koukoUAa

ON / OFF oug

ON timer / OFF Gtrvou koupri:

Mpoypaypatioete T TaumTa Teppanapol (d0vaun) Tou
€vepYoU avappdpnong LETG amo TrepiTiou 3 AeTTTdl.

poom

MovTéAa pe pnxaviko Tivaka TaTnHa EVOG KOUNTTIOU

a\ N
a. Aiakomng eurdg ON/OFF.
b. Aiakétmg ON/OFF kai emAoyn Tayimrag 1

¢. Emioyn taximrag 2
d. Emhoyr tayumrag 3



Movréha pe kopBio

0

\\“l/
\\ //

0 OFF
1 Tayumnra 1
ows OFF
2 Tayximra 2
owg OFF
3 Taxumra 3
owg OFF
A Qws 01O
B Taxumra 1
Qwg aTO
c Taxumra 2
Pwg 0T0
D Taxumra 3
Pwg 0T0
Zuvinpnon
Kabapiopog
Ma 1ov kaBapiopd xpnoipotoirote AMOKAEIETIKA éva uypd
mavi  Je  oudétepa  Uypd  OTTOPPUTIAVTIKG. MHN

XPHEZIMONMOIEITE EPFAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
Amoguyete T xprion Aciavtikawv péowv. MH XPHEIMOMOIEITE
AAKOOA!

®iAtpo yia Ta Aol

Eik. 11

ZuykpaTei T OwpaTISIo AiTToug TTOU TTPOEépXOVTal aTTd TO
payeipepa.

[Mpémel va kabapietal ia opd Tov PAVal e aTTOPPUTTAVTIKA TIOU
Oev xapadouy, eite 0TO XEPI 1) GTO TIAUVTAPIO TIATWY, TO OTTOI0
Tipémel va puBpIoTEl 0e XaunA Bepuokpaadia kal o€ oUVIOUO
kUKAo. Mg 10 TIAUGIO OTO TIAUVITiPIO TTIATWY, TO QIATPO yia Tal
NiTm prmopei eAa@pwg va XAoel To Xpwua Tou aMa autd dev
peTaBAMe! TG 1816TNTES QIATPapIOHOTOG.

MNa va Pydhere 10 @iktpo yio Ta At TpdBnge mv  AaBnh
QTTOGUUTTAOKG.
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®iATpo avBpaka (Lovo yia TOV TUTIO QIATPAPICHOTOG)
Eik. 12

Atroppo@d TIg SUTAPEDTEG OTEG TIOU TTIPOEPYXOVTAI OTTO TO
payeipepa.

O kopeapdg Tou evepyou avBpaka auvteAeital Aiyo TTOAU amré v
Traparerapévn xprion avaihoya Pe Tov TUTTO Tou PayeipépaTog Kal
TNV oUXveTTa KaBapIGHOU Tou QIATPOU yia Ta AT,

¢ kGBe TepiTTWON €ival avaykaia n avTIKaTaoTaoT ToU QiATpou
TOUAGYIOTOV KGBE TEOOEPIG MIFVEG.

To gikTpo avBpaka prropei va MHN TrAuBei fi va avavewbei.
KukAIké @iATpo avBpaka.

EqappéaTe éva oe kaBe mheupd yia v kGAuywn kai Twv 800
SIKTUWY TTPOCTACIAG TOU TIEPIOTPOPIKOU TUAWOTOG TG UNXAVAG,
Kl KOTOTTIV TIEPIOTPEWTE OE WPOAOYIAKI Gopd.

MNa mv amoguvapuohdynon, TEPIOTPEWTE TTPOG TNV avTiBem
kameubuvorn.

AvTikaTaoTOon AONTIEG

Eik. 10

ATTOOUVOEDTE TOV OTTOPPOPNTIPA TG TO NAEKTPIKG PEULAL.

Mpoeidotroinan! Mpiv akouptmaoete Tig Adumeg Befaiwbeire ot

eival KpUEG.

AVTIKOTAOTAGOTE TV KOTAOTPAUWEVN AGTTa e Wia Tou idiou T0TTou

Omwg  UTTOdEIKVUETAI 0NV XOPAKTNPIOTIK  ETIKETAL 1 oTroia

BpiokeTal Kovtd gV AGUTIa GTOV ATTOPEOPNTAPA.

1. ByaAe TV TTPOCTOCIA KOVOVTOG HOXAO WE €va HIKPO TTAQTU
karaaBidi n’ opolo epyakeio.

2. Avrikaraomiote v TaNid Aduma pe pia Aduma LED A
oloydvou, pe TO IO XOPAKTNPIOTIKG, OUPWvVa e Ta
opIfbueva aTa XapaKTNPIOTIKG ETIKETA 1} KovTd aTo Aaummipa:
Aapma LED:Ma TNV avTikaTdoTaon Toug, omeuBuvleite
OTNV UTIMPEOia TEXVIKNG BoriBelag.

Aaprpeg aloydvou: 12V - 20W max - G4 (TrpoaéyovTag va
pnv Toug ayyice! e Ta yépia oag).

3. =avakAEIoE TO TIPOCTATEUTIKO KAAUPHA (OTEPEWAT) ME KAIK).

¢ TEPITITWAT TIOU 0 QWTIONAG deV AEIToupyraEl, EAEYETE yia TV

owaTh ToToBéman Twv AauTiv OTIg BiKeG Toug TTPIV KOAETETE

NV TEXVIKF BonBela.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren

fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador eller

brénder som uppstar pa apparaten pa grund av att instruktionema

i denna manual inte har respekterats. Flakten har tillverkats for

utsugning av matos och anga som bildas vid matlagning och ar

endast &mnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningama i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir desamma.

»  Det arviktigt att spara denna manual s att den nar som helst
ar tilganglig for framtida konsultationer. | handelse av
forsalining, Overlatelse eller fiytt skall manualen allid foljia
med produkten.

¢ Las instruktionema noga: dessa filhandahaller viktig
information betraffande installation, anvandning och sakerhet.

»  Utfor inga elekiriska eller mekaniska andringar pa produkten
eller aviedningskanalema.

*  Kontrollera innan apparen installeras att inga komponenter &r
skadade. Kontakta i sadant fall aterforsaljaren innan
installationen utfors.

Obs: Komponenter som ar markta med symbolen (*)" &r sarkilda

tilbehdr som endast levereras med vissa modeller eller extra

tilbehér som ska inforskaffas separat.

A\ Vamingsforeskrifter

« Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ
av underhallsarbete eller rengéring inleds
genom att dra ur kontakten eller sla av
bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

* Apparaten far inte anvandas av bam fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och
kannedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruktioner
ges av erfaren person som ansvarar for
sakerheten.

« Bam far inte lamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Renadrinas- och underhallsingrepp far
inte utforas av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar
koksflakten anvands tillsammans med
andra apparater vilka drivs med gas och
andra typer av bransle.

* Flaktkapan ska rengdras regelbundet
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bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningama i
instruktionerna for skotsel maste emellertid
foljas.

+ Om reglema for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengdring av filtren inte
observeras kan detta medfora brandrisk.

* Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nér lampan skall
bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka
brand och skall darfor undvikas i alla lagen.
Frityrkokning skall ske under uppsikt for att
undvika att dverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishallen ar i funktion kan
tillaanalioa delar av flakten hettas upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan
installationen ar helt slutford.

+ Vad betréffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgarder som
skall vidtas for aviedning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utférdats av lokala myndigheter noga efterlevas.

+ Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvands for
avledning av rdkangor som kommer fran apparater vilka matas
med gas eller andra typer av bransle.

+ Anvand eller Iamna aldrig fldkten utan korrekt imonterade lampor
for att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flakten far aldrig anvandas utan att gallret ar korrekt monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvandas som avstéllningsyta om inte detta
&r utfryckligen angivet.

+ Anvdnd endast de medlevererade fixeringsskruvama eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

+ Anvand skruvar med ratt langd enligt foreskriftema i

Installationsguiden. | handelse av tvivel, kontakta Servicekontoret
eller behdrig personal.

A VARNING!

| det fall skruvar och fixeringsanordningar inte installeras
enligt dessa instruktioner kan elektriska risker uppsta.

+Anvénd inte med en separat programmeringsenhet, timer,
fidrrkontroll eller nagon annan anordning, som aktiveras
automatiskt.

Denna produkt &r markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC betréffande
elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical and Electronic
Equipment, WEEE).

Genom att sékerstdlla en korrekt kassering av denna produkt



bidrar du till att frhindra potentiella, negativa konsekvenser for var
milid och var halsa, som annars kan bli foliden om produkten inte
hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm pa produkten, eller i medfdljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas som
vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet lamnas in pa en [amplig
uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektronisk
utrustning.  Produkten  maste  kasseras  enligt  lokala
miliobestdmmelser for avfallshantering.

F6r mer information om hantering, atervinning och ateranvéndning
av denna produkt, var god kontakta de lokala myndighetemna,
ortens  sophanteringstianst eller butiken dar produkten
inhandlades.

Apparat utformad, testad och fillverkad i enlighet med:

+ Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt
anvindning for att minska miljopaverkan: Sétt PA fidkten pa
minsta farten nar du bdrjar att laga mat och I&t den vara pa i nagra
minuter efter att du &r fardig. Oka farten bara om det skulle uppsta
mycket rok och anga och anvand ckad fart bara i extrema fall. Byt
ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en god lukt och effektivitet.
Rengdr fetffiltret vid behov for att bevara fettfiltrets effekivitet.
Anvand den maximala diametem pa ventilationssytemet som
indikeras i denna manualen for att forbattra effektiviteten och
minimera oljudet.

Anvéndning

Flakten har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas
vid matlagning och &r endast &mnad fér privat bruk.

Flakten har fillverkats for att anvandas som utsugningsversion med
utvandig evakuering eller som filterversion med intem
atercirkulation.

Franluftsversion
Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett avledningsror som ar
fixerat pa anslutningsfiansen.

/\ VARNING!

Avledningsroret medlevereras inte och skall inforskaffas separat.
Avledningsroret skall ha samma diameter som anslutningsflénsen.

/\ VARNING!

| det fall fidkten ar forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Roéren och utloppsdppningama i vaggen med vilka fldkten skall
anslutas bdr ha samma diameter som luftutsidppet
(anslutningsflansen).

| det fall man anvénder ror och utloppsdppningar i vaggen med
mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda och en
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drastisk forhdjning av bullemivan.

Viavsager oss darfor allt ansvar gallande denna typ av problem.

I Anvand ett sa kort rr som méjligt.

I Roret skall vara sa rakt som mdjligt (hdgsta tillatna vinkel pa
béjama 90°).
Undvik stora skillnader i rorets tvérsnittsarea.

. F|Itrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den leds
ut i lokalen igen. Nér fldkten anvénds med denna version &r det
nédvandigt att installera ett extra aktivt koffiitersystem.

Installation

Minsta tilldtna avstand mellan kokkarlens stddyta pa spishallen och
koksflaktes underkant ar 55cm om det ar fragan om en elektrisk
spis och 70cm om det &r fragan om gasspis eller kombinerad
gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

Som beskrivits i installationsritningar utfor 6 hal (diameter 8mm 40
mm djup), i de lagen som visas i borrmallen, for att fixera huven
fastet och den Oppna spisen. Kontrollera efter installationen att
motorhuven och skorsten &r helt i linje.

.Den produkten ar godkand for installation pa hallar med upp
till 6 brander.

& Elektrisk anslutning

Nétspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
mérkplaten som sitter inne i flakten. Om fldkten &r utrustad med
stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar Iattillgangligt
aven efter installationen och som uppfyller gallande foreskrifter. |
det fall fidkten saknar stickkontakt (dlirektanslutning till nétet), eller
om uttaget &r placerat pa en svaratkomlig plats skall en godkand
tvapolig strombrytare installeras som garanterar en fulkomlig
frankoppling fran natet i samband med Gverspanningsklass Ill, i
enlighet med installationsbestammelserna.

A VARNING!

Kontrollera innan fldktens krets ansluts med natspanningen att den
fungerar korrekt och ar korrekt monterad.

Vaming! byte av elektrisk kabel skall utféras av auktoriserad
servicetekniker i syftet att undvika all typer av risker.

Montering

Innan installationen pabdrjas:

+  Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner ar
lampliga for installationsplatsen.

+  Ta ur det/de aktiva koffilreth om sadana &r medlevererade
(se a@ven den harfor gallande paragrafen). Denna /dessa
monteras tilbaka endast om flékten skall anvéndas som
filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar med
skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i flakten (av
transportskél), avidgsna eventuellt och spar.



Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det ar under alla héndelser nodvéndigt att
radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade for den akiuella typen av véggltak.
Viaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att béra upp fldktens
vikt.

Funktion
Modell med tryckknappspanel med 5 tangenter

Att valja funktionerna fran huven & tillrackligt pekkommandon:

a.  Knapp hastighetsékning (makt) Sug:

Hastighet (makt) sug 1

Hastighet (makt) vakuum 2

Hastighet (makt) sug 3

Obs: hastighet (effekt) sug 3 &r tidsbegransad efter ca 5
minuter varefter huven atergar till den hastighet (effekt) sug 2.
Knapp minska hastigheten (makt) vakuum.

ON/OFF knappen huva

PA/AV ljus

ON / OFF stanga timer:

Program sténga av hastigheten (makt) aktiv sug efter ca 3
minuter.

®a0sT

Modeller med mekanisk tryckknapp

a\ li c d
ON/OFF-Strdmbrytare for belysning.
Strémbrytare fér OFF/Hastighet 1

Val av hastighet 2
Val av hastighet 3

ep oo
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Modeller med ratten

0

N \\\"I// q
Y ‘o

0 AV

Hastighet 1
Belysning AV
Hastighet 2
Belysning AV

Hastighet 3
Belysning AV

—

Belysning PA

Hastighet 1
Belysning PA

Hastighet 2
Belysning PA

O | W | > w |

D Hastighet 3
Belysning PA

Underhall

Rengoring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengdringsmedel vid
rengbring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument for
rengoringen! )

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 11

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengoras en gang i manaden, med ett mit
rengdringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag temperatur
och kort program.

Vid tvétt i diskmaskin kan fetffiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas med
hjalp av en fiader.



Koffilter (géller endast filterversionen)

Fig. 12

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddorer som uppstar i
samband med matlagningen.

Koffiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning fidkten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det &r under
alla handelser nodvandigt att ersatta kolfilterpatronen minst var 4
manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvandas.

Runda Koffilter

Applicera ett filter pa varje sida for att tacka motorfidkthjulets bada
skyddsgaller och vrid dem déarefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Byte av Lampor

Fig. 10

Koppla ur apparaten fran elnatet.

Varning! Kontrollera att lampoma har svalnat innan ni vidrr dem.

Byt ut den trasiga lampan med en lampa av samma typ enligt

anvisningama pa markplaten eller intill flaktens lampa.

1. Ta bort skyddet med hjalp av en liten platt skruvmejsel eller

liknande verktyg.

2. Byt utden gamla glédlampan med en LED eller halogen, med
samma egenskaper, som anges i efikettfunktioner eller i
narheten av glédlampan:

LED-lampa:Kontakta det tekniska servicekontoret for byte
av lysdioderna.

Halogenlampor: 12V - 20W max - G4 (noga med att inte réra
vid dem med handema).

3. Sténg plafonden igen (fixering genom intryckning).

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lampoma ar

korrekt iskruvade i sitt sate innan ni kontaktar det tekniska

servicekontoret.
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FI - Asennus- ja kayttoohjeet

Noudata kéyttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kayttdohjeen noudattamattajattdmisestd aiheutuneista haitoista,

vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja hdyryn ja se on

tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkon&6ltddn erilainen kuin kayttdohjeen

kuvissa nakyva malli. Kéyttohjeet, asennus ja huolto ovat

kuitenkin muuttumattomat.

*  Ontarke&a sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikéli laite myydaan tai siirretdén uudelle omistajalle tai jos
laitteen kayttja muuttaa, on varmistettava etta kéyttdohje jaa
uuden kayttajan saataville.

* Lue kayttohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkedd tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

o Al tee muutoksia laitteen sahkdliitantdinin, mekaanisiin osiin
tai poistoputkiin.

* Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyta asennus.

Huomautus: Symbolila “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita,
jotka on ostettava erikseen.

/N Turvallisuustietoa
« Ennen minkaan asennustoimenpiteen

aloittamista  laite  tulee  kytkea irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantdjohto tai

katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilot, joiden
fyysinen, aistien tai mielen terveys on
heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa
koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.

* Valvo, etta lapset eivat paase leikkimaan
laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteita  iiman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun
tuuletinta kaytetaan yhtaaikaisesti kaasulla
tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
kanssa.
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* Tuuletin on puhdistettava saannollisesti
sisd- ja  ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN  KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin taman kayttoohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihntoa ja  puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

. Kayta  ainoastaan lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa iimoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja
voi aiheuttaa tulipalon, siksi sita on
valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa iiman
valvontaa, jotta kuumentunut Oljy ei syty
palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilla olevat osat
voivat kuumentua keittotason  kayton
aikana.

« Alda yhdista laitetta sahkoverkkoon

ennenkuin asennus on taysin valmis.

+ Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten ~antamia
savunpoiston teknisid ja turvatoimenpiteita koskevia maarayksia.

+ Poistolmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

+ Ald kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
sahkaisku.

+ Al4 koskaan kéyta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennettu
oikealla tavalla!

+ Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

+ Kaytd vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivét kuulu
varustukseen.

+ Kéyta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epéselvissd tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS!

Kiinnitysruuvien ja —aitteiden ohjeiden vastainen asennus
voi vaikuttaa sahkoturvallisuuteen.

+ Ald kaytd ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen
kaukos&atimen tai mink& tahansa laitteen kanssa, joka
aktivoituu automaattisesti.



Téma laite on valmistettu ~EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittdmalla laitteen asianmukaisesti kayttdja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten terveydelle haitalliset

seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 18ytyvd merkki mmmm  iimoittaa,
ettd tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja etta se on toimitettava
sahko- ja elektronisten laitteiden kierratyspisteeseen. Laite on
hévitettéva paikallisten jatteenkasittelysdanndsten mukaisesti. Jos
tarvitset  lisétietoja  laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja
kierratyksestd, ota yhteys paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon
tai likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien
mukaisesti:

+ Tunvallisuus: ENJIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: ENJEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa kayttoa
varten ymparistdvaikutusten - vahentémiseksi: Kytke liesikupu
paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentémisen, ja pida sita
paalld muutama minuutti kypsennyksen jélkeen. Nosta nopeutta
vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyryd, ja kaytd
tehostettua/-ja nopeutta/nopeuksia vain erityistarpeessa. Vaihda
aktiivihilisuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvén
hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet,
kun haluat séilyttdd hyvan rasvansuodatustehokkuuden. Kayta
tassa oppaassa annetun kanavointijarjestelman maksimilapimittaa
tehokkuuden parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

Kaytto

Tuuletin imee savun ja hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskayttoon.

Tuulein  on tarkoitettu kaytettévaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

Imurimalli
Hoyry poistuu ulos litoslaippaan kiinnitetyn poistoputken kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
litosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liitd liesituuletin poistoputkiin seka seinén poistoaukkoihin, joiden
halkaisia on yhtd suuri kuin iman ulostuloaukossa
(litint&laipassa).

Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja seinén poistoaukkojen
kayttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja meluisuuden
huomattavan lisayksen.

Kieltaydytaan siten kaikesta vastuusta kyseisessé tapauksessa.

I Kayta mahdollisimman lyhytta putkea.

45

| Kayta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia ( max
taivutus: 90°)
I Ala tee suuria muutoksia putkiston alueella.

Suodattava malli

Suodatetusta iimasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin se
palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kéytetdén tassé
toimintamallissa, ~ sihen  on  asennetava  aktiiviniil
lisasuodatinjarjestelma.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman osan
vélinen minimietdisyys on oltava vahintddn 55cm sahkéliesien
osalta ja 70cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

Kuvatulla tavalla asennuspiirustukset suorittaa 6 reikaa (halkaisija
8mm 40 mm syva), asennoissa esitetty porausmaliin korjata
huppu kannatin ja takka. Tarkista asennuksen jalkeen, ettd huppu
ja savupiippu on taysin linjassa.

Tuote on hyvaksytty asennettavaksi keittotasot jopa 6
tulipaloja.

& Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisapuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on pistoke,
litd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen pistorasiaan,
joka sijaitsee sellaisessa paikassa, ettd sihen pédsee kasiksi
myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora
litos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa paikassa ettd sihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen, kayta normien mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla varmistetaan ettd laite saadaan
kokonaan irti s&hkdverkosta, jos ylijannite kategoria on I,
asennussaantdjen mukaisesti.

A Huowmio!

Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla
ennen kuin yhdistét tuulettimen s&hkdverkkoon ja tarkistat etta se
toimii oikein.

Huomio! Riskien valttdmiseksi virransyottdjohdon voi vaihtaa
ainoastaan valtuutettu tekninen tuki.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun paikkaan.

+ ot aktiivihilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne kuuluvat
varustukseen (katso myos niitd koskeva kappale). Se/ne
asennetaan vain jos tuuletinta halutaan  kéyttaad
suodatinversiona.

+  Tarkista, eftd tuulettimen sisélla ei ole (kuljetuksesta johtuen)
pakkausmateriaalia (esimerkiksi ruuveja, takuupapereita tms
sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia on, ota ne pois ja séilyta
ne.

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin - sopivat

kiinnitystulpat. On  kuitenkin valttAmatontad kutsua asiantuntija

tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.

Seinén/katon on oltava rittdvan tukeva kestédkseen tuulettimen

painon.



Toiminta
Viisindppaimisen koskettimiston malli

Voit valita toiminnot hupun riitt4a touch komennot:

a. Button lisdys nopeus (teho) Imu:

Nopeus (teho) imu 1

Nopeus (teho) tyhijio 2

Nopeus (teho) imu 3

Huomautus: nopeus (teho) imu 3 on ajastettu, kun noin 5
minuuttia jonka jalkeen huppu palaa nopeus (teho) imu 2.
Button vahennys nopeus (teho) tyhjio.

ON / OFF-painike huppu

ON/OFF valo

ON / OFF sammuttaa ajastimen:

Ohjelma sammuttamalla nopeus (teho) akiivisen imu noin 3
minuutin kuluttua.

P20T

Mallit mekaanisella painikkeella

\é@@

a.  ONJ/OFF valokatkaisija
b.  OFF katkaisija/nopeus 1
c.  Nopeuden 2 valitsin

d.  Nopeuden 3 valitsin
Mallit nupilla

0

vy
\\ //

/ \
LT

a
0 VIRTAPOIS
1 Nopeus 1/ Valo pois
2 Nopeus 2/ Valo pois
3 Nopeus 3/ Valo pois
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A Valo paslle
B Nopeus 1/ Valo paélle
C Nopeus 2/ Valo paélle
D Nopeus 3 /Valo padlle
Huolto
Puhdistus

Puhdistusta varten kéyta YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA PUHDISTUKSESSA
TYOKALUJA TAI VALINEITA!

Vilt4 hankaavien tuotteiden kayttsa. ALA KAYTA ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin - Kuvat 11

Se pidéattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin  on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla
pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa alhaisella lampatilalla
ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, mutta
tama ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetamalla jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa) - Kuva 12
Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttévét hajut.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmén kayton jalkeen
riippuen keittiotyypista ja rasvasuodattimen puhdistustiheydesta.
Joka tapauksessa suodatin on vaihdettava vahintddn neljan
kuukauden valein.

Sita El voi pesta eika kayttaa uudestaan

Pyored hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi molemmille puolille molempien moottorin
suojaverkkojen péalle, kierra sen jalkeen myétapaivaan.
Suodattimet irrotetaan kiertdmalla vastapaivaan.

Lamppujen vaihto - Kuva 10

Irrota laite s&hkdverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivét ole kuumia ennen kuin kosket

niihin.

Vaihda vioittunut lamppu uuteen lamppuun tyyppikilvessa tai

liesituulettimessa lampun Iahelld nakyvien ohjeiden mukaisesti.

1. Irrota suojus nostamalla sita pienen pienelld ruuvimeisselilla tai
vastaavalla tydkalulla.

2. Vahda vanha lamppu LED tai halogeeni, joilla on samat
ominaisuudet, kuin ne on esitetty merkinndssa ominaisuuksia
tai lahella lamppu:

LED-lamppu:Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on
vaihdettava.

Halogeenilamput: 12V - 20W Max - G4 (varo koskemasta niité
kadet).

3. Sulie kansi (iskukiinnitys).

Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein

paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i

denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er ment for

avirekk av rgyk og damp fra matlaging og er kun fi
husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa

tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

»  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse eller
fiytting av produktet, ma man forsikre seg om at den felger
med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

»  Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produktet
eller pa avtrekksrarene.

*  Fgr man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man
undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle
veere skade pa komponentene, skal man ta kontakt med
forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller eller

deler som mé kjgpes i tillegg.

/N Advarsel

* For det utfgres et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra stremmen, enten ved a dra ut
stapselet eller ved a kutte strammen i hele
huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn fra
8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, fglelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert om
tihgrende farer.

« Pass pa at bamn ikke leker med apparatet.
* Rengjering og vedlikehold ma ikke utfares
av barn, med mindre de overvakes.

« Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med andre
apparater som forbrenner gass eller annet
brensel.
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* Hetten mé rengjeres ofte bade innvendig
og utvendig (MINST EN GANG | MANED),
ta hensyn til informasjonene skrevet |
bruksanvisning og vedlikehold handbok.

*+ Manglende overholdelse av rengjerings
indikasjon samt som erstatning og rengjer
av filter kan fare til brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert mat
under hetten.

* Bruk kun samme type lyspeere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting av
lyspeere i denne veiledningen nar lyspaeren
skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfare
brann og ma derfor alltid unngas.
Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
olien blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* |kke kobl apparatet til strgmnettet for

installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, felg naye
alle lokale forskrifter og regler.

+ Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rer som benyttes som uttak for
apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

+ lkke bruk hetten uten lyspzere eller med feilmontert lyspeere, da
det finnes fare for elektriske stot.

lkke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som stetteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med apparatet
for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke utleveres, kjgp riktige
skruer.

+ Bruk rikig lengde pa skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller lignende
kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A VﬁER OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger i
samsvar med disse instruksjonene kan fare til elektriske
farer.
+ Ikke bruk tidsmaler, timer, separat fiemkontroll eller andre
typer anordninger som aktiveres automatisk.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres forskriftsmessig,
bidrar brukeren med & forebygge mulige negative milig- og
helsekonsekvenser.



Symbolet mmmmm pa produktet eller pa papirer som fglger med
viser at dette produktet ikke m& behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet gjenvinningssenter
for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i henhold
{il lokale normer for kassering av avfall. For videre informasjon om
behandling, gjenvinning og resirkulering av dette produktet kan du
kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for
husholdningsavfall eller butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: ~ Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter matlagingen
og la den holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er
ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rayk og damp og
bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner.  Skift ut
kullfiter nar det er ngdvendig for & opprettholde optimal effektivitet
for oderreduksjon. Rengjer fettfilter nér det er ngdvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for fettfilter. Bruk maksimum
diameter pa kanalsystemet som er angitt i denne
bruksanvisningen for & optimalisere effektivitet og minimere stoy.

Bruksmate

Ventilatoren er ment for avirekk av rgyk og damp fra matlaging og
erkun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avirekksluften feres ut i friluft, eller med resirkulering av
avirekksluften.

@ Avtrekksversjon

Dampene fares ut i friluft gjennom et avigpsrar som er festet fil
koblingsflensen.

/N MERK!

Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avigpsroret ma filsvare diameteren
tilslutningsringen.

/N\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiitre, ma disse fiemes.

Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende Iuftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avirekksapning pa veggen med en mindre

diameter, vil medfgre en minsking i avirekksytelsene og en

drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

I Bruket sa kort rer som mulig.

I Bruk et rar med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri veere
skarpere enn 90°).

I Unnga drastiske endringer i rarets tverrsnitt.

pa
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Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiemes fer den
fores tibake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i denne
versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra filtersystem
basert pa aktivt kull.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjskkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 55cm nér det
gjelder elektriske kokeplater og 70cm nar det gjelder gassbluss og
kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

Som beskrevet i installasjonstegninger utfere 6 hull (diameter 8mm
40 mm dype), i de stilingene som er vist i boremalen, for & fikse
panseret stettebraketten og peisen. Sjekk etter installasjon som
hette og skorstein er perfekt justert.

Sikret Produktet er godkjent for montering pa topper med
opptil 6 branner.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
folger med stepsel, kobles ventilatoren fil en lett filgiengelig
stikkontakt som er godkient i henhold fil gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter installasjonen.
Hvis det ikke felger med stgpsel (direkte kobling til stremnettet),
eller stikkontakten selv etter installasjonen ikke er lett tilgjengelig,
ma man sette pa en godkjent topolet bryter som garanterer
fullstendig frakobling fra stremnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning lll, i henhold fil installasjonsreglene.

A MERK!

Fer man kobler ventilatorens stramkrets il stremnettet og fastslar
at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at stremledningen
er korrekt montert.

Merk! Stremledningen ma skiftes ut av autorisert teknisk service
eller av en elekiriker.

Montering

Fer installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til plassen
du har valgt a installere det pa.

+  Ta vekk det aktive kulffilteretide aktive kulfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa tiherende
paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om man vil bruke
ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks. poser
med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i ventilatorhetten etter
transporten. Ta det i sa fall ut og ta vare pa det.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de fleste
veggerftak. Allikevel er det ngdvendig a la en kvalifisert tekniker
kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene egner seg til
din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt nok til & tale
ventilatorhettens vekt.



Funksjon
Modell med betjeningsboks med 5 taster

& velge funksjonene panseret er ftilstrekkelige berarings
kommandoer:

a.  Button gkning hastighet (strem) Suge:
Speed (strem) suge 1
Speed (strgm) vakuum 2
Speed (strem) suge 3
Merk: hastigheten (stram) suge 3 er tidsbestemt, etter ca 5
minutter etter som panseret retumnerer fil hastigheten (stram)

suge to.
b.  Button nedgang hastighet (stram) vakuum.
¢. AV/PA-knappen hette
d. ON/OFFlys
e. ON/OFF sla av timeren:

Program sla av hastighet (effekt) av akfivt sug etter ca 3
minutter.

Modeller med mekanisk trykknapp

bbb

a. Lysbryter ON/OFF.
b. Bryter OFF/hastighet 1
c. Hastighetsvelger 2
d. Hastighetsvelger 3

Modeller med knott

0

by,
\\ //

0 AV
Hastighet 1/ Lys AV
2 Hastighet 2/ Lys AV
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3 Hastighet 3/ Lys AV
A Lys PA
B Hastighet 1/ Lys PA
C Hastighet 2/ Lys PA
D Hastighet 3/ Lys PA
Vedlikehold
Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et ngytralt
rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER SKAL
IKKE BRUKES TIL RENGJORING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret - Fig. 11

Fanger kokefettpartikler.

Fettfiteret ma rengjores en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved
lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret m& man dra i figerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften) - Fig. 12
Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Sirkulaert kullfilter

Sett et pa hver side som skal dekke begge beskyttelsesgitrene til
motorens rotor, og drei med urviseren.

Drei mot urviseren for @ demontere.

Utskifting av lyspaerer - Fig. 10

Koble ventilatoren fra stramnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspaeren er kald fer du tar i den.

Skift ut den utbrente lyspeeren med en av samme type, som

spesifisert pa typeskiltet eller i naerheten av selve lyspaeren pa

kijokkenhetten.

1. Dra ut beskyttelsesdekselet ved a presse med en liten
skrutrekker eller lignende redskap.

2. Bytt ut den gamle lyspaeren med en LED eller halogen, med
de samme egenskapene, som angitt pa etiketten funksjoner
eller naer peere:

LED-ampe:Henvend deg til teknisk service nar LED-
peerene skal skiftes ut.

Halogenlamper: 12V - 20W max - G4 (pass pa & ikke rere
dem med hendene).

3. Lukk beskyttelsesdekselet igjen (fieerfeste).

Dersom belysnlngen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene er

satt korrekt pa plass far du henvender deg til teknisk assistanse.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader

eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende

overholdelse af instruktioneme i denne vejledning. Emhaetten er
beregnet til udsugning af reg og damp fra madlavning, og ma kun
benyttes il almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til modellen

pa tegnineme i denne vejledning. Vejledningen til brug,

vedligeholdelse og installering er dog uaendret.

»  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at vejledningen
felger emhazetten.

* Lees instruktioneme omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

+  Der mé ikke udferes elektriske eller mekaniske aendringer pa
emhaetten eller pa udslipsrerene.

*  Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, far apparatet
installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortseette med
installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

Bemerk: Dele, der er markeret med symbolet "(*)’, er

ekstraudstyr, der kun findes pa visse modeller eller ikke

medfglgende dele, som kan kebes separat.

/\ Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengering og
vedligeholdelse  skal  forbindelsen il
stremforsyningen afbrydes ved at treekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

* For indgreb i forbindelse med installation
og vediigeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

* Barn over 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
uden den ngdvendige erfaring og viden ma
kun bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i
sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet
indebaerer.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udferes af barmn uden opsyn.

* Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig  ventilation, hvis emhaetten
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bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre braendstoffer.

* Emhaetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN).

* Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.

Manglende overholdelse af emhaettens
rengaringsforskrifer og  af filtrenes
udskiftning og rengering medfarer fare for
brand. Det er strengt forbudt at tilberede
mad under aben ild under emhaetten.

* Ved udskiftning af peeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er angivet
i afsnittet om vedligeholdelse/udskiftning af
peere i denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og
kan medfgre en brand, og det skal derfor
for enhver pris undgas.
Friturestegning  skal  udfares
overvagning for at undga,
overophedes og anteendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

*  Apparatet ma ikke filsluttes
stremforsyningen, fer installationen er helt
fuldfart.

+ Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmeessige

forholdsregler til udledning af rag, skal du omhyggeligt overholde

de lokale myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede luft ma ikke filfores en skakt, der bruges ti

udledning af rag fra forbreendingsapparater, der fungerer med gas

eller andre breendstoffer.

+ Du ma ikke bruge eller efterlade emheetten uden korrekt

monterede peerer for at undga en risiko for elekirisk sted.

+ Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!
Emheettens overflade ma ALDRIG anvendes

afsaetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

+ Brug kun de medfalgende fastspaendingsskruer til produktet i

forbindelse med installationen eller — safremt de ikke medfalger —

skal du indkabe den korrekte type skruer.
Brug skruer af komekt lengde,

installationsvejledningen.

+ | tvivistilfeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter eller

under
at olien

som

som anfaort i



en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL!
* Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspeendingsanordninger  som  angivet i disse

anvisninger, kan der opsta risiko for elektriske problemer.

+ Brug ikke sammen med en programmeringsenhed, timer,
separat fiembetjening eller andre enheder, der aktiveres
automatisk.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europzeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter
og stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sundhed og for
miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres
korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm . Den symboliserer, at elektrisk
og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men indsamles saerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk
og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgeme pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver athentet
direkte fra husholdningeme. Neermere information kan fas hos
kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold fil:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
ENJEC 61000-3-2; ENIEC 61000-3-3. Forslag fil komekt
anvendelse til reducering af miligbelastning: Indstl ON pa
emhaettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad og
sluk den farst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj kun
hastigheden ved meget reg og damp. Anvend kun boost
hastigheden i fifeelde, hvor det er nedvendigt.  Udskift
kuffilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedffilteret/fedtfiltrene, nar det er
nadvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det sterste
kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og fil
minimering af stajen.

Brug

Emheetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra
madlavning, og méa kun benyttes til almindelig husholdning.
Emhaetten er udviklet il brug i den sugende udgave med ekstem
udledning eller i den filtrerende udgave med intem recirkulation.

Udsugningsudgave
Dampen ledes udenfor vha. et aftraeksrar fastgjort til samleflangen.
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/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.
Aftreeksrorets  diameter  skal  svare il
forbindelsesringen.

/\ OBS!

Hvis emhaetten er udstyret med kulfilire, skal disse filtre fiemes.
Tilslut emhaetten til aftreeksrer og aftreekshullet i veeggen, som skal
have en diameter, der passer til luftudsugningen (studsflange).
Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes
udsugningskapaciteten og stajen eges betydeligt.
Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.
I Benytetrar, der er s kort som muligt.
I Benyt et rer, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel pa
kurven: 90°).
Undga drastiske eendringer i rerets tvaersnit.

‘ F|Itrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiemes, fer Iuften sendes
tilbage i lokalet. For at benytte emhgetten i denne udgave skal der
monteres et supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.

diameteren  pa

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets ~ stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere under
55cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 70cm ved gasblus
eller komfurer med bade gasblus og elektriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal
dette overholdes.

Som beskrevet pa installeringsskitseme, udbor 6 huller (& 8mm
dybde 40 mm ) ,i positionerne, der er vist pa udboringsskabelonen,
for at fastgere emhaetten og bgjlen, der statter kaminen. Kontrollér,
efter installeringen, at emhaette og kamin er perfekt opstillet.
Produktet er godkendt il installering pa kogeplader op fil
hgjst 6 blus.

& Elektrisk tilslutning

Netspeendingen skal svare il spaendingen vist pa typeskiltet intemnt
i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik, skal emheetten
tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i overensstemmelse
med de geeldende standarder. Stikkontakten skal ogsé veere let
tilgeengelig efter installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret
med et stik (direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke
findes i et omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen,
skal der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standardeme, der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tiifelde af forhold i overspeendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med regleme for elekiriske installationer.

A 0BS!

Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emheettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udfares
kontrol af korrekt funktion.

Obs! forsyningsledningen mé udelukkende udskiftes af den
autoriserede tekniske service, sa alle risici kan undgas.



Montering

Fer installering:

*  Undersgg at det kgbte produkt har passende dimensioner il
det valgte installeringssted.

+  Fjem det/de aktive kulfiter/kulfilire, hvis de leveres med
emhaetten (s ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at anvende
emheetten i den filtrerende udgave.

+  Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tibeher intemt i
emheetten (for eksempel poser med skruer, garantier etc.);
hvis dette er tilfeeldet, skal det fiemes og opbevares.

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer til de
fleste veegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge sig med
en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialeme er egnet og
passer il veegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal veere filstraekkelig
robust til at baere emhaettens veegt.

Funktion
Model med trykknappanel bestaende af 5 taster

For at veelge emhaettens funktioner, er det kun ngdvendigt at
strejfe styringeme:

a. Tasttil agning af udsugningshastigheden (styrke):
Udsugningshastighed (styrke) 1

Udsugningshastighed (styrke) 2

Udsugningshastighed (styrke) 3

Bemaerk: Udsugningshastigheden (styrke) 3 er tidsindstillet
efter 5 sekunder ca., derefter vender emhaetten ftibag fil
udsugningshastighed (styrke) 2.

Tast til nedseettelse af udsugningshastighed (styrke).

Tast ON/OFF emhaette

Tast ON/OFF belysning

Tast ON/OFF programmeret slukning:

Programmerei slukning af den aktive udsugningshastighed
(styrke) efter 3 minutter ca.

® 0T

Modeller med mekanisk tastatur

W
Lyskontakt ON/OFF.
OFF-kontakt/hastighed 1

Valg af hastighed 2
Valg af hastighed 3

ap oo
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Modeller med kuglegreb

0

N \\\"I// q
Y ‘o

0 OFF

Hastighed 1
Lys OFF

Hastighed 2
Lys OFF

Hastighed 3
Lys OFF

Lys ON

—

Hastighed 1
Lys ON

Hastighed 2
Lys ON

Hastighed 3
Lys ON

OO0 |l w |

Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en klud fugtet
med neutrale, milde rengeringsmidler i flydende form. ANVEND
IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL RENG@RING.
Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedtfilter

Fig. 11

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning
af mad.

Fedffilteret skal rengeres én gang om méneden med milde
rengaringsmidler; filteret kan ogsé vaskes i opvaskemaskine ved
lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedffilteret blive misfarvet,
men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets filtrerende
egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.



Kulffilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 12

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kuffilteret skal udskiftes hver 4. Méaned, hvis emheetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kuffilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Rundt kulfilter

Leeg et filter til deekning i hver side af beskyttelsesristene for
motorens drejehjul, og drej derefter med uret.

Ved afmontering skal man dreje mod uret.

Udskiftning af lyspaererne

Fig. 10

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Serg for at paereme er kolde fer de berares.

Udskift den beskadigede paere med en peere af samme type i

overensstemmelse med specifikationeme pa  efiketten eller

oplysningeme ved siden af paeren pa emhaetten.

1. Treek skeermen ud ved at lirke med en lille skruetraekker eller
lignende.

2. Udskift den beskadigede paere med en lysdiode eller med en
halogen peere med samme karakteristikker, afheengigt af
specifikationeme der star pa skiltet eller i naerheden af paeren.
Lysdiode:Ved udskiftning bedes man kontakte den
tekniske servicetjeneste.

Halogen paere: 12V - 20W maks. - G4 (pas pa, ikke at bergre
med bare haender).

3. Luk skeermen (snap-ias)

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at lampen er

korrekt indsat i fatningen, fer der rettes henvendelse til et

servicecenter.
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PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wediug wskazowek podanych w niniejszej

instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci

za uszkodzenia wynikle na skutek instalacji niezgodnej z

informacjami podanymi w niniejszej instrukcji. Okap stuzy do

zasysania oparow kuchennych i jest przeznaczony wylacznie do
uzytku domowego.

Okap moze rozni¢ sie¢ pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

* Nalezy zachowaC instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzystat w kazdej chwil. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sig, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

* Uwaznie zapoznaC si¢ z treScig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace  instalacji,
uzytkowania i pielegnacii urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych w
urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

* Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy ktéra$ z jego czesci sktadowych nie jest
uszkodzona. Je$li tak, nalezy skontaktowaC sie ze
sprzedawcg i zaprzestac kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,,(*)” sg dodatkowymi
akcesoriami dostarczonymi tylko z niektorymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktdre mozna zakupic.

A\ Ostrzezenia

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia
lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania elektrycznego poprzez
wyciggniecie  wtyczki lub  odigczenie
gtéwnego bezpiecznika pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej lub pozbawione
doswiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod
warunkiem, ze pozostang pod nadzorem
lub zostang poinstruowane o bezpiecznym
uzywaniu  urzadzenia i zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci
powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

* Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢
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wykonywana przez dzieci pozostawione
bez opieki.

* Pomieszczenie, w ktorym zainstalowany
jest okap powinno posiada¢ odpowiednig
wentylacie, kiedy jest on uzywany
jednoczesnie  z  innymi  urzadzeniami
zasilanymi gazem lub innymi paliwami.

+ Okap powinien byC czesto czyszczony
zarbwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),
nalezy  bezwzglednie przestrzegac
wskazowek  zawartych  w instrukgji
konserwacji.  Nieprzestrzeganie  zasad
czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrbw moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

* Jest surowo zabronione przygotowywanie
positkdéw z ptomieniem pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wylgcznie ten rodzaj lampki, ktory zostat

wskazany W rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejsze;j
instrukcii.

Uzywanie  wolnego  plomienia  jest

szkodliwe dla filtrdw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unikat w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrolg, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania
jest wigczona dostepne czesci okapu mogg
sig rozgrzac.

* Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej dopoki instalacja nie zostanie

catkowicie zakoriczona.

+ Jesli chodzi o nomy techniczne i bezpieczenstwa, ktdrych nalezy
przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy rygorystycznie
przestrzega¢ zasad przewidzianych w regulaminie wiasciwych
organ6w lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanalu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez urzadzenia
spalania gazow lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig



porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywac okapu bez poprawnie zamontowanej kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna oparcia,
oiile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wylacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywa¢ $rub o odpowiedniej diugosci, ktdre sg opisane w
Przewodniku do instalacji.

+ W raze wafpliwosci, skontaktowaé sie z odnosnym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzer mocujacych zgodnie z
instrukcja, moze spowodowaé zagrozenia  natury
elektryczne;.

+ Nie stosowa¢ w potaczeniu z oddzielnym programatorem,
timerem, zdalnym sterowaniem lub kazdym innym
urzadzeniem, kidre uaktywnia sie automatycznie.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywq
Unijing 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu elekirycznego i
elektronicznego (WEEE).

Zapewniajgc prawidtowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogloby zaistnie¢ w przypadku niewlasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol s na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego
produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw komunalnych.
Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiorki i recyklingu
sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiadciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego wplywu zlomowanych urzadzen na $rodowisko
oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegblowe dane dotyczace
mozliwosci  recyklingu  niniejszego  urzadzenia,  nalezy
skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta, stuzbami
oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt zostat
zakupiony.

Urzadzenie  zostalo  zaprojektowane,  przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujgcymi warunkami:

+ Bezpieczenistwo: EN/IEC 60335-1; ENIEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Sugestie dotyczace prawidtowego
zmniejszenia wptywu na Srodowisko:
Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania. Zwigksza¢ obroty jedynie w przypadku
duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich obrotéw tylko w

uzytkowania w celu
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ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby wymieni¢ filtr/filtry
weglowe, aby utrzymaé dobrg, skutecznos¢ redukcji zapachow. W
razie koniecznosci wyczyscic fitrffiliry smaru, aby utrzyma¢ dobrg
wydajnos¢ filtra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu
wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukcji, w  celu
optymalizacji wydajno$ci i minimalizacji hatasu.

Obstuga

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest przeznaczony
wylacznie do uzytku domowego.

Urzadzenie mozna uzywac jako wyciag (odprowadzanie oparéw
na zewnatrz) badz jako pochfaniacz (opary sq fitrowane i
odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Wersja wyciagowa
Opary s usuwane na zewnatiz rurq odprowadzajacq
zamocowang do kofnierza faczeniowego.

/N UWAGA!

Rura odprowadzajgca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy kotnierza
taczeniowego.

/N UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one zosta¢

zdjete.

Podiaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg

odprowadzajaca o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu z

okapu (kolnierz faczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie

zdolnoSci zasysania oraz drastyczne zwiekszenie hafadliwosci

okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten

stan.

I Uzywat jak najkrotszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagig¢
(maksymalny kaf zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

Wersja filtrujaca

Aby uzywaé okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.
Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tuszczu i zapachdw
zanim zostanie zwrocone do pomieszczenia przez kratki w gome;j
ostonie komina.

Instalacja okapu

Minimalna odleglo$¢ miedzy powierzchnia, na ktdrej znajdujg sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig okapu
kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 55cm w przypadku
kuchenek elekirycznych i nie mnigj niz 70cm w przypadku
kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest



wieksza odleglos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.
Tak jak opisano w schematach instalacyjnych, nalez wywierci¢ 6
otworéw (@ 8 mm gtebokich na 40 mm), w miejscach wskazanych
w szablonie wiercenia, aby przymocowa¢ okap oraz wspomik
podpory komina. Po zakoriczeniu instalaciji nalezy sprawdzi¢ czy
okap i komin sg idealnie dopasowane.

Produkt jest dopuszczony do instalacji
kuchennych z maksymalnie 6 palnikami.

na plytach

& Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap
jest wyposazony we wtyczke, nalezy ja podiaczy¢ do gniazdka
zgodnego z obowigzujacymi normami i umieszczonego w tatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakoficzonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podiaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakoficzonej instalacji, nalezy
zastosowa¢é znormalizowany wylacznik dwubiegunowy, kidry
umoZliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA!

Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawnosci jego dziafania nalezy si¢ zawsze
upewni¢, czy przewdd zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.

Uwaga! Jezeli przewod zasilajacy nieodiaczalny —ulegnie
uszkodzeniu, to powinien on by¢ wymieniony u wytwércy lub w
specjalistycznym  zakladzie  naprawczym  albo  przez
wykwalifikowana osobe w celu uniknigcia zagrozenia.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg stosowne
do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujacej.

+  Sprawdzié, czy wewnafrz okapu nie pozostawiono
(zpowodoéw zwigzanych z ftransportem) dodatkowego
materiatu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na przyktad
woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej (*) itp),
ewentualnie wyja¢ je i zachowa¢.

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wiekszosci Scian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegnigcie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sig¢ co do
odpowiedniosci materiatow w zaleznoci od typu $ciany Iub sufitu.
Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby utrzymaé
ciezar okapu.
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Dziatanie okapu
Model z 5-klawiszowym pulpitem

Aby wybra¢ funkcje okapu wystarczy lekko wcisna¢ komendy:

a. Przycisk zwigkszenia predkosci (mocy) zasysania:
Predko$¢ (moc) zasysania 1
Predko$¢ (moc) zasysania 2
Predko$¢ (moc) zasysania 3
Uwaga: predko$¢ (moc) zasysania 3 jest okre$lona czasowo,
po uplywie okoto 5 minut okap wraca do predkosci (mocy)

zasysania 2.
b. Przycisk zmniejszenia predkosci (mocy) zasysania.
c.  Przycisk ON/OFF okapu
d.  Przycisk ON/OFF o$wietlenia
e. Przycisk ON/OFF zaprogramowanego wylgczenia:

Zaprogramuj  wytaczenie predkosci
aktywnego po okoto 3 minutach.

(mocy) zasysania

Modele z mechaniczna klawiaturg

\ b
Wylacznik $wiatta
Wybdr predkosci 1/ Wytacznik silnika

Wybér predkosci 2
Wyboér predkosci 3

d

o oo



Modele z pokretlem

0

\\“l/
\\ //

0 OFF

Predko$¢ 1
Oéswietlenie OFF
Predkos¢ 2
Oswietlenie OFF
Predko$¢ 3
Oswietlenie OFF

—

Oswietlenie ON

Predko$¢ 1
Oswietlenie ON
Predkos¢ 2
Oswietlenie ON
Predkos¢ 3
Oswietlenie ON

O O | W || w| N

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktéw zawierajacych
$rodki $cieme. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 11

Zatrzymuje czastki thuszczu pochodzace z gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomoca
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego fitra #uszczowego moze
spowodowat jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametrw jego pracy.

Aby wyja¢ filtr tluszczowy nalezy pociagna¢ za klamke
Sprezynowa.
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Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 12

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie fitra nastepuje po krotszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchni i od regulamosci z
jaka jest wykonywane czyszczenie filtra luszczowego. Wkiad filtra
powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po uptywie nie wiecej
niz czterech miesigcy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Filtr weglowy okragly

Zatozy¢ po jednym fitrze z kazdego boku tak, aby zakry¢
ochronng kratke wimika silnika, po czym obrécic w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek zegara.

Aby zdemontowa¢, obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.

Wymiana lampek

Rys. 10

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z

konserwacjg urzadzenia, nalezy odiaczy¢ okap od zasilania

energig elekiryczna.

Uwaga! Nie dotyka¢ zarowek dopdki sa gorace.

Wymieni¢ uszkodzong zaréwke na inng tego samego typu

zgodnie ze specyfikacjg znajdujaca sie na etykiecie charakterystyki

lub w poblizu samej zaréwki na okapie.

1. Postugujac sie matym Srubokretem, podwazy¢ ochrong lampy
iusuna¢ ja.

2. Wymieni¢ uszkodzong zaréwke na zaréwke LED lub
halogenowa, o takich samych cechach, zgodnie z tym, co
okreslono na etykiecie charakterystyki lub na Zaréwee:
Zardwka LED:W celu wymiany nalezy zwrécié sie do
serwisu obstugi technicznej.

Zarowki halogenowe: 12V - 20W max - G4 (nalezy zwrdcié
uwage, aby nie dotykac ich rekami).

3. Umiesci¢ oprawe przysufitowa (oprawa musi zazgbic sie).

W przypadku, gdy o$wietlenie nie dziala nalezy najpierw

sprawdzi¢, czy lampki zostaty prawidiowo zamontowane. Jezeli po

przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie dziata, nalezy
2wrécié sig do serwisu.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmitd pfevzit jakoukoliv odpovédnost za piipadné
zavady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly zptisobeny
nedodrzenim téchto predpisi. Digestor je projekiovana pro
odsavani dymd a par pfi vareni a je uréena pouze k doméacim
celim.

Digestor mize mit odliSny vzhled od ilustraci na vykresech

této pfirucky, nicméné navod k pouziti, Udrzba a montaz

zlistavaji nezménény.

o Je dilezitt¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlistala spolecné s
pristrojem.

*  Prectéte si pozomé navod: obsahuje duleZité informace o
instalaci, uziti a bezpe¢nosti.

*  Neméte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku anebo
vyvodniho zafizeni.

*  Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti
neni poskozena. V opacném piipadé kontaktujte prodejce a
nepokracujte v instalaci.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou volitelna

pisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré modely,

nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

A\ Vyména zarovek

« Pred jakymkoli cCisténim ¢i Udrzbou
odpojte digestor z elektrické sité odpojenim
ze zasuvky nebo vypnutim hlavniho
domovniho vypinace.

« Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci ¢i udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

* Tento pfistroj mohou pouzivat déti starsSi
8 let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi  €i  duSevnimi  schopnostmi
nebo osoby bez patfiCnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud jsou pod neustalym
dozorem nebo byly pouceny o bezpetném
pouZiti vyrobku a jsou si veédomy rizik
spojenych s jeho pouZitim.

* Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

+ Cisténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostate¢né vétrana,
pokud je digestof pouzivana spolecné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn €i jina
paliva.

* Vnitini a vnéjSi Casti digestofe musi byt
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dasto cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokynt
uvedenych v navodu k Udrzbé.

« Pfi nedodrzeni pokyni pro Cisténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtri hrozi
nebezpeCi pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouZivejte pouze typ
Zarovky uvedeny v tomto navodu, v Casti
vénované Udrzbé/vyméné Zarovek.

Pouziti otevfeného ohné muze poSkodit
filtry a zpUsobit poZary, proto oheri nesmi
byt nikdy pouZzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prehraty olej by se mohl
vznitit.

POZOR: Pokud je vamna deska v provozu,
pfistupné Casti digestofe se mohou stat
velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.

+ Co se tyce technickych a bezpecnostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte presné podle predpisti prislusnych mistnich
organd.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného pro
odtah kouri vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni na plyn ¢i
jina paliva.

+ NepouZivejte a nenechavejte digestor bez spravné instalovanych
zarovek, jelikoZ hrozi nebezpegi Urazu elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouZivejte digestor bez spravné namontované mfizky!

+ Digestor nesmi byt NIKDY pouZivana jako opéma plocha, pokud
pro tento Ucel neni vyslovné uréena.

+ Ph instalaci pouzivejte pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny typ
Sroubl. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou, podle pokyn(i v
Navodu pro instalaci.

+V pfipadé pochyb se obratte na povéreny servis nebo se poradte
s odbornym personalem.

A POZOR!

V pripadé chybéjici instalace $roub a tchytnych prvka dle
pokynli uvedenych v tomto navodu mize dojit k vzniku
nebezpeci elektrické povahy.

+ NepouZivejte s programatorem, casovym spinaCem,



samostatnym dalkovym oviadanim nebo jinym zafizenim,
které se aktivuje automaticky.

Tento spotiebi¢ je oznaeny v souladu s evropskou smémici
201219/EC o likvidaci elekirického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomiZzete
zabranit pfipadnym negativnim disledkdm na Zivotni prostfedi a
lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku
mohlo dajit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k
vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepati do doméaciho odpadu.
Spotiebi¢ je nuiné odvézt do sbémého mista pro recyklaci
elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci tohoto
vyrobku Zjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluzby pro likvidaci
domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpetnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Viykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. pekl)
Doporuceni pro spravné pouZiti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestor na minimalni rychlost, kdyZ za¢nete s vafenim a
nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vareni ukoncili. Zvyste
rychlost pouze v pfipadé nadmémého mnozstvi koufe nebo pary a
pouZite podpomou rychlost (i) jenom v extrémnich situacich.
Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrZovani Ucinnosti
snizovani zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li to nuiné pro
udrZovani jeho Ucinnosti. PouZijte maximalni prlimér potrubniho
systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci U¢innosti
a minimalizaci hluku.

Pouziti

Digestor je projektovan pro odsavani dyma a par pfi vafeni a je
urcen pouze k domacim Gceldm.

Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulaénim filtrem pro ¢i§ténim vzduchu v mistnosti.

Odsavaci provedeni
Péary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubé.

/\ POZOR!

Odtahoveé potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho zakoupit.
Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho
prstence.
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/\ POZOR!

Jestiize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt vyriaty.

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem

jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s mensim primérem zptisobi snizeni

wykonu a zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I Pouzivejte co nejkrat3i odtahové potrubi.

I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poétem zahybt
(maximalni uhel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

Filtracni provedeni

QOdsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven tuku a
pacht. K pouziti digestofe v této verzi je nutné instalovat
dodateény systém filtrovani na zakladé aktivnich uhlikd.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na vamé plose a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 55cm v pripadé
elektrickych sporakd 70cm v pfipadé plynovych ¢i smiSenych
sporakul.

Pokud navod na instalaci vamého zafizeni na plyn doporucuji
vétSi vzdalenost, je tieba se timto pokynem fidit.

Dle vykrest pro instalaci vyvrtejte 6 otvord (& 8mm hloubka 40
mm ) v mistech vyznagenych na vrtaci $abloné, pro pfipevnéni
digestofe a nosné konzole kominu. Po ukonCeni instalace
zkontrolujte, zda jsou digestoF i komin dokonale vyrovnané.
Vyrobek je uréen pro instalaci nad vamymi deskami s
maximalné 6 horaky.

& Elektrické piipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt vybaven
piipojkou, stadi jej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim
normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru i po
provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé
pfipojeni k sit)) nebo se zasuvka nenachazi ve snadno
dosazitelném prostoru i po provedené montaz , je tfeba pouzit
dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery zaru¢i Upné
odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti Ill, v souladu
s pravidly instalace.

A POZOR!

Dfive neZ opét napojite obvod digestofe na sitové napéjeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy kabel byl
spravné namontovan.

Pozor! Vyména napajeciho kabelu musi byt provedena pouze
odbomym technickym persondlem uréenym k tomuto druhu
UkonU za Ucelem vyvarovat se jakémukoliv riziku.

Instalace
Pred zahajenim instalace:
+  Zkontrolujte, zda méa zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro



2voleny prostor instalace.

+  OdloZte filtrly s aktivnim uhlim - jsou-li dodany (viz pfislusny
odstavec). Je tfeba jejfjle namontovat zpét v pfipadé, ze
hodlate pouZivat odsavac ve filtracni verzi.

+  Zkontrolute, zda se wuwnitf odsavate nenachdzi (z
prepravnich divod() material pfislusenstvi (napfiklad sacky
se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a uschovejte.

Digestof je dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do VvétSiny stropnich konstrukci. Presto by
mél zavéSeni provést kvalifikovany odbomy pracovnik, ktery
rozhodne, zda jsou tyto hmoZdinky vhodné pro mistni typ a
material stropni konstrukce. Zaroveri zhodnoti Unosnost stropu pro
digestor.

Provoz
Model s ovladacim panelem s 5 tlacitky

Pro nastaveni funkci digestofe se staci dotknout oviadaci:

a. Tlacitko pro zvySeni rychlosti (vykonu) odsavani:
Rychlost (vykon) odsavani 1
Rychlost (vykon) odsavani 2
Rychlost (vykon) odsavani 3
Poznamka: rychlost (vykon) odséavani 3 je nacasovana na
piblizné 5 minut, poté se digestof pfepne zpét na rychlost
(vykon) odsévani 2.

b.  Tlagitko pro snizeni rychlosti (vykonu) odsavani.
c. Tlacitko ON/OFF digestore

d. Tlacitko ON/OFF svétla

e.

Tlac¢itko ON/OFF programovaného vypinani:
Naprogramuje vypnuti aktualni rychlosti (vykonu) odsavani
po uplynuti pfiblizné 3 minut.

Modely s mechanickymi ovladaci

a\ ti c T
spinac osvétleni ON/OFF.
vypina¢ OFF/rychlost 1

volba rychlosti 2
volba rychlosti 3

ce o
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Modely s ruénim ovladacem

0

N \\\"I// q
Y ‘o

0 OFF

Rychlost 1
Svitidlo OFF

Rychlost 2
Svitidlo OFF

Rychlost 3
Svitidlo OFF

—

Svitidlo ON

Rychlost 1
Svitidlo ON

Rychlost 2
Svitidlo ON

Rychlost 3
Svitidlo ON

OO0 |l w |

Udrzba

Cisteni

Pro &séni je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi  tekutymi  Gisticimi  prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 11

Zadrzuje ¢astice tuku uvoliijici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vycistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské myc€ce pfi nejnizsi teploté a kratSim programu.
Demontaz tukového filtru je zndzoména - zatlatte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 12

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢ méné dlouhém uzti, ).



zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru proti
mastnotdm. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan ¢i regenerovan.

Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti obou
ochrannych mfizek rotoru motoru a pak otacejte ve

sméru hodinovych rucicek.

Kodmontovani otacejte proti sméru hodinovych

rucicek.

Vyména zarovek

Obr. 10

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Diive nez se doktnete svitidel si ovéite Ze vychladia.

Poskozenou Zarovku vymérite za novou stejného typu, dle tdajli

uvedenych na technickém Stitku nebo vedle zarovky piimo na

digestofi.

1. Vyjméte ochranu jemnym vypacenim pomoci malého
Sroubovaku ¢i podobného nastroje.

2. Nahradte poskozenou zarovku LED Zarovkou nebo
halogenovou Zarovkou se stejnymi charakteristikami, které
jsou uvedeny na Stitku s charakteristikami nebo u Zarovky:
LED Zarovka: Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.
Halogenova Zarovka: 12V - 20W max - G4 (nedotykejte se
Zzarovky rukama).

3. Uzavfete opét stropni lampu (je upevnéna na zapadku)

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si ovéfte,

zda jste spravné nasadili Zarovky do uloZeni.
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca

odmieta prevziat akikolvek zodpovednost za pripadné

poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie odsavaca, ktoré
bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsavac par slizi
whradne na odsavanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni

a je uréeny vyhradne pre domace pouZitie.

Odsavac pary moze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené na

nakrese V tejto knizke, ale napriek tomu navody pre poutzitie,

udrzba a montaz ostanti rovnaké.

*  Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli PouZit
v akomkolvek okamihu. V pripade predaje, postipeni &i
stahovani zaistite, aby zostala spolocne s odsavacom par.

*  Pozome si precitajte navod: obsahuje dolezité informacie o
inStalacii, pouziti a bezpecnosti.

*  Nemeite elektrickd ¢i mechanicki Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

»  Skor nez budete pokracovat s inStalaciou zariadenia, overte,
vietky stciastky ¢i nie st poSkodené. V opacnom pripade
obratte sa na predajcu a nepokracuite v instalacii.

Poznamka: Prvky oznaéené symbolom (*) sl volitelné

prislusenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo prvky,

ktoré nie st poskytované, na zakUpenie.

/\ Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavaC par od elektrickej siete
vytiahnutim ~ zastrcky alebo  vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

+ Pre vSetky inStalatné a Udrzbové
operacie pouzivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie moze byt pouzivané detmi vo
veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi  fyzickymi, zmyslovymi alebo

dusevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom  skusenosti  a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpeCnom uzivani zariadenia a ked si
uvedomuju s fiou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti
bez dozoru.

* Miestnost musi mat’ dostatocné vetranie,
ked kuchynsky odsavaC par sa pouziva
sucasne sinymi zariadeniami spalujuce
plyn alebo inych paliv.
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* Odsavac par sa musi pravidelne Cistit ako
vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ ZA
MESIAC), v kazdom pripade reSpektujte
ako je vyslovne uvedené v navode na
udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca
par a vymeny a Cistenia filtrov moze
spbsobit' poziare. Je prisne zakazané pod
odsavacom par robit jedld na plameni.

* Pri vymene lampy pouZivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohna poskodzuje
filtre @ mdZe spdsobit poZiar a preto sa mu
treba v kaZzdom pripade vyhnut.
VypraZzanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska v prevadzke,
pristupné Casti odsavaCa pary sa mozu
zahriat.

+ Nepripajajte zariadenie do elektrickej
siete, kym instalacia nie Uplne dokoncena.

+ Pokial ide o technické a bezpe€nostné opatrenia, ktoré sa maju
prijat pre vypustanie vyparov, prisne sa dodrzujte nariadeniam
ustanovenymi prislusnymi miestnymi tradmi .

+ Odsdvany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypustanie vyparov produkovanych zariadeniami
spalujlcimi plyn alebo iné paliva.

+ NepouZivajte alebo nechajte odsavaé par bez spravne
namontovanych lamp kvoli moznému riziku Urazu elektrickym
pradom.

+ Nikdy nepouZzivajte odsavaC par bez spravne namontovanej
mriezky!

+ Odsava¢ pér sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

+ PouZivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre
indtalciu alebo, ak nie st sucastou dodavky, kipte spravny typ
skrutiek. )

+ Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznacena v Navode
na instalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa sautorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.

A POZOR!

Chybajica instalacia upeviiovacich ~ skrutiek alebo
prostriedkov v sllade s tymito pokynmi méze spdsobit
Uraz elektrickym pradom.

+ Nepouzivajte s programovacim zariadenim, ¢asovacom,
samostatnym dialkovym oviadanim alebo s akymkolvek
inym zariadenim, ktoré sa aktivuje samostatne.



Tento spotrebi¢ je oznaceny vsulade s eurdpskou smemicou
201219/EC o likvidacii elektrického a elektronického zariadenia
(WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny
spravnym sposobom, uzivatel prispieva k predchadzaniu moznym
negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie a zdravie.

Symbol == vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii,
upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako
s doméacim odpadom, ale musi byt odovzdany do prisluSné miesta
zberu pre recyklaciu elekirickych a elekironickych pristrojov.
Zbavit sa ho riadenim sa podfa miestnych zakonov o odstraneni
odpadkov. Kvoli dokonalejSim informaciam o zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajfiu
, v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v stlade s:

+ Bezpecnost: ENIEC 60335-1; ENIEC 60335-2-31, ENIEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn.
prekl.)

QOdportcania pre spravne pouZitie s ciefom znizit dopad na Zivotné
prostredie: Zapnite digestor na minimélnu rychlost, ked zacnete s
varenim a nechajte ho beZat niekofko minut po ukonceni varenia.
Zvyste rychlost len v pripade velkého mnozstva dymu a pary a
pouzite podpomu rychlost (rychlosti) len v extrémnych situaciach.
Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie
dobrej Ucinnosti znizenia zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie jeho U&innosti. Pouzite maximalny
priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu U¢innosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie

Qdsavag pary je zhotoveny pre odsavanie dymov a par
pochadyajcich z varenia a je uréeny iba pre domacu potrebu.
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo s
recirkulatnym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

Odséavacia verzia
Viypary sU vypustané von prostrednictvom vyfukového potrubia
upevneného na spojovacej prirube.

/\ UPOZORNENIE!

Qdtahové potrubie nie je sti¢astou vybavy a je nutné ho zakupit.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia byt
vybraté.
Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom ako
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vyvod vzduchu (spojovacia priruba).
PouZiie odvodovych trubic a otvorov do steny smenSim
priemerom méa za nasledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e
drastické zvySenie hluénosti.
V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.
Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.
! PouZivajte odtahové potrubie s o najmensim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).
Viyhnite sa z&sadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

. F|Itracna verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. Kpouztiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat dodatoény systém fitrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary pouzivat
v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfiujlci filtrany systém
na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz

Minimélna vzdialenost medzi podporou nadoby na vamej ploche
anajnizSou castou digestora nesmie byt mensia nez 55cm
vpripade elekirickych sporakov, 70cm v pripade plynovych i
kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial navod na instalaciu vamého zariadenia na plyn
odporucéa vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

Ako je to popisané vinstalacnych kresbach vyvrtajte 6 otvory (@
8mm hiboké 40 mm ), v polohach zobrazenych na Sabléne vitania,
pre pripevnenie odsavaCa par aopomej konzoly komina. Po
indtalécii skontrolujte, ¢i odséva¢ péar akomin su dokonale
zoslladené.

Vyrobok je schvaleny pre instalaciu na vamé dosky
maximalne so 6 horakmi.

& Elektrické napojenie

Sietové napétie musi zodpovedat napétiu uvedenému na Stitku s
charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsavaca. Pokial je
odsava¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit do zasuvky
zodpovedajlcej aktualnym normam, ktord sa nachadza vlahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montazi. Pokial
odsavac nie je vybaveny pripojkamilvidiicou (priame pripojenie k
sieti) alebo sa zasuvka nenachadza vlahko dosiahnutelhom
priestore aj po prevedeni montaze, je nutné pouzt dvojpdlovy
vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory zaruéi Upiné odpojenie od
siete vpodmienkach kategdrie prepéti ll, v silade s pravidlami
indtalacie.

A UPOZORNENIE!

Skér neZ opéat napojite obvod digestora na sietové napajanie a
overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kabel
bol spravne namontovany.

Upozornenie! Viymena napéjacieho kabla musi byt prevedena
prislusnou schvalenou technickou sluzbou.



Montaz

Pred zacatim instalacie:

+  Skontrolujte, ¢i m& zakupeny vyrobok vhodné rozmery pre
zvoleny priestor indtalacie.

+  Odlozte filterly s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prislusny odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v
pripade, Ze hodlate pouzivat odsavac vo filtratnej verzii.

+  Skontrolujte, ¢i sa vo vnitri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dovodov) materil prisluSenstva (napriklad
vreckd so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovajte.

Odsava¢ pary je vybaveny upeviiovacimi Klinmi vhodnymi pre
VacSinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnuiné poradit sa
s kvalifikovanym  technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materidlov na zaklade akého typu je stenalstrop. Stena/strop musi
byt dostatoéne mohutna, aby udrzala hmotnost odsavaca pary.

Cinnost
Model s ovladacom so 5 tlaidlami

Pre volbu funkcie odsavaca par stai dotknit sa prikazov:

a. Tlacidlo zvySovania rychlosti (vykonu) odsévania:

Rychlost' (vykon) odsavania 1

Rychlost' (vykon) odsavania 2

Rychlost (vykon) odsavania 3

Poznamka: rychlost (vykon) odsavania 3 je nacasovana,
priblizne po 5 mindtach odsava¢ par sa vrati do rychlosti
(vykonu) odsavania 2..

Tlagidlo zniZovania rychlosti (vykonu) odséavania.

Tlac¢idlo ON/OFF odsévac par

Tlacidlo ON/OFF svetlo

Tlacidlo ON/OFF programované vypnutie:

Program vypnutia rychlosti (vykonu) odsavania je aktivny
priblizne po 3 mintach.

® 0T

Modely s mechanickym tla¢idlovym panelom

bood

a. Vypinac svetla ON/OFF.

b.  Vypinac svetla OFF/rychlost 1
c. Volba rychlosti 2

d. Volba rychlosti 3
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Modely s gombikom

0
0
\\\ ///4

4

0 OFF

Rychlost 1
Osvetlenie OFF

Rychlost 2
Osvetlenie OFF

Rychlost 3
Osvetlenie OFF

Osvetlenie ON

Rychlost 1
Osvetlenie ON

Rychlost 2
Osvetlenie ON

O 0 | W | >Plw |

Rychlost 3

Osvetlenie ON

Udrzba

Cistenie o

Pri gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend neutralnymi
tekutymi Cistiacimi prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY NA
CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 11

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi Cistiacimi
prostriedkami, ruéne alebo v umyvacke riadu s nizkou teplotou a s
kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim vumyvacke riadu, protitukovy kovovy filter méze
vybledndt, ale jeho filtraéné viastnosti sa tym vébec nezmenia.

Na odpojenie profitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy hacik.



UhoPny filter (iba pre filtracnt verziu)

Obr. 12

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajiice z varenia.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dlhom uzivani,
ti. zavisi na type kuchyne a pravidelnom CEisteni filtra proti
mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter priblizne raz
za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.
Okruzno uhofny filter

PouZit' jedno na kazdu stranu po zakrytie obidvoch ochrannych
mriezok motorovej vriule, za tym pootocit smerom hodinovych
ruciciek.

Kéli odmontovaniu pootocit oproti smeru hodinovych ruciciek.

Vymena Ziaroviek

Obr. 10

Vypnite odsavac z elekirickej siete.

Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presvedcte sa, ze sl

chladné.

1. Vytiahnite ochranny kryt spouZitim malého skrutkovaca
s reznym hrotom alebo podobnym néstrojov.

2. Vymerite poskodend lampu slampou LED alebo
halogénovou, srovnakymi  vlastnostami, na zaklade
Specifikacii na vykonnom Stitku alebo v blizkosti Ziarovky:
Lampa LED:Pre vymenu, obratit' sa na technicky servis.
Halogénova lampa: 12V - 20W max - G4 (davajte pozor, aby
ste sa ich nedotykali rukami).

3. Zatvorte ochranny kryt (upevnenie na zapakdu).

Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate servis overte

spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikényv utasitdsait szigorian be kell tartani. Az itt

feltlintetett utasitasok be nem tartasabol szarmazé bamilyen hiba,

kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarto feleldsséget nem vallal.

A péraelszivo a fézési para és fiist elszivasara szolgal, kizarélag

héztartasi hasznélatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szerepl6tdl, de a hasznalati, karbantartasi és

felszerelési utasitasok nem valtoznak.

*  Fontos, hogy ezt a kézikonyvet megérizze, hogy barmikor
tajékozodhasson beléle. Eladas, atadas vagy koltozés esetén
gondoskodjon amdl, hogy a kézikonyv a terméket kisérje.

¢ Az (tmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok talalhatok koztlk a telepitésre, a hasznalatra
és a biztonsagra vonatkozoan.

* Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezet6 csdveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése elétt gy6zdjon
meg réla, hogy minden alkatrész sérilésmentes-e. Ellenkezd
esetben forduljon a viszonteladéhoz és ne szerelie fel a
berendezést.

Megjegyzés: A ,,(*)” jelzésti részek opciondlis kiegészitok,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan részek,
amelyek nem részei a csomagnak, killon kell ezeket beszereznie.

/\ Figyelmeztetés

+ Bérmilyen tisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése el6tt, a készuléket le
kell valasztani az elektromos héal6zatrol!
Huzza ki a készilék villdsdugojat, vagy
aramtalanitsa a héztartési elosztodoboz
fékapcsolojét lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavédelmi
keszty(it!

* A késziléket 8 éven fellli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi képességekkel bird személyek,
lletve azok, akik nem rendelkeznek
megfeleld tudéssal és tapasztalattal,
kizardlag megfeleld feligyelet mellett
hasznélhatjék, illetve abban az esetben, ha
megfelelé uUtmutatast kaptak a készilék

biztonsagos  hasznalatat illetéen  és
megértették a készilék hasznélataval jaro
veszélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a készUlékkel!
* A készilék tisztitisat és karbantartasat
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gyermekek  csak mellett
vegezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tuzel6anyagu készulékkel vald egyidejl
hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfelel6 szell6zését!

* Az elszivot mind belll, mind kivdl
(LEGALABB  HAVONTA  EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

* A kézikonyvben feltiintetett karbantartasi
utasitasokat minden esetben tartsa be!

* Az elszivo tisztitasi elbirasainak, valamint
a szlr6k cseréjének és tisztitasanak
figyelmen kivil hagyasa tlizveszélyt okoz!
Az elszivé alatt szigoruan tilos nyilt langon
késziteni ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizarblag az e
kézikonyv karbantartas - izz6 cseréje” c.
részben megadott tipusu izzét hasznaljon!
A nyilt lang hasznalata karositja a sz(iroket
és tlizveszelyt okozhat, emiatt minden
esetben kertlni kell a nyilt lang hasznalatat!
Ne hagyja Orizetlentl a sUtést, mert a
tulhevdlt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap mikddése kdzben
az  elszivd  hozzéférhetd  részei
felforrosodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a keészlléket az
elektromos héalozatra, amig a beszerelést

teljiesen el nem végezte!

+ A flstelvezetéshez szikséges miszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetden, az illetékes helyi hatdsagok vonatkozod
rendeleteit szigorUian tartsa be!

+ A keringetett levegét nem szabad a gaz- vagy egyéb égéstermék
lizem({ készillékek flstiének elvezetéshez hasznalt csdben
szallitani!

+ Ne hasznélja az elszivét helytelenl felszerelt lampaval, illetve ne
hagyja azt lampa nélkil, mert aramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivot felszerelt rostély nélkil!

+ Az elszivot SOHA ne hasznalja taroléfelliletként, hacsak az ilyen
célra valé haszndlata nincs egyértelmien jelezve!

+ Beszereléshez kizérdlag a késziilekhez mellékelt csavarokat
hasznalja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
ligyelien a megfeleld tipust csavarok beszerezésére!

+ A beszerelési utmutatoban feltlintetett, megfeleld hosszisagu
csavarokat hasznaljon!

+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztdl, vagy

felligyelet



hasonlo képesités(i személyzettl!

A FIGYELEM!

+ A csavarok és rogzité elemeknek nem az Utmutat6 szerinti
felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

+ Ne haszndlia programozoval, idézitével, kulonalld
taviranyitval vagy bamilyen mas olyan eszkozzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

A késziléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EC eurdpai
iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszerl elhelyezésével On segit
elkerlini a kémyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos
azon esetleges negativ kdvetkezményeket, amelyeket a termék
nem megfelel6 hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltintetett mmmm jelzés ama utal, hogy ez a termék nem
kezelheté haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a vilamos

és elektronikus  berendezések  Ujrahasznositdsat  végz6
telephelyek valamelyikén kell leadni.
Kiselejtezéskor a  hulladékeltavolitisra  vonatkozd  helyi

kdmyezetvédelmi el8irasok szerint kell efjami.

A termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval
kapcsolatos bévebb tajékoztatasért forduljon a lakéhelye szerinti
polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok kezelését végz6
tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Teliesitmény: ENJEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; [EC 62301.

+ Elektromagneses o0sszeférhetéség EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

A megfelelé hasznalatot és a kdmyezetre gyakorolt karos hatas
mérséklését eldsegitd javaslatok: Az elszivét a minimum
sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést megkezdi, és
hagyja néhany percig lizemelni még azt kdvetben is, hogy a f6zést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb
sebességfokozatra, ha a f6zés kdzben nagy mennyiség(i fiist vagy
g6z keletkezik, és csak akkor hasznélja az intenziv sebességet, ha
arra ténylegesen szilkség van. Cserélie ki a szénsz(iréket akkor,
amikor a berendezés jelzi ennek szlikségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelel6
sziirdképesség biztositisa érdekében cserélie ki a zsirsziir6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
ndvelése és a zajszint csdkkentése érdekében tanacsos a jelen
Utmutat6 altal megadott maximalis csdatmérdket alkalmazni.

Hasznalat

A paraelszivo a fézési para és fist elszivasara szolgél, kizarélag
héztartasi hasznalatra.

Az elszivét Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmddban a
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szabadba t6rténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmaédban mikédhessen.

Beszivo
A g6z0k kivezetése a gyiijtSkarimahoz rogzitett elvezeté csévon
torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetdcsd nincs a csomagban, kiilon kell azt megvennie.
Az elvezetbesd atmérdje az dsszekotd gydiri atmérdjével azonos
kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivo szénfilteres, sziikséges annak kiemelése.

Csatlakoztassa a péraelszivot a levegbkimenettel (csatlakozo

karima) azonos &tmérdju kivezet6 cséhoz.

A kisebb atmérgjli csé hasznélata az elszivas hatasfokanak

csOkkenését és a  készilék  zajszintiének  drasztikus

novekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban feleldsséget nem vallalunk.

I Minimélis hosszlisagu csévezetéket hasznaljon.

I A csbvezeték a leheté legkevesebb hajlattal rendelkezzen
(maximalis hajlasszog: 90°).

I Kerlilie a cs6 deformalodasat.

Sz(iréverzid

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerl,
mielétt a terembe visszaaramoltatasra kerlilne. Az elszivo ilyen
lizemmadban valé hasznalatahoz sziikséges tovabbi, aktiv szén
alapu sz(irérendszer installalasa.

Felszerelés

A f6z6készillék felillete és a konyhai szagelszivo legalsé része
kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 55cm elektromos
f6z6lap, és 70cm gaz vagy vegyes tiizelés(i f6z6lap esetén.

Ha a gazf6ézdlap beszerelési utasitisaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

A telepitési rajzok szerint készitsen 6 furatot (@ 8mm, 40 mm
mély) a farésablonon megjeldlt helyeken az elszivo és a kirtd
konzoljai szamara. A beszerelés utan ellenrizze, hogy az elszivd
és a kiirté megfelelden egy tengelybe esnek-e.

A termék maximum 6 gazrézsas f6zélaphoz hasznalhato!

& Villamos bekotés

A hélézati feszilltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivo belsejében elhelyezett miiszaki adattablan feltlintetett
fesziitséggel. Ha az elszivd rendelkezik villasdugdval,
csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen elhelyezett, az érvényben
lévé szabvanyoknak megfeleld dugaszold aljzathoz, akar a
beszerelést kdvetden is. Ha nem rendelkezik csatlakozodugéval
(kbzvetlen csatlakozas a hélézathoz) vagy a dugaszold aljzat nem
hozzaférhetd, szerelien fel egy szabvanyos, kétpdlusi
megszakitét akar a beszerelést kévetéen is, amely Ill. talaram-
kategoria esetén biztositja a haldzatrol valo telies levalasztasat, a



telepitési szabalyoknak megfeleléen.

A FIGYELEM!

Mielétt az elszivd aramkérét visszakéti a halozatba és ellendrzi,
hogy az elszivo helyesen miikddik-e, mindig ellenérizze azt is,
hogy a halozati vezeték beszerelése szabalyos-e.

Figyelem! A kockazatok megel6zése érdekében a tapkabel
cseréjét csak az engedéllyel rendelkezé miszaki szervizszolgalat
végezhetil

Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellenbrizze, hogy a megvasérolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfeleld méreti-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtertfiltereket (*) ha van a gépen
(ldsd a vonatkozd bekezdést is). Ezt csak akkor kel
visszaszerelni, ha az elszivot keringtetett zemmaddban
kivanja hasznalni.

+  Ellendrizze, hogy az elszivd belsejében nem maradtak-e
(széllitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (¥) stb.) ha igen,
vegye ki és 6rizze meg.

Az elszivét a legtobb falhozimennyezethez alkalmas rogzité
tiplikkel lattuk el. Mindazonéltal szakembert kérdezzen meg arrdl,
alkalmasak-e az anyagok az adott falhoz/mennyezethez. A
falnak/mennyezetnek elegend@en er8snek kell lennie, hogy az
elszivé sulyat megtartsa.

Miikodése
5 billentyiis nyomégombpanelos modell

Az elszivd funkcidinak kivalasztasahoz elegendd megérinteni a
vezéridgombokat.

a. Elszivas sebesség (teljesitmény) emelé gomb:

1. elszivasi (teljesitmény) sebesség fokozat

2. elszivasi (teljesitmény) sebesség fokozat

3. elszivasi (teljesitmény) sebesség fokozat

Megjegyzés: a 3. elszivasi sebesség (teliesitmény) fokozat 5
percre van éllitva, amelynek letelte utdn az elszivd
automatikusan a 2. elszivasi sebesség (teljesitmény) fokra
kapcsol vissza.

Elszivas sebesség (teljesitmény) csokkentd gomb:

Elszivo BE/KI (ON/OFF) gomb

Vilagitas BE/KI (ON/OFF) gomb

e. Késleltetett kikapcsolas BE/KI (ON/OFF) gomb

Az elszivas sebesség (teliesitmény) kikapcsolas 3 perc utan
aktivalodik.

eoo
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Mechanikus gombos modellek

a\ ti \ |
vildgitas kapcsold BE/KI
Motor KI kapcsold/ 1. sebesség

1. sebesség kivélasztas
3. sebesség kivalasztas
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Tekerégombos modellek

0

\\llr/
\\ //

1. sebesség
Vilagitas Kl

—

2. sebesség
Vilagitas Kl

3. sebesség
Vilagitas Kl

Vilagitas BE

1. sebesség
Vilagitas BE

2. sebesség
Vilagitas BE

3. sebesség
Vilagitas BE

OO | w |




Karbantartas

Tisztitas

A fisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosdszerrel
alitatott nedves ruhét haszndljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerlilie a suroloszert
tartalmazd mos6szerek hasznélatdst. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsziiro filter

abra11

Visszatartja a f6zéshdl eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben torténd mosogatés a zsirszlird elszinez8dését
okozhatja, de ez nem véltoztat hatékonyséagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hlizza meg a rugés horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 12

Magaban tartja a f6zéshdl szarmazo kellemetlen szagokat.

A szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé hosszu id6 alatt torténik
meg, a ftlizhely tipusatdl és a zsirszlir§ tisztogatasanak
rendszerességétdl fliggéen. Mindenképpen cserélni kell a betétet
legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Koralaku szénfilter

A motorforgatd védéracs takarasahoz mindkét oldalra helyezzen
fel egyet, majd forgassa az dramutatd jarasaval megegyezd
irdnyban.

Szétszereléshez forgassa az dramutatd jarasaval ellentétes
iranyban.

Egécsere

abra 10

Bérmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse meg

az elszivo dramellatasat, kosse ki a halézatbdl.

Figyelem! Mielétt a lampakhoz éme, gyéz6djon meg rola,

hidegek-e.

A sériilt izz6t a cimkén, vagy az elszivd ldmpan feltiintetettnek

megfelelden azonos tipusl izzéra cserélje.

1. Egy kis csavarhizo vagy hasonld szerszam segitségével
vegye ki a védburkolatot.

2. A sértlt izz6t cserélie ki egy a lampan lévd vagy a cimke
szerinti, hasonld tulajdonsagokkal rendelkezd led vagy
halogén izzéra!

Led izz6: Izzécsere esetén forduljon a szakszervizhez.
Halogén izz6: 12V - max. 20W - G4 (Figyelien ra, hogy ne
érjen kézzel az izzéhoz!).

3. Zarja vissza a lampaburat (bepattan).

Amennyiben a vildgitis nem miikodik, mielétt a miiszaki

szervizszolgalatot hivna ellendrizze, hogy az égdk helyesen

ileszkednek-e a foglalatba.
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BG - WHcTpyKuymu 3a MOHTaX 1 ynoTpeba

[MpuabpxanTe ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHUTE MHCTPYKLAM.

®upmata He HOCM OTTOBOPHOCT 33 EBEHTYaIHW HEN3NPaBHOCTH,

noBpeau WM Bb3NNMameHsBaHe Ha ypeda, Bb3HUKHANM B

pesynTaT Ha HecnassaHe Ha WMHCTPYKUMWTE B HACTOSALLOTO

yrbTBaHe. ACTMpaTopbT € MPOEKTMpaH 3a acrvpypaxe Ha avuMa n

napara, KoUTo Ce OTAENAT NPy FOTBEHe, W € MpeaHasHayeH camo

3a butoBa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXe Aia ce pa3nuyaBa BLHLUHO OT YepTexuTe

NOMECTEHU B HACTOALIOTO YMbTBAHe, HO HE3aBUCMMO OT

TOBa MHCTPyKuuuTe 3a ynotpeGa, noaapbxkata K

MHCTanMpaHeTo ca abconioTHO ChLumTe.

+  CoBetBame By Aa cbxpaHsBate HaCTOALLOTO yMbTBaHe 3a
Aa MOxe Aa ro 13nonasate BbB BCEKM eANH MOMEHT. [Tpu
npogaxba, OTAaBaHe o4 HAaeM WM MpemecTsaHe,
ybTBaHeTO 3a ynoTpeba Tpsbea Aa octaHe 3aemHo C
npogyKTa.

*  [IpoyeTeTe BRUMATENHO MHCTPYKLMUTE! Te ChbpxaT BaxHa
MH(OpMaLMA  OTHOCHO MHCTanMpaHeTo, ynotpebata w
MepkuTe 3a 6e30MacHoCT.

* 3alpaHeHo € HaHacAHeTO Ha  enekTpudeckn W
MEXaHWJECKN W3MEHEHWs BBbPXYy MpOAyKTa W BbPXY
Bb3/yX0BOAHNTE TpBOM!

* [lpean fa NpuCTBIMTE KbM MHCTANMpaHeTo Ha ypena,
yBEpeTe Ce, Ye HAMa yBpefeHn yacTu. Ako UMa Takvea,
CBbPKETE Ce C THbPrOBCKWS MPEACTaBUTEN U He
MPMCTBNBAITE KbM MHCTANMpaHe.

[{ Pt
3abenexka: Yacture, otbenssaHm cuc cumBona (*)  ca onuus
W ce [OCTaBAT Camo C HsKoM Moperu wnu Tpsbsa da Gbpat
3aKyneHu OTAENHO.

/\ Tpepynpexpaenus

* Mpeav kakeato W Aa 6MNoO onepauws,
CBbp3aHa C MoYncTBaHeToO nnn
NOAApbKKATa, M3KIIOYeTe acnupaTopa Ot
€. MpexXara, Kato n3Bagute Lencena ot
KOHTaKTa nnn N3KNYnTe rmaBHUA
NnpeKbCcBay B XXUINLLIETO.

* Mpy M3BBPLUBAHE HA BCUYKM OMepaLym

CBbP3aHM  C  WHCTanMpaHeTo U
NOALPLXKKATA,  M3NonaBaiTe  paboTHM
pbKaBuULM.

* YpegbT mMoxe fga 6bge m3nonssaH ot
[eLa Ha Bb3pacT He Mo-H1cka OT 8 roauHu
MW OT NMUa C OrpaHM4YeHn U3M4ECKy,
CETMBH WM YMCTBEHW BL3MOXHOCTU WK
xopa 6e3 omMT wunM  HeobxogummTe
MO3HaHWS, HO MpW yCroBMe Ye ca nog
HabnogeHne UK cneq Kato ca nomyumnu
HeobxogummTe MHCTPYKUMK 3a Be3onacHo
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W3nonseaHe Ha ypega W CBbp3aHUTe C
HEro onacHoCTH.

* He nosBonseailTe Ha Aeuata fa cw
urpasr ¢ ypegal

* [louncTBaHETO W MOAAPBXKAaTa He
TpsbBa fJa ce u3BbplBa OT feua 6e3
HablOEHMETO Ha Bb3PACTEH.

* [omelLeHveTo Tpsibea fa pasnonara ¢
[ocTaThbyHa BEHTMMNALWS Korato
acnmpaTopbT Ce 13Mo3Ba eAHOBPEMEHHO C
OPYrA Ypeau Ha ra3 unu apyr Bug ropuso.

* AcnmpatopbT TpsibBa ga ce noyncTea
4eCTO KaKTO OTBLTPE Taka M 0TBBH (IMOHE
BEOHBX B MECELLA).

¢ [lpuabpxante ce KbM WHCTPYKLMUTE
MOCOYEHN B HAPBYHIKA 33 NoaapbXKal

* Hecna3saHeTo Ha WHCTpyKUuMTE 3a
MOYMCTBaHE Ha acnupatopa W 3a noamsHa
W MOYMCTBaHe Ha PUNTpUTE BOAM 4O PUCK
OT noxap.

+ Crporo 3abpaHeHO € MpUroTBSHETO Ha
sicTa onambe nog acnuparopa.

+ 3a Aa nogMeHnTe namnuTe, U3Non3samTe
camo Te3W, KOUTO Ca MOCOYEeHU B pasgen
,J1040pbXKa/noaMsaHa Ha namnuTe®, KakTo
€ MOCOYEHO B HACTOSALMS HApPbYHUK 3a
ekcnnoaraups.

W3non3eaHeTo Ha OTKPUT NMaMbK e
BpeOHO 3a unTpute UM MOXe [a
npeavssuka noxap, 3atoa Tpsibea Ha
BCska LieHa fja ce u13bsrea.

[MpUroTBSHETO Ha MbPXXEHW XpaHu Tpsibea
[a Cce M3BbpLiBa Mod HabnogeHne, Tbin
KaTo CropeLleHoTo OrMo MOXe fJa ce
Bb3rIaMeHu.

BH/MAHME: KoraTto rotBapckusT nnot
paboTK, AOCTLMHMTE YacTy Ha acnmpaTopa
MoraT Aia Ce HaropeLLsT.

* He cBbp3BamTe ypeda KoM en. Mpexata
[0KaTO He CTe NPUKMKOYMIN OKOHYATENHO C

MOHTaXa.
¢ |.|.l0 Ce OTHaca [0 TeXHW4eckuTe pasMepu U Mepkute 3a
Be3onacHocT, KouTo TpFIGBa fa npeanpueMeTe 3a OTBEXAaHETO



Ha AMMHITE ra3oBe HaBbH, By npenoptyBame aa ce npuagbpxare
CTPUKTHO KbM MpaBuniaTa, NMpensuoeHM B pernamMeHTUTe Ha
KOMNETEHTHUTE MECTHY BNacTu.

+ AcTMpupaHusT Bb3dyx He TpsbBa Aa ce HacouBa KbM
TpBBONPOBOAMTE, KOWUTO CE WU3NON3BAT 32 OTBEXKAAHE Ha AUMHUTE
ra3oBe, OTAENSILUYW Ce MK W3NON3BaHETO Ha ypean paboteLm ¢
ra3 unu Jpyr BAZ ropyeo.

* He wanonssaiite u He ocTaBsiTe acmparopa 6e3 npaBunHo
MOHTMPaHV TaMM4KiA MOPaaV EBEHTYarEH PUCK OT TOKOB yaap.

* Hukora He 3non3gaiite acnuparopa 6e3 npaeunHo MoHTMpaHa
peLetkal

+ AcnpaTopwT He Tpsioea HYKOIA ga ce wanonaea kato onopeH
MroT OCBEH ako TOBA He € CreLaHo YkasaHo.

+ [pu MoHTaXa uanongaite camo dukcupaLyute 6onTose, Kouto
ca [0CTaBEHN 33e[HO C ypema WM aKo HaMa Takvea, 3akyrneTe
nogxoasm 6onTose.

* W3nonsgaitte GonToBe C MOAXOAslL@ AbIKMHA, KaKTo €
MOCOYEHO B HAPBYHYKA 33 MHCTaNMpaHe.

+ [Ty HanMume Ha CbMHEHS], MOMNS CBBbPXETE Ce C 0TOpUaNpaHus
CepBM3 3a TexHudecko oOBCmyxBaHe WnM - KBanMdMLMpaH
nepcoHan.

A BHAMAHME!

+ Hewucrarmpareto Ha 6omnToBeTe W MexaHuswmuTE 3a
(hukcMpaHe B CBLOTBECTBME C HACTOSLLYTE WMHCTPYKLMM
MOXe a [I0BEAE 10 PUCKOBE OT ENEKTPUHECKO ECTECTBO.

* He wusnonssaitte ¢ nporpamatop, TaiMep, OTAEnHO
[INCTAHLMOHHO yMpaBneHue Wnu KakeoTo W [ja e [pyro
YCTPOIICTBO, KOETO Ce aKTUBMPa aBTOMATUYHO.

Toau yper 0TroBapst Ha M3NCKBAHMSTA Ha

- Eeponeiickara avpektnsa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsBalikv ce, Ye To3W ypen e Gboe peuukiMpaH no
nopobaBaLLysT 3a ToBa HauvH, Bue JonpuHacsiTe 3a onassaHeTo
Ha OKOMHaTa Cpefia 1 BalLeTo 3apase.

CvMBOMTLT W BbPXYy ypefa WM B Npuapyxasaliara ro
[OKyMEHTaLWsl MOCOYBa, Ye TO3U MpopykT He Tpsibea Aa Gbae
CYMTaH 3a [IOMallLEH OTnafbk, a Tpsibea fa Gbde MpefadeH B
CrieLyarnHo NpefiHasHaJeHUTe 3a ToBa NyHKTOBE 38 PELMKIMpaHe
Ha enexTPUYecKa 1 enexkTpoHHa TexHuka. Mpuabpxalite ce KbM
MeCTHUTE HOpMaTvBM 3a npepaGoTka Ha omnagbuy. 3a no-
nogpobHa  MH(opMaLMsi BbB  Bpb3ka C  MPeaBaHeTo,
CbOMPAHETO W PELVKIMPAHETO Ha TO3W MPOYKT B CbBETBaME A
ce 0BbpHETe KbM KOMMETEHTHUTE MECTHU CriyxGu, cnyxbute 3a
cbO1paHe Ha JOMALLHN OTNAIbLM UNW MarasuHLT, B KOWTO CTe
3akymunu TO3v en. ypeq.

YpeqbT e NpoeKTvpaH, TeCTBaH W MPOU3BEAEH B CbOTBETCTBME C:
+ BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PabotHu xapaktepuctvkv: ENIEC 61591; ISO 5167-1; 1SO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC - EnextpomartutHa cbemectumocT: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
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61000-3-3.

MpennoxeHns 3a npaBanHa ynotpeba, 3a Ja ce Hamamm
Bb3[e/CTBIETO BbpXy OkonHaTta cpega:  Bkmovere (ON)
acnvpatopa Ha MWHMManHa CKOPOCT, KOraTo 3anouHeTe fAa
roTBATE M TO OCTaBeTe Aa paboTi HSKOMKO MUHYTV cheq
MPUKIIOYBaHE Ha TOTBEHETO. YBenu4aBaiiTe CKOpoCTTa camo B
Cyyalt Ha ronsMO KOMMYECTBO VM W Mapu M u3nonasante
YBEMNM4YEHNTE CKOPOCTU CaMO B eKCTPEMHM cuTyaLmn. CMensitTe
hvnTbpa/UNTPUTE C aKTMBEH BBITIEH, KOraTo & HeobXxoaumo, 3a
pa noambpxate Aobpa edeKTMBHOCT Ha HamansBaHe Ha
Mupuamata. [louncTBaiiTe munTbpalhunTpute 3a  MasHUHM,
KoraTo e Heobxoaumo, 3a Aa nopabpxare [obpa ecekTMHoCT
Ha (unTbpa 33 MasHuHMTE. l3non3gaitTe  MakcMManHws
AMaMeTbp Ha ciCTeMaTa 3a OTBEXaHEe Ha Bb3AyXa, MOCOYEH B
TOBa PHKOBOACTBO 3a OMTUMM3MPaHe Ha eeKTVBHOCTTa M 3a
HamansBaHe Ha Luyma.

Ynotpeba

AcCn1paTopbT e NPOeKTUPaH 3a acMpUpaHe Ha auMa v napara,
KOWTO CE OTAENAT NP rOTBEHE, U € MPeAHa3HaueH camo 3a
6uTosa ynotpeba.

AcnupaTopbT UMa CregHoTo MpefHasHauyeHue: BCMykea W
oTBEX(Ia HABbH MW HUNTPUPA Bb3ayXa, KaTo eAHOBPEMEHHO C
TOBA O peLyKrmpa.

Bepcus ¢ acnupauus
Mapata ce oTBeXaa HaBbH MOCPEACTBOM Bb3AyX0BOAHA Tpbba
CBbP3aHa CbC CheAMHUTENHMS (raHeL.

/\ BHUMAHUE!

Bb3gyxoBogHata Tpbba He € BKOYEHA KbM akcecoapute U
Tpsibea Aa Gbae 3akyneHa OTAeNHo.

[nameTbpbT Ha Bb3OyXoBOAHaTa Tpbba TpsibBa Aa OTroBaps Ha
[AMaMeTbpa Ha CbeaUHUTENHIS MPBCTEH.

/\ BHUMAHUE!

Ako acupaTopbT e cHabaeH ¢ uATpU C aKTVUBEH BLITIEH,

BbIpoCHUTE TpsibBa fja GbaaT oTCTpaHeHM.

CBbpxeTe acrmpaTopa KbM Bb3fyxOBOAHM TpbbM M OTBOpU B

cTeHaTa. [luameTbpbT Ha Tpbbute TpsibBa Aa CHOTBETCTBA Ha

[MaMeTbpa Ha CheavHUTEnHWs naHel 3a OTBEXJaHe Ha

Bb3ayXa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3[yXOBOAHM TPBOW 1 OTBOPU C MO-Marmbk

[MaMeTbP HamarnsiBa KanauuteTa Ha acnvpupaqe W yBenudaea

3HAYUTENHO LUyMa Mo BpeMe Ha pabota.

B Te3un cnyyan compmata He noema Hvikakea

OTTOBOPHOCT.

I W3nonssaitre Tprba ¢ HeobxoaMMaTa AbimKuHa.

| VanonaBaiite Tpbba C Bb3MOXHO Hait-Marko TpbOH koneHa
(c makcmarneH brbn Ha u3smBka: 90°).

I He npomeHsiaiiTe psi3ko ceYeHMeTo Ha TpbouTe!

Bepcus ¢ comntpupare
ACI'IVIpVIpaHVIﬂT Bb3OyX C€ NpevnctBa WM OCBEXaBa npegu Aa
Brnese OTHOBO B 06p'bIJ.l,eHVIe B NOMELLEHNETO. 3a [a u3nonagare



acrnvpatopa B T031 BapuaHT Ha paboTa TpsibBa fa MHCTanmpate
JOMbIHUTENHA unTpupalla cuctema Ha Gasata Ha quiTpu ¢
aKTBEH BbITIEH.

MoHTupaHe

MWHUMANHOTO pasCTosHUE MEXy MOBBPXHOCTTA, Ha KOSTO ce
MocTaBAT CbfOBETE 33 [OTBEHE M Hail-HMCKaTa 4acT Ha
KyXHeHckust acnupatop, Tpsiba aa 6bae He no-manko ot 55cm B
CIy4ail Ha enexkTPUYEcKV NeYky 1 He no-Manko ot 70cm, B cryyait
Ha ra3oBu Wi KOMOUHMPaHM MEYKN.

AKO B WHCTPYKUMUTE Ha Fa3oBUS ypes 3a rOTBeHe e
NoCOYEHO MO-TONAIMO pasCcTosiHMe, TO TpsbBa Aa ce Mma
npeasuA.

[Mpobuiite 6 OTBOPA, KAaKTO € MOCOYEHO Ha YepTexuTe, (3 8 MM 1
gbnbounHa 40 Mm), kato 3a UenTa Ce Mpugbpxate KbM
0603HaueHNsTa BbPXY LWabroHa, 3a Aa dmkeupare acnuparopa 1
oropHaTa nnaHka 3a komuHa. Crief kato MpukmiounTe, yBepeTe
ce, Ye acnvpatopa W KOMUHa ca NepdeKTHO U3paBHEHW NOMEXTY
“M .

YpeabT e npepHasHauyeH 3a MHCTanMpaHe Hap roTBapCky
neyKn ¢ MakcUMyM 6 KOTHNoHa.

& En. Bpb3ka

Hanpexerveto B enmpexata Tpabsa fa omroBaps Ha
HanpeXeHNeTo, KOETO € MOCOYEHO BBPXY ETUKETa C AaHHUTE 3a
acnupatopa, MocTaBeH OT BbTpelHata My cTpaHa. Ako e
cHabpeH C Liemcen CBbpXETe acnupaTtopa KbM  KOHTaKT,
CbOTBETCTBALL, HA [IEACTBALLMTE HOPMM W HAMUPALL| Ce Ha NIECHO
JOCTBIHO MSCTO AOPY M CIe, MPUKITIOYBAHE Ha MOHTaXa. AKO He
e CHabpeH C Lwencen (OMpeKTHO CBbP3BaHe KbM Mpexarta), unun
LencemsT He € Ha [OCTBMHO MACTO Cred MPUKIiouBaHe Ha
MOHTaX@,  W3non3saiiTe [BYMOMKOCEH MPeKLCBaY  Criopen
HOpMUTE, Taka Ye Aa Ce OCUrypH MbITHO M3KITIOYBaHe Ha MpexaTa
npu cepbxHanpexenve |ll, B CbOTBETCTBME C MpaBunata 3a
MOHTUpaHe.

A BHUMAHME!

Mpeon ha CBbpKETe OTHOBO acrvpaTopa KbM Mpexata M Aa
nposepuTe famv (PyHKUMOHVPA MpaBUiHO, MPOBEPETe fanu
kabesTbT € MOHTUPaH KakTo Tpsibea.

BHumatue! MoamsHaTa Ha 3axpaHsalms kaben Tpsibea fa ce
W3BbPLLBA OT OTOPU3VPAHIS CEPBI3 33 TEXHIUYECKA NOMOLL, 32 Aia
ce u3berHe BCAKAKBB PUCK.

MoHTax

Mpeav Aa npucTbNNUTE KbM MOHTaX@::

*  YBepeTe ce, Ye 3aKyneHusiT oT Bac npogykt otroaps no
pa3mepu Ha M3BPaHOTO MSICTO 3a MHCTanMpaHe.

+  OrcrpaHete  unTbpalunTpute C  aKTMBEH  BbITIEH
(pasbupa ce, ako w3bpaHusT oT Bac mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a 4a U3BbPLLMTE TOBA NpocneaeTe onepauumre B
CbOTBETHWS naparpad. MoHTupaiite cunTpute OTHOBO
camo B Cryyall, Ye JKenaeTe Aa uarnoraeare acnupatopa BbB
BapvaHT Ha (UnTpupaLLa Bepeus.

+  YBepeTe ce, Ye N0 BPEME Ha TPaHCTIOpTa BbB BbTPELLHATA
4acT Ha acrmpatopa He ca nonagHamv apebHu npeameTy,

KaTo HarpuMep NMMuKkYeTa C BUHTOBE, rapaHLMOHHM KapTy 1
[p.; ako HaMepUTe TakvBa OTCTPAHETE M U T 3araseTe.

Mpu Bce ToBa, Bu npenopbyBame Ja ce mnocbeeTBaTe C
KBanMcMLMpaH TEXHWK, 38 [a CTe CUIypHU, Ye AOCTaBeHUTE
akcecoap ca nogxogsum 3a Uenta. CTeHaTa, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsbBa fga ObgaT gocTaThyHO CTabWnHM 3a fa
W3bpXKaT Ha HaTOBapBaHETO.

HauwH Ha ynoTpe6a
Mogen Ha umnynceH Mogynatop ¢ 5 6yToHa

32 pa BbBefeTe JKenMaHWTe (OYHKUMM € [AOCTaThYHO Aa
[JOKOCHETE NeKO KoMaHauTe:

a. byTtoH 3a yBenuuyaBaHe Ha cxopoCTTa (MOLLHOCTTA) Ha
acnpvpaHe:
1-Ba CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acrvpupaHe
2-pa CKOpOCT (MOLLIHOCT) Ha acnupupae
3-Ta cxopoCT (MOLLHOCT) Ha acnupypaHe
Benexka: 3-Tata CKOpOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe e ¢
onpeneneHo BpemeTpaeHe W npubnuauTenHo cnep 5
MUHYTM acmvpaTopbT Ce Bpblya KbM 2-pa  CKOPOCT
(MoLLHOCT) Ha acmpupane.

b. ByToH 3a HamansBaHe Ha CKOPOCTTA (MOLLHOCTTA) Ha

acnvpvpaxe.

BytoH ON/OFF Ha acnupatopa

BytoH ON/OFF Ha oceTnermeto

e.  byroH ON/OFF 3a nporpammpaHo nakrniousaHe:
Cnyx 3a mporpamupaHe Ha M3KMKoYBaHETO Ha CKOpoCTTa
(MOWHOCTTA) Ha  actvpupaHe; aKkTvBiMpa Ce  cred
MPUBIM3NTENHO 3 MUHYTU.

a0

Mogen ¢ MexaHn4Hu GyToHu

a\ b\ | |
IMpexbesay ocsetneHne ON/OFF.
Mpexbeeay OFF/ckopocr 1

/1361paHe Ha ckopocT 2
W36upaHe Ha ckopocT 3

cp oo



Mogen ¢ kpbrno konye

0

0 OFF

1-8a ckopocT
OcseTnenne OFF

—

2-pa ckopocT
OcseTnetne OFF

3-Ta ckopocT
OcseTnetne OFF

QOcgetneHne ON

1-8a ckopocT
Ocsetnerne ON

2-pa ckopocT
OcseTnetne ON

3-Ta ckopocT
OcseTnetne ON

O O | W || w| N

Mopapbkka

Mouuncreaxe

3a nouncreaHeTo u3nonasaite EAUHCTBEHO kbpna,
HaBMaxHeHa C HeyTparnHu TewHy noyvcTBalLm npenapat. HE
U3NON3BANTE UHCTPYMEHTY UMM MPUBOPU 3A
MOYUCTBAHE!

/130srBaitTe npenapaty, KOMTo ChabpXaT abpasnBHN HaCTULM.
HE M3MON3BAWUTE CMUPT!

dunTbp 32 Ma3HUHK

dur. 11

®uUNTLPLT 3agbpKa MasHUTE YacTULW, OTAENAHW Npu
roTBeHe.

lMouncTea ce BeAHBX MECEYHO C HeyTpanHm npenapati. Mue ce
PBYHO MM B CHAOMUANHA MallMHA Ha Hucka TemnepaTypa W
KpaTbK PEXUM Ha U3MM1BaHe.

[Mpn MueHe Ha PUNTHPa 3a Ma3HUHN B CbAOMUANHA MalLWHa €
Bb3MOXHO TON Aa ce 06e3LBeT, HO TOBA B HUKAKLB Criyyai He
HamansBa CnocobHOCTTa My Ha unTpupaHe.

3a fia pa3rnobuTte unTbpa 3a MasHUHUTE, APLIHETE ApbXKaTa
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C MPYXMHEH MEXaHN3bM.

®unTbp C aKTUBEH BLITIEH (Camo 3a chunTpupala
Bepcus)

®ur. 12

3agbpka HenpuATHUTE MUPU3MKM, KOUTO Ce OTAENAT Npu
MbpXeHe.

OUNTBLPBT C aKTUBEH BbITIEH Ce 3amnyLuBa MpUBM3UTENHO crieq
ObITbI MEpPUOS Ha M3MON3BaHe B 3aBMCMMOCT OT HauMHa Ha
rOTBEHe 11 OT TOBA KOMKO YECTO NoYMCTBaTe (UITHPA .

BbB BCeku cnyvalt e Heobxoaumo Aa noameHsTe unTbpa C
aKTMBEH BBIMEH Ha BCEKA YeTWpU Mecela WM korato
WHOVKATOPBT 3a 3acvliaHe Ha (unTpuTe nokasea, 4Ye e
HeobXxoammo.

He ce Mie HUTO MOXe fa e U3rornaBa NoBTOPHO.

Kpbren dounTsp ¢ akTMBeH BbIMeH

[MocTaBeTe no eanH UNTLP OT BCAKA CTpaHa, Taka ye fda ce
MOKPUST [BETe MpeqrnasHi peLueTkn Ha paboTHOTO Koneno Ha
MOTOpa, Criefi kOeTo 3aBbpTeTe MO MOCOKA HA YaCcOBHWKOBATA
CcTpenka.

[Tpu iemMoHTaxa 3aBbpTETE B NOCOKA 06paTHa Ha YaCOBHUKOBATa
CcTpenka.

MoamsiHa Ha en. KpyLKK

®ur. 10

W3krtoueTe ypeda ot en. Mpexara.

Brumanue! Npeav oa B3emeTe B pbka en. KpyLUKUTe NpoBepeTe

[anu ca ucTuHarm.

lMoomeHeTe noBpefeHaTa Namna C HOBa OT CbLUWS TWM, Taka

KaKTO € MOCOYEHO BbPXY ETUKETA C XapaKTEPUCTUKUTE WUk 6rin3o

[0 Camara lamna BbpXy acrvpaTopa.

1. C nomowa Ha marka oTBepTka Wi NofoBeH WHCTPYMEHT
OTCTpaHeTe Kanaka Ha nrnadoH1epara.

2. TogmeHeTe noBpedeHaTa Namna C AVOAHA UMM XaroreHHa
flamna CbC ChlLTE XapakTepUCTUKW KaTo Teau, KoWTo ca
MOCOYEHI Ha €TUKeTa Uk 6130 [0 en. KpyLLKaTa:

[vopHa namna: 3a nogMsiHa ce 06bpHeTe KbM cepBM3a 3a
TeXHWU4ECKO 0GCnyKBaHe.

XarnorenHa namna: 12V - 20W max - G4 (kato BHMMaBare fia
He OKOCBaTe [IPEKTHO C pbka).

3. 3atBopeTe nnachoHveparta (Mpu 3aTBapsiHe MPULLPAKBa).

Ao en. KpYLIKUTE HE CBETAT, MPOBEpETe [anu ca MOHTUpaHU

MPaBUIMHO MPe/v fja NOTLPCHTE NMOMOLLTA Ha CTIeLManicT.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest manual.
Producatorul isi declind orice responsabilitate in cazul daunelor
sau incendillor provocate aparatului i derivate dintr-o ufilizare
incorectd si din nerespectarea instruciunilor continute in acest
manual. Hota a fost proiectatd pentru aspirarea gazelor arse si
vaporilor rezultatj in urma gatirii alimentelor si este destinatd doar
utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fatd de cea

ilustrata in desenele acestui manual, totusi instructiunile de

utilizare, intretinere si instalare raman aceleasi.

+  Este important sa pastrati acest manual pentru a- putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune sau
mutare, asigurafi-vd cd acesta raméne impreuna cu
produsul.

» Citifi cu atenfie instructiunile: existd informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

* nainte de instalarea aparatului, verificai daca toate
componentele nu sunt deteriorate.In caz contrar, contactati
fumizorul si nu continuati cu instalarea.

. . ” .
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*)  sunt accesorii
optionale fumizate doar pentru anumite modele sau care nu sunt
prevazute si trebuie cumparate.

A\ Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectatj hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectai sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intrefinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu capacitafi
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostinte, daca
sunt sub supravegheate si au fost instruite
cu privire la utilizarea aparatului in condiji
de siguranta si inteleg riscurile implicate.

+ Copiiilor nu trebuie sa li se permitd sa
manipuleze comenzile sau sa se joace cu
aparatul.

* Curatarea si intrefinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul trebuie
sa fie ventilat suficient, in cazul in care hota
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de bucatarie se utilizeaza impreuna cu alte
dispozitive de ardere a gazelor sau a altor
combustibili.

* Hota trebuie sa fie curdtatd in mod
regular atét in interior cat si in exterior(cel
putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea si curatarea filtrelor
poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct
sub hota este strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai
tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din  acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si
poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitatd in orice situatje.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Parile accesibile ale hotei
pot deveni fierbinti pe durata utilizarii.

* Nu conectati aparatul la reteaua electrica
pana cand instalarea este pana cand
instalarea nu este complet complet

terminata.

+Tn ceea ce priveste masurile tehnice si de siguranta care trebuie
adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu trebuie sa
fie conectat la nici un sistem de ventilatie existent care este folosit
in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor de ardere rezultate de
la aparatele consumatoare de gaz sau altj combustibili.

+ Nu folositi si nu lasatj hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

+ Nu folosifi niciodata hota fara ca aceasta sa aiba grilele montate
in mod eficient.

+ Hota nu trebuie utilizata NICIODATA ca suprafaté de sprijin daci
acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositj numai suruburile de fixare fumizate impreuna cu produsul
pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse, achizitionafj
tipul corespunzator de suruburi.

+ Utilizati lungimea corectd pentru suruburile identificate in Ghidul



de instalare.
* In caz de incertitudine, consultafi un centru de asistenta service
autorizat sau o persoana cu calificare corespunzatoare.

A ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

+ Nu utilizati cu un temporizator, timer, o telecomanda
separata sau orice alt dispozitiv care este activat automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana
201219/EC referitoare la Degeurile de Echipament Electric si
Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuitj la prevenirea potentialelor consecinte negative asupra
mediului inconjurator i sanataji persoanelor, consecinte care ar
putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a
acestui produs.

Simbolul === de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu degeurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric
si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu
normele locale pentru eliminarea degeurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si
reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati administratia
locala, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul
de unde afj cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Sigurantd: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepefi sa gatiti,
pomit hota la viteza minima si lasatj-o sa functioneze timp cateva
minute dupa ce afi terminat de gatit. Marii viteza in cazul
cantitagior mari de fum sau vapori i utilizaf vitezalele sporitae
doar in cazuri extreme. Inlocuiti filtrul/ele de carbon, atunci cand
este necesar, pentru a mentine o eficientd optimé de reducere a
mirosului. Curatat filtrul/ele de grasime, atunci cand este necesar,
pentru @ mentine o eficientd optima a filtrului. Utilizati diametrul
maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru a
optimiza eficienta i pentru a reduce la minimum nivelul de
zgomot.

Utilizarea

Hota a fost proiectata pentru aspirarea gazelor arse si vaporilor
rezultati in urma gatirii alimentelor si este destinata doar utilizarii
casnice.

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta cu
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evacuare externa sau in versiunea filtranta cu recirculare intema.

Versiunea aspirare
Vaporii sunt evacuatj catre exterior prin intermediul unui tub de
evacuare fixat la flanga de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se fumizeaza din dotare; acesta trebuie
achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie sa fie

scoase.

Racordatj hota la cablurile si orificile de evacuare prin perete cu

diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificiilor de evacuare la perete cu diametrul

mai mic va determina o diminuare a prestafiilor de aspirare $i 0

crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

! Folositj un tub de lungime minim& indispensabila.

I Folosifi un tub cu un numéar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evitai schimbérile drastice de sectjune ale tubului.

Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi reintrodus
in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune este necesar
sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe baza de carbon
activ.

Instalarea

Distanta minima fintre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gétit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie mai
mica de 55cm in cazul maginilor de gatit electrice si de 70cm in
cazul maginilor de gétit cu gaz sau mixte.

Daca instructjiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa fineti cont de aceasta.

Asa cum este descris in desenele de instalare, efectuati 6 gauri (@
8 mm, adancime 40 mm), in pozitile indicate in sablonul de foraj,
pentru a fixa suportul de sprijin al hotei si cosul de fum. Verificati
dupa instalare ca hota si cosul de fum sunt aliniate perfect .
Produsul este aprobat pentru instalare cu plite de gatit cu
maxim 6 arzatoare.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la care se
refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este prevazuta cu
stecher conectatj hota la o priza conform cu normele in vigoare,
pozitionata ntr-0 zona accesibila si dupa instalare. Daca nu este
prevazutd cu stecher (conexiunea este direct la refea) sau
stecherul nu este pozitionat intr-o zona accesibila si dupa instalare,
aplicati un intrerupator bipolar la norma care sa asigure



deconectarea completd de la retea in condifile categoriei de
supratensiune 11, conform regulilor de instalare.

A ATENTIE!

Tnainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din
refea si de a verifica functionarea corecta, controlatj intotdeauna
daca cablul a fost montat in mod corect.

Atentie! inlocuirea cablului de alimentare trebuie sa fie efectuata
numai de catre serviciul de asistenta tehnicd autorizat in asa fel
incat sé poata preveni orice risc.

Montarea

Informatji preliminare pentru instalare:

+  Verificatj ca produsul cumparat sa fie de dimensiune i volum
adecvat zonei de instalare alese.

+  Scoatefj filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt fumizate (a se
vedea paragraful relativ). Acesta/acestea vor fi instalate
numai daca se utilizeaza hota in versiunea filtranta.

+  Verificafi ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi cu
suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoatefi si sa le
pastraf.

Hota este dotata cu dibluri de fixare adecvate pentru tofj pereti/
tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui tehnician
specialist pentru a se asigura de calitatea materialelor si felul de
perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie sa fie destul de gros
pentru a putea sustine gretutatea hotei.

Functionarea
Modelul cu panou de comanda cu 5 butoane

Pentru a selecta functiile hotei este suficient sa atingeti comenzile:

a. Buton crestere viteza (putere) de aspiratje:

Viteza (putere) de aspiratje 1

Viteza (putere) de aspiratie 2

Viteza (putere) de aspiratie 3

Nota: viteza (putere) de aspiratie 3 este temporizata, dupa
aprox. 5 minute hota revcine la viteza (putere) de aspiratie 2.
Buton reducere viteza (putere) de aspiratie.

Buton ON/OFF hota

Buton ON/OFF iluminat

Buton ON/OFF oprire programata:

Programeza oprirea vitezei (puterii) de aspiratie active dupa
aprox. 3 minute.

®ao0T

Modele cu panou de control mecanic

bbb

a.  Intrerupétor lumini ON/OFF.
b. Intrerupétor OFFAviteza 1

c.  Selectare rapida 2

d.  Selectare rapida 3

Modele cu buton de reglare

0

N vl <7
8 ‘o

0 OFF

Viteza 1
Lumina OFF

—

Viteza 2
Lumina OFF

Viteza 3
Lumina OFF

Lumina ON

Viteza 1
Lumina ON

Viteza 2
Lumina ON

Viteza 3
Lumina ON

OO | w |
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intretinerea

Curdtarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE| Evitai folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSI'[I ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 11

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul pregatirii
alimentelor.

Trebuie curétat o data pe lund cu detergenti neabrazivi, manual
sau utilizand magina de spalat vase, la temperaturi scazute si
folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului tragefi méanerul de prindere cu resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)

Fig. 12

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de
gatire a alimentelor.

Saturatja filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult sau mai
putin prelungité a tipului de masina de gatit precum si de curatarea
regulara a filfrului pentru grasime. In orice caz, cartusul filtrului
trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.

NU- spélati sau refolositi.

Filtru de cérbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotitj in sens orar.

Pentru demontare rotitj in sens antiorar.

Inlocuirea becurilor
Fig. 10
Deconectaf hota de la refeaua electrica.
Atentie! Inainte de a atinge becurile, asigura-va ca nu au o
temperatura ridicata.
Tnlocuifi becul vechi cu unul de acelasi tip, dupa cum se specific
in eticheta de caracteristici sau in apropierea [ampii pe hota.
1. Scoatet protecia folositu-va de o surubelnita sau de o piesa
identica.
2. Tnlocuiti becul vechi cu LED sau halogen, cu unul cu aceleasi
caracteristici, dupa cum se specifica in eticheta de caracteristici
sau langa bec pe hota:
Lampa LED:Pentru inlocuire adresati-va serviciului de
asistentd tehnica.
Lampa halogena: 12V - 20W max - G4 (avand grija sa nu
atingeti lampa cu méinile).
3. Inchideti protecta (fixare prin declansare)
Daca plafoniera nu se aprinde, verificatj daca afj introdus bine
becurile inainte de a solicita Asistenta tehnica.

7



RU - HCTpyKuma no MOHTaxXy Y KCnnyatauum

Uzdenue Xo3s1licmeeHHO-6bIMo8020 HasHa4eHust.
MpoussoauTens CHUMAeT ¢ cebsi BCsKyl0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henornagky, ywepb WM noxap, KOTOpble BOSHUKM MpK
ucnonb3oBaHuM  nmpubopa  BCrencTBMe  HecobniomeHus
VHCTPYKUWIA, MPUBELEHHbIX B [aHHOM PYKOBOACTBE. BbiTsikka

CIY)XWT [rsl BCAChIBAHMS! AbIMa 1 napa Npu NpUroTOBMEHA ML

11 MpeHasHayeHa TorbKo Anst 6bITOBOrO 1CMONb30BaHHS.

BbITsikKa MOXET MMETb AU3aliH, OTNIMYAKOLLMIACS OT BbITSKKM

MOKa3aHHOW Ha PMCYHKaX AAHHOTO PYKOBOACTBA, TEM He

MeHee, PYKOBOACTBO MO 3JKCMlyaTauuy, TeXHUYeckoe

ofcnyx1BaHue U yCTaHOBKA OCTALOTCA Te Xe.

o OueHb BaXHO COXpaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOBbI MOXHO
6bino 0BpatUTLCS K Heit B Mtobol MoMeHT. Ecrv uagenve
npopaeTcs, nepefaeTcs WM nepeHocuTes obecneynTs,
4ToBbI MHCTPYKLWS BCEraa Bbina ¢ HUM.

*  BHMMaTEnbHO MpouuTaiiTe WMHCTPYKUMIO. B Helr Haxogutes
BaXHAs WMHOpMaLMs MO YCTAHOBKE, SKCMnyaTauun W
Be3onacHocTy.

*  3anpeLyaeTcs BbIMOMHATS MBMEHEHNS B AMEKTPUHECKOI UM
MeXaHU4ECKOI1 YacTu M3aenns unu B Tpybax paccemsaHms.

* T[lepen Havanom ycraHosku obopynosaHus ybemutech B
LIeNOCTHOCT M COXPAHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [pu
Ham4mu NioBbIx MOBPEXAEHUA 0BpaTUTECH K MOCTABLUMKY W
HI B KOEM CIy4ae He HaumMHaiiTe MOHTaX 060pyaoBaHNS.

Mpumeyanme: MpuHagnexHocty, 0bo3HaueHHble 3Hakom "(*)",

SBNSIOTCA  ONUMOHANbHBIMM,  MOCTABNSEMbIMA — TOMbKO  Ha

HEKoTopble MOAenW, WM MpeacTasnstoT coboil AeTanu, He

BXO[SLME B KOMMMEKT MOCTaBKW, W KOTOpble 3aKynaioTcs

OTAENbHO.

/\ BrumaHue!

* [epen Havanom kakon nmbo onepauuu
MO YMCTKE UMW OBCIYXMBAHMIO, OTKITHOUYUTD
BbITSDKKY ~ OT  3MIEKTPUYECKO  CeTu,
BbIHAMAs BISKY 13 PO3ETKM UM OTKIHOYas
obwuin  BbIKMNKYaTENL MOMeLeHus. [ns
BCEX Onepauuii N0  YCTaHOBKE W
obcrnyxuBaHMo - Mcnonb3oBaTb  paboume
PYKaBMLbI.

* [pnbop MmoxeT ObiTb WCMOMb30BaH
OeTbMM He Mnaawe 8 neT U nuuamn co
CHVXEHHBIMM (DU3NYECKMMM, CEHCODHBIMM
WM YMCTBEHHBIMI CTIOCOBHOCTAMM, W
e C HemoctaTouHbIM  OMbITOM, eCcrnu
HaxoOsATCA MO4  KOHTPOMEM, WM ecnu
Bbirv  0BvyeHbl  Mcronb30BaTh  MEUBOD
BesonacHbIM 06pa3oM 1 €Cnn NOHUMAKT
CBSi3aHHbIE C 3TUM OMACHOCTM!.

* [leT pormkHb! BbITb MO KOHTPOSIEM U He
LOIMKHBI UrpaTh € NpUBOpOM.
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« Onepauun Mo YnUCTKe U OOCIVKUBAHMIO
He [OMKHbl NPOBOANTBCA AeTbMn Be3

Haa3opa
. [NomeLLeHne [IOIHKHO MeTb
[0CTaTOuHYHO BEHTUNALMIO, korga
KyXOHHasi BbITSDKKA ncnornb3yetcs

O[HOBPEMEHHO C ApyrMM Mprbopamy,
paboTalolMMM  Ha rase WM Apyrux
TONNMBax.

* BbITsbkka JOIMKHA YacTO OuMLIATLCS Kak
BHYTPU, TaK 1 cHapyxm (XOTA bbl OVH
PA3 B MECALL), npuaepxwuBasice Toro,
YTO  YKa3aHO B MHCTPYKUMSIX MO
obcnyxuBaHuio.

* HecobntogeHre HOPM YMCTKM BbITSKKM U
3aMeHbI N YNCTKN (UIbTPOB YBENUYMBAET
PUCK BO3ropaHus.

CTporo 3anpeLueHo MpUroTOBMEHWE efbl
Ha OTKPbLITOM OTHE NOZ BbITSHKKOM.

« [Ins 3aMeHbl NTAMMOYKM OCBELLEHNS
NCMOMb30BaTb  TONMBKO — TUM  JTAMMOYKM

yKa3aHHbIN B pasgene
obcnyxuBaHus/3aMeHbl  NIAMMOYKN  3TOrO
PYKOBOZCTBA.

/cnonb3oBaHe  OTKPLITOTO  MMaMeHM

HaHocuT ylwepb urbTpaMm M MOXET
NPVWBECTU K 3aropaHnsiM, MoSTOMY AOSKHO
n3beratbCs B Ntob6OM cryyam.

)KapeHbe  [OMKHO NpOBOAMTLCS  Mod
Haa30pOM, 4T0ObI M3BexaTb BO3MOXHOCTY
BO3ropaH1s packasieHHOro MoACONHEYHOro
Macna.

BHVMAHWE: Korpa BapoyHas
MOBEPXHOCTb paboTaeT, AOCTYNHbIE YacT
BbITSHKKM MOTYT HarpeBaTbCs.

* He nogkntouats nprbop K anekTpruieckoi
ceTM [0 Tex nop, Moka YyCTaHoBKa

MONHOCTbK HE 3aKOH4YeHa.

+ To YTO KacaeTcs TEXHUYECKUX Mep U Mep BesomacHocTv B
NpyMeHeHMM 0 cBpoca NapoB CTPOTo MPUAEPKVBATLCS TOTO YTO
NpesycMaTpuBagTcl N0 HOPMaM  NOKAmbHbIX  KOMMETEHTHbIX
OpraHoB.

+ BcacbiBaeMblii BO3OyX He [OIKEH BbiMyckaTbcs B TPYGY,
ucrorbayemyto  Ans BbiGpOcOB  fbIMOB  mpuBopamy,



paboTaroLLMMM Ha rase Unn APYTUX TOMNMBaX.

+ He wucnonb3oBath MM OCTaBMSiTb BbITsKKy 6€3 nammovdex
MPaBUMbHO ~ YCTAHOBMEHHBIX € PUCKOM  MOMy4UTb  yaap
AMEKTPUHECKIM TOKOM.

+ Hukorga He WCMOnb3oBaTh  BbITSKKY 6€3  MPaBUNbHO
YCTaHOBMEHHOI peLLéTku!

* Boimsikka HYKOTJA He pomkHa MCMonb3oBaThbCs, Kak onopHast
MOBEPXHOCTb, ECIW TONBKO HE YKA3aHO MHaYe.

* cronb30BaTh TOMbKO BUHTBI A4St (UKCHPOBAHIS B KOMMIEKTE C
MPOAYKTOM ANs YCTAHOBKM WNM, €CMM HET B KOMMIIEKTe,
nproBpecTy BUHTBLI MPaBIULHONO THMa.

* cnonb3oBaTb MpaBUNbHYl0 [MMHY BUHTOB, YKasaHHylo B
PYKOBOACTBE M0 YCTaHOBKE.

+ B cryyae COMHeHMi, KOHCYmMbTUPOBATLCS B aBTOPU3MPOBAHHOM
LeHTpe N0 oBCHyXVMBaHWIO WM C  KBANMEULMPOBAHHBIM
NepcoHaoM.

A BHAMAHME!

* HeycraHoska COOTBETCTBYIOLLMX BIHTOB 7
npucnocobnernii Ans UKCMpOBaHNS B COOTBETCTBIM C
STUMM  MHCTPYKUMSMU  MOXET TMPUBECTW K  pucKam
3MEKTPUYECKOTO MPONCXOXAEHNS.

* He wucnonb3yitTe yCTPOWCTBO € MpOrpamMMaTopoM,
TaliMepoM,  OTAEMbHbIM  MYNMbTOM  AVCTAHLIMOHHOO
ynpaenexuns i niobbiM APYAM YCTPOICTBOM, KOTOpOE
BKITH04AETCSH aBTOMATUYECKN.

[laHHoe ~ uM3genve  MPOMapkMpoOBaHO B COOTBETCTBAM  C
Esponeiickon  gupekeoin - 201219/EC - no  ytunusauum
3MEKTPUYECKOTO U ANEKTPOHHOro obopyaosaHus (WEEE).
ObecneuvB npaBurbHyl YTANM3ALWMIO AaHHOrO W3denms, Bel
rnomoxeTe  MPenoTBPaTATb  MOTEHLManbHble  HEraTMBHble
MoCIeaCTBIs ANt OKPYXaIOLLEN Cpefbl U 300POBbS YeNoBexa.

C/MBON EEEEN Ha CaMOM U3OENMM WNM COMPOBOAMTENBHOM
JOKYMEHTALWMW  YKasblBaeT, 4TO MpW  YTUIM3aLMM  [aHHOTO
W30enms C HUM Henb3st 06paLLaThest kak ¢ 06bIMHbIMM BbITOBBIMM
otxojamu. Bmecto atoro, ero crnemyeT coaBatb B
COOTBETCTBYIOLUMIA ~ MYHKT ~ MPUEMKU  SMEKTPUYECKOrO W
3NeKTPOHHOro 060PY0BaHNS 15 MOCTeayHoLLEN YTUnM3aLmm.
Chaya Ha CroM [JOrmkHA MPOM3BOAMTLCS B COOTBETCTBMW C
MECTHbIMM MpaBUMaMm Mo YTUNU3aLMM OTXOS0B.

3a Gonee noapobHoi MHGopMaLWMen 0 npasuriax obpaLLeHus ¢
TaKUMU M3OENUSIMMA, VX YTUIM3aLmMW 1 nepepaboTki obpallaiTecs
B MeCTHble OpraHbl BMacT, B CyxGy Mo yTWnM3aLym OTXOLOB
NV B MaraavH, B KoTopoM Bbl nproBpeny faHHoe usnenve.

YcTpoicTeo  paspaboTaHo,
COOTBETCTBUM C:

+ BesonacHocts: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ OkennyartaumoHHble xapaktepuctuky: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-
1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [Mpemnoxexus Aans
MPaBUITBHOTO MCTONb30BAHNS B LIENSIX CHIMKEHUS! BO3AEHCTBIS Ha

UCMbITAHO U M3rOTOBNIEHO B
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OKpyXaloLLyto cpedy:  Bkmtounte BbITSXHOA  Konnak Ha
MUHUMATBHOI CKOPOCTM, KOTAiA HauMHaeTe roTOBMTb, W OCTaBbTe
ero pabotatb B TEYEHME HECKOMbKMX MUHYT mocrne Toro, Kak
3aKOHYMTe FOTOBMUTL. YBEMMUMBANTE CKOPOCTb TONMBKO B CRyyae
Bonbluoro konmudectea ApiMa M napa, W npuberaiite K
WCTIOMb30BAHMIO  MOBBLILEHHBbIX ~ CKOPOCTEM  TOMbKO B
3KCTpeMarnbHbIX cuTyaLmsx. 3ameHsiiiTe yronbHbii unbTp(bl),
Korja 910 HeobxogvMo, [Ana  MoAdepKaHWs  Xopolueit
3EKTBHOCTU YMEHbLUEHNS 3anaxoB. OumLLaiTe X1poBoi/ble
unbTP(bl), KOraa 310 HEOBXOAMMO, st NOALEPKaHS XOpoLLe
3(pcheKTUBHOCTM X1POBOTO unbTpa. Vcronsayite
MaKCMManbHbli AMaMeTp CHCTEMbI BO3[YXOBO/OB, YKka3aHHbIN B
AaHHOM PYKOBOACTBE, Ans OMTUMM3ALMM  S(DEKTUBHOCTU 1
MVHAMM3ALM YPOBHS LLyMa.

Monb3oBanue

BbITsbKKa Cry)xuT ANs BCacklBaHWUS AblMa W napa npu
MPUrOTOBNEHN ML W NPeAHa3HaYeHa TOMBKO Ans BbITOBOrO
WCTIONb30BaHMS.

BbITshKka CKOHCTPYVIpOBaHa Ans paboTsl B pexiMe 0TBOAA
BO3yXa HaPYXy WM PELMPKYNIALIN BO3AYXa.

Wcnonb3oBaHue ¢ pex1Mme 0TBOAA BO3AyXa
B aTOM pexvMe uCTapeHns BbIBOAATCS HApYKy Yepe3 rukui
TpyGONPOBOL, NOACOEANHEHHBI K COBAMHUTENBHOMY KOlbLYy.

/\ BHUMAHUE!

BbiBopHas Tpyba He BXOAMT B KOMMMEKT W AOMKHA ObiTb
npuobpeTeHa OTAEMBHO.

[lnameTp BbIBOAHON TPYDbI AOMKEH COOTBETCTBOBATL AVAMETPY
COEAMHUTENBHOTO KOMbLia.

/\ BHUMAHUE!

Ecrm BbITsKKa CHabkeHa yromnbHbIM (unbTpom, To yoepuTe ero.

MoacoeavHnTe BBITXKY K BbIBOAHOA TpyGe C AMameTpom

COOTBETCTBYIOLMM 0TBEPCTUO BbIX0Aa BO3aYyXa

(coemmHMTENBHBI chriaHeL).

YcTaHoBKa Tpyd C MeHbLUMM AvaMeTpoM AacT yMeHblueHve

MOLLHOCTI BCachlBaHWs BO3dyXa M Pe3Koe YBEMMYeHUe YpoBHS

Lyma.

MpoussoguTens CHUMAET C cebs BCAKYID OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLIEHMIO BbILLIE CKa3aHHOTO.

I Wcnons3osats Tpyby ¢ MUHUMANBHO HEOBXOAMMON ATMHON.

I Vcnonb3osaTtb Tpyby C HaUMEHBLLM KOMMYECTBOM W3rnbos
(MakcmarnbHbIit yron narmba: 90°).

I 3beratb peskoro 13MeHeHIst ceyeHms Tpyobl.

‘ Wcnonb3oBaHne B pexume peLMpKynaLmMmn
Bo3pgyxa

[omkeH WCnoNb30BaThCs YrOMbHbIA UILTP, MMEtOLLMACS B
Hanuum 'y Bawero auctpubytopa. BrsrvBaemblit  BO3myX
obeakvpuBaeTCs W Ae30AMpyeTca nepen TeM, Kak BHOBb
BO3BPALLIAETCA B MOMELLIHNE YePe3 BEPXHIOK PeLLEeTKY.



YcTaHoBKa

PacctosiHie HWXHe IpaHyu BbITSHKKM Haf, OMOPHOM MIIOCKOCTbIO
Moz COCYAb! Ha KyXOHHOW NnuTe AOIMKHO BbiTb He MeHee 55¢cm —
AN 3NeKTPUYECcKUX NWT, U He MeHee 70cm [ns ra3oBbIX UMM
KOMOMHMPOBAHHbIX M.

Ecnu B WHCTpyKUMSIX MO YCTaHOBKE ra3oBOW MMUTbI
0roBOpeHo GonbLuee paccTosiHME, TO YYTUTE 3TO.

Kak nokasaHo Ha yepTexax Mo ycTaHoBKe, NpOCBEpPNTL 6
otBepcTUi (& 8Mm rny6uHoit 40 MM), B NO3MLM YKa3aHHOI Ha
LabroHe CBEPrIEHNSs], 451 (OMKCUPOBAHWS! BbITSKKM W KPOHLLITENH
MOALEPXKN kaMuHa. [POBEPSITH B KOHLIE YCTAHOBKM YTO BbITSKKa
11 KaMUH iearbHO BbIPABHSHbI.

BbITsikka npegHa3HayeHa Ans yCTaHOBKW Haf, NNMTOMN,
1meloLLas He 6onee 6 HarpeBaTeNbHbLIX ANEMEHTOB.

A AneKTpuyeckoe coeguHeHme

HanpsixeHue ceTM [OMKHO COOTBETCTBOBATb — HAMPSHKEHMIO,
yKkasaHHOMy Ha Tabnuuke TEXHMYECKMX [AaHHbIX, KOTopas
pa3melLieHa BHyTpW npubopa. Ecnn BbITsikKka cCHabkeHa BUIKOM,
MOZKIIOYMTE BbITSKKY K LUTEMNCenbHOMY pasbemy. OH JOmkeH
oTBEYaTb [JEACTBYIOWMM MpaBunaM W BbiTb pacrionoxeH B
NEerkoJocTyrHOM MecTe. BKniounts B pO3ETKy MOXHO nocne
yCTaHoBKW. ECrin e BbITsKKa He CHabkeHa BUNKOW (Mpsmoe
MOOKIIOYEHUSt K CETW), WM  LUTENCeMbHbIA  PasbeM  He
pacrionioxeH B [OCTYMHOM MeCTe, Takke U NoCne YCTaHoBKM, TO
VUCMONb3yTE  HapneXalin - ABYXMOMKOCHBIA  BbIKIoaTerb,
0becneumBatoLLi NONHOE pasMblkaHue CETV MU BOHUKHOBEHN
YCIOBUA MEPEHaNPsiKeHNst 3-e/ KaTeropun, B COOTBETCTBUW C
VHCTPYKLMSIMU 1O YCTaHOBKE.

A BHUMAHME!

npexae Yem MOOKMIOYMTb K CETU MUTAHWS  3NEKTPUYECKYHD
CICTEMY BbITSIKKWA W1 MPOBEPUTL UCMPABHOE (YHKLIMOHMPOBAHME
ee ybegutecb B TOM, uTO Kabenb NWTaHWs MpPaBUMbHO
CMOHTMPOBAH.

BHumatnue! Bo nsbexaHvie BCAKIX pUCKOB, OnepaLusi o 3amMeHe
kabens nuTaHus LOmkHA ObiTb MpoOM3BEdeHa MEepcoHanom
KOMNETEHTHOM cryxObl TEX0BCMyKMBaHUSA.

YcTaHoBKa

lMepepn Hayanom MoHTaxa:

+  [poBepbTe, u4TOObI pa3mepbl npuobpeTeHHoro Bamu
W3aenmst MoAXOANMM K BbIGpaHHOMY MECTY €70 MOHTaXa.

o CHAMMTE YrOMbHbIA  UALTP/I, €CIM OHM  UMEtoTes
(cmMoTpuTe Takke COOTBETCTBYIOLMIA pa3den). PunbTp/bl
ycTaHaBmmBatoTcs  obpaTHo, Tonbko ecrm Bbl xotute
WCTIOMb30BaTb BLITSKKY B PEXVME PELMPKYNIALMM.

+  T[lpoBepbTe, uTOObI BHYTPW BbITSXKKM HE OCTaBanoch
npeoMeToB,  MOMELLEHHbIX  Tyda Ha  Bpems  ee
TPaHCTIOPTUPOBKY)  (HAaNpUMep, MakeTMKOB C  LUypynamu,
NUCTKOB rapaHTVu U T..), €CIIN OHW UMEIOTCS, BbIHBTE UX 1
CoXpaHuTe.

Boiskka  cHabxeHa Aaobensmu  ons  KpenneHns ee B
GonblumHeTBe cTeH/moTonkoB. OpHako, HeobxoguMo obpaTUTLCs
K KBanMULMPOBAHHOMY TEXHUKY W YOEAWTBCA B TOM, YTO
Matepuanbl MpUrogHbl [N AaHHOrO TWMa CTeHbl/ MoTonka.
CreHa/noTonok AomkHbI 0bnagatb JOCTATOMHON MPOYHOCTHIO C
y4eToM Maccs npubopa.
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®yHKUMOHUpPOBaHME
Mogenb ¢ KHOnoYHOW NaHenbIo ¢ 5 KHonKamm

Yrobbl BbiOpaTb (OYHKLUMM  BbITSDKKM  [OCTATOMHO  Crierka
KOCHYTBCS! KHOMOK:

a. KHonka yBenuueHue cKopoCTy (MOLLHOCTY) BCaCbIBAHWS:
CKopocCTb (MOLLHOCTb) BCachiBaHms 1
CKopoCTb (MOLLHOCTb) BCacbIBaHMS 2
CKopOCTb (MOLLHOCTb) BCacbIBaHMs 3

lMpmeyaHue: CckopocTb  (MOLLHOCTb) — BcacbiBaHust 3
BpEMeHHas, MpubMMaNTENbHO Mmocrie 5 MUHYT, nocne Yero
BbiTSKka ~ BO3BPATUTCA  HA  CKOPOCTb  (MOLLHOCTb)
BCACbIBaHMA 2.

b.  KHorka ymeHLLEHIE CKOPOCTM (MOLLHOCTM) BCACHIBAHUS.

c.  Kuonka BKI/BbIKI1 BbiTsbkKa

d.  Knonka BKII/BbIKJ1 ceeT

e.  KHonka BKI/BbIKI1 3anporpaMm1poBaHHOE BbIKTOYEHNE:
MporpamMma  BbIKMOYEHWE  AKTMBHOM  CKOPOCTU  (MOLLIHOCTY)
BCAChIBAHUSAAKTUBHAS MPUBMN3NTENBHO MOCTE 3 MU HYT.

Mogenu ¢ MexaHuyeckum nynbTom

a\ b\ c d
Boikntouarens ocseluermst ON/OFF.
Boikntouarens OFF/ckopocTb 1

Mepexmntoyaterns ckopocTn 2
[Mepexkntoyarenb ckopoctv 3

o oo



Mopenu ¢ pyukon

0

N g, <
) (o

0 OFF

CrkopocTb 1
Cget OFF

CkopocTb 2
Cset OFF

CkopocTb 3
Caet OFF

—

CeeTON

CkopocTb 1
CeeTON

CkopocTb 2
CeeT ON

CkopocTb 3
CseTON

O O | W || w| N

Yxon

Oumctka

[ns ounctvm ucnons3yite TOJbKO  creumanbHyo  Tpsnky,
CMOYEHHYI0 HEMTparnbHbIM KVAKAM MotoLmMM  cpenctBoM. HE
UCMOMNb3YUTE HUKAKUE MHCTPYMEHTbI ANA OYUCTKM.
He npumensiite  cpencTsa,  copepxale — abpasuBHble
matepuansl. HE IPUMEHAWTE CTUPT!

PunbTpbI 3a0ePXKKU KUpa

Puc. 11

YaepkuBaeT YacTuLbIl XuUpa, UCXOASALLME OT NAUTbI.

OUNbTp  CrieflyeT  UMCTUTL  EKEMECSIMHO  HEarpecCUBHbIMM
MOHOLLMMI CPELCTBAMM, BPYYHYHO I B NOCYAOMOEYHOM MaLLHe
1PV HU3KOI TEMMEPATYPE 1 3KOHOMUYHOM LIMKIIE MbITbS.

[T MbITbe B NOCYAOMOEYHOI MalUMHE MOXET WMeTb MECTO
HekoTopoe ofecliBeuMBaHMe XUPOBOrO (UMbTpa, HO  €ero

dunbTpyloLas  xapakTepucTka  OcTaetcs  aGComoTHO
HEV3MEHHOV.
[ns  cHATMs  XupoBOro  ¢unbTpa  moTsHMTe K cebe

MOLNPYXUHEHHYI0 PyuKy OTLENNEHMs punsTpa.
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YronbHbIi (hUnbTp (TONBKO B pexume
peumpkynsumm)

Puc. 12

YpansieT HenpusiTHbIe 3anaxu KyXHu.

HacblleHve yronbHOrO (umbTpa MPOVCXOAUT MO MCTEYeHUN
foree wnu MeHee [MMTENbHOTO MNepUoda  3KCyaTaLyw,
npeaonpeaensiemMoro TUMoM KyxHU 1 NEPUOANYHOCTBIO OHMCTKM
KMpOBBIX (PUNbTPOB. B niobom cryyae, 3ameHsiiTe KapTpUmK No
KpanHel Mepe Yepes kaxable 4 Mecaua.

YronbHbii purnbTp HE NoanexuT Molike uni pereHepaLim.
Kpyrnbiii yronbHbii ¢punbtp

MokpbITb hynbTpamm 0be CTOPOHbI ANA 3a4EXTIEHNS 3aLUMTHBIX
peLLeToK poTopa Asuratens, rocne Yero Bpawatb unLTp no
4acoBo CTperke.

[Ins cHATVA - BpaLLATL MPOTVB YACOBOI CTPENKM.

3ameHa namn

Puc. 10

Otkritoumnte Npubop OT 3MeKTpoCeTH.

Brumanue! lMpexae yem npukacatses k namnam ybeaurecs B

TOM, 4TO OHI OCTBIMN.

3aMeH!Tb MOBPEXAEHHY0 NAaMMOYKy Ha HOBYKO TaKoro Xe Tuna,

KaK yKa3aHO Ha STVIKETKe, U PSIAOM C JTaMMOYKOM Ha BbITSKKE.

1. Wcromb3ys  nmockylo  OTBEPTKY WM @HAMOM4HbIN

WNHCTPYMEHT, OCTOPOXHO CHAMUTE 3aLLTHBIA SMEMEHT.

2. 3aMeHUTb MOBPEXOEHHYO NaMMOuKy —ranoreHkol  wnm
namnoukoit LED ¢ Temn e camummn xapaktepuctikamm,
KOTOpbIe YTOYHEHbI HA ETUKETKE XapaKTepuCTK Unn BOMmMan
NaMnoyKy:

Namnouka LED:ns 3ameHbI cBETOAUOA0B 06paLLaTLCa B
CIy%0Y TEXHUYECKOro 0GCNYXMBaHHUS.

["anoreHHbIn namnoyku: 12V - 20W makc - G4 (crapasic He
[0TparMBaTbCs pykamu).

3. 3akpoifte nnacoH (Kpennexue 3aLLenkon).

Ecrm cuctema nopcseTk He paboTaeT, poBepbTe KOPPEKTHOCTL

YCTaHOBKW Namn B rHe3jax, npexae Yem obpatutbes B LIEHTP

TEXHUYECKON MOMOLLI.



UK - IHcTpyKLis 3 MOHTaXy i ekcrinyaTaulii

Yitko poTpuUMyiTECA NpUBEAEHMX B [AHOMY KepiBHWLTBI

iHCTPYKLiA. BupoBHUK 3HiMae 3 cebe Byab-sKy BiAnoBiganbHicTb

3a HecrnpaBHOCTI, 30MTkM abo NOXeXy, L0 MOXe MaTy Miclie npu

BMKOPWUCTaHHI  MPUCTPOI0  BHACTIAOK HEBUKOHAHHS  IHCTPYKLiA,

nNpvBEAEHX B  [aHOMy KepiBHWLTBI.  BuTsxHui  KkoBnak

CTIPOEKTOBAHWA AN BCMOKTYBaHHS AAMYy Ta napy, Lo

YTBOPKOETLCA Mif| Yac MPUrOTYBaHHS i Ta MpU3HadYeHuin nuwe

Ans NobyTOBOrO BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTsKKa MOXe MaTy Au3aiH, WO BiAPi3HAETLCA Big

BUTSKKM 300paXeHHOI Ha ManioHKax L€l iHCTpyKUii ane B

Oyab-sikoMy BuNagKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy, TeXHiYHOro

obcnyroByBaHHsi Ta ekcrlyataji 3anuwatotcs 6e3 3miH.

*  Baxmeo 30epertv j iHCTPYKL{i Ans Toro, o6 MoxHa Byrno
3BEPHYTUCS [0 HUX B DyAb-AKkuiA Yac. Y Bunapky Npoaay,
nepefaui 4 nepeiagy, nepexoHaTucs B TOMy LLOG iHCTPYKLji
6ymm pasom 3 BipoBom.

*  YBaXHO MpouuTaT! iHCTPYKUii: B HUX MicTUTBCH BaxuwmBa
iHchopmaLLis 3 BCTAHOBNEHHS, BUKOPVCTaHHS Ta beanexu.

*  3abOpoHEHO BMKOHYBAT EMEKTPUYHI UM MeXaHiuHi aMiHM Y
BMpobi UM y BUBIAHIX KaHamNax.

*  [lepLu HiX MPUCTYNTM 0 MOHTaXy BUPOBY NepesipTe Y BCi
KOMNOHeHTN Ge3 JedekTiB Ta He € MOLIKODKEHUMK. Y
MPOTUNEXHOMY BUMAAKY 3BEPHITHCA B MicLe Mpopjaxy Ta
3YMUHITb MOHTYBaHHS BIPODY.

Mpumitka: [letani, nosHaueri sHakom "(*)' € AopaTKoBMMM

akcecyapami Ta NoCTa4atoTbest NLLe 3 AesKMK Modensamm, abo

€ Jetansamu, siki He MoCTaqaloTbCsi B KOMMNEKTi i iX moTpibHo

KynysaTu.

AN MonepemkeHHsa no 6e3nedi
Mepen novaTkom Byap skoi onepauii no
ounwerHio  abo  obcnyroByBaHHIO,
BIOKITHOYITb BUTSDKKY Bifl €MEKTPUYHOI CITKN
BUTAMYIOYM  BUIKY 3 poseTkn  abo
BiAKITHOYA0uM 3aranbHumn BUMMKaY
NPUMILLEHHS.

« [lna ycix onepauin no YycrtaHoBui Ta
06CrnyroByBaHHIO BUKOPUCTOBYMTE POBOY
pyKaBuLi.

+ [lpucTpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCH
AiTbMM  He wmorodwmmn 8 pokiB  Ta
ocobamn i3 SHWKEHUMM  CDIBUYHUMK,
CEHCOPHUMY abo PO3YMOBVMM
3nibHocTAMYM, 200 3 HeOOCTATHIM AOCBIIOM
SKLLO 3HAXOOATHCA Mid KOHTPOnem, abo
OV HaBYEHi BUKOPWUCTOBYBATW NDUCTDIN B
BesneyHin cnocib Ta SKWO pPO3yMitoTb
MoB'sA3aHi 3 TUM Hebe3neku.

* [litn noBuHHi ByTK nNig KOHTPOMEM i He
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MOBUHHI rDaTUCS 3 NDUCTDOEM.

* Onepauii N0  uMWeHHK  Ta
0BCNVroBYBaHHO He MOBWHHI NPOBOANTUCS
AiTbMy €3 Harnsay.

* [NpUMiLLEHHS MOBWHHO MaTW OOCTaTHIO
BEHTUNALIO Korm BUTSDKKA
BMKODWCTOBVETLCSH OOHOYACHO 3 HLLMMU
NOUCTPOSIMA O MpaLyoloTb Ha rasi abo
IHLLMX nanvBax.

* Butspkky HeObXigHO YacTo YMCTUTK 5K B
cepeawHi, Tak i 3308Hi (XOYA b OIWH
PA3 HA MICALLb), potpumyBatucs B byapb
SKOMy BWMagKy TOro, LU0 BKA3yeTbCs B
IHCTPYKLUisiX N0 06CnyroByBaHHIO.

* He poTpUMaHHS HOPM OYMLLUEHHS Ta
3aMiHM | OYNLLEHHs (pinbTpiB 3binbLuye
MIMOBIPHICTb PU3NKY 3arOpsIHHSI.

+ CyBopo 3abOpOHEHO NPUrOTYBaHHA i Ha
BIAKPUTOMY BOTHi Mifl BUTSIKKOLO.

* [Ing 3aMiHM NammnoYkn  OCBITNEHHS
BMKOPUCTOBYBATU TifbKM TWM  JIAMMOYK
BKa3aHwiA B posgini
0bcnyroByBaHHs/3aMiHa  NIAMMOYKN  L{bOr0
nocibHuKa.

BukopuctaHHs  BIgKpUTOrO  Monym’s
HaHOCUTb  306MTOK  chinbTpam | MOXe
NPWU3BECTW OO0 3aropaHHsl, TOMy MOTPIBHO
YHVKaTW B Byab SKOMY BUNAZKY.

CMaxeHHs MOBMHHO MPOBOAMTUCS Mg

HarnagoM  Wob  YHUKHYTM  3aropsiHHS
pO3nMTOI Ofil.

YBArA:  Konu BapunbHa  MOBEPXHS
npawoe,  JOCTYMHi  YaCTUHU — MOXYTb
HarpiBaTucs.

* He nigkntodatv npucTpint 0 enekTpuyHoi
CITKA JO TWX Mip, NOKK He Byae MOBHICTHO

3aKIH4eHa yCTaHOBKa.

+ Lo cTocyetbest TexHivHMX Mip Ta Mip Ge3neku y BUKOpUCTaHHI
LU0 BiAHOCUTBCA [0 BUKUAIB Mapie, CyBOPO AOTPUMYWTECS HOPM
MiCLIEBIX KOMMNETEHTHIX OpraHiB.

+ MoBiTpst LLO BTANYeThCS, HE MOBUHHO BUMYyCKaTUCS B TPyby sika
BIKOPVCTOBYETLCA ANS BUKVAY [VMIB MPUCTPOSIMU LLO MpaLioioTh
Ha rasi Ta iHLLMX nanviBax.

* He BuxopucToByBaTM b0 3anmwatin BUTSHKKY 683 MpaBunbHO



BCTAHOBMEHUX ~ NaMMoYoK 3
€MEKTPUYHIM CTPYMOM.

+ Hikonm He BuKopucTOBYBaTM BUTSXKY 6€3 MpaBuibHO
BCTaHOBEHOT peLuiTku!

+ Butsokka HIKOMW He noBuHHa BMKOPMCTOBYBATMCA SIK OMOPHA
MOBEPXHS, SKLLO TiNbKW HE BKA3yEThbCs.

+ BukopucToByBaTH rBUHTY ANSt dhikcyBaHHS B HABOpI 3 MPOLYKTOM
ANA YCTaHOBKW, SKWO Hemae B Habopi, mpuabati rBuHTM
MPaBUILHOTO THIMy.

+ BukopucToByBaTH NpaBurbHy AOBXWHY MBUHTIB Sika BKA3yETHCH B
MOCIGHIKY MO BCTAHOBMEHHIO.

* Y BUNaaKy CyMHIBIB, KOHCYNbTYBATUCS B aBTOPU3OBAHOMY LIEHTPI
abo 3 keanichikoBaHUM NePCOHANOM.

A YBATA!

* He BCTaHOBMIOBaHHS! BifMOBIAHMX MBUHTIB i NPUCTPOIB ANs
(hikCyBaHHS Y BiBMOBIAHOCTI 3 LMK IHCTPYKLISIMI MOXe
MPMBECTY [30 PU3VIKIB €NEKTPUIHOTO NMOXOMPKEHHS.

+ He criig BKOpKCTOBYBATU 3 NPOrPaMaTopOM, TakMepoM,
OKPEMUM MyFbTOM KepyBaHHs abo 3 Oyab-AkvM iHLLAM
MPUCTPOEM, SIKUI MPUBOAUTLCA B [j0 aBTOMATUYHO.

PU3MKOM  OTPUMATM

yAap

[aHuii Bupi6 MpomapkoBaHWiA BIAMOBIAHO [0 EBPONEACHKOT
pvpextven 2012/19/EC, yvnisaLjist eneKTpU4HOrO i eneKTPOHHOro
obrnapHanHa (WEEE). 3abesneuytoun BipHy yTinisaujto Lisoro
Bupoby, Bu momomoxete norepeouTu MOTEHUiHI  HeraTuBHi
Hacnigky1 Ans OTOYYK4Oro cepefoBuLLa | 3A0POB'A NIOAUHN, KOTPI
Mormv 6 MaTi MicLie B NPOTUNEXHOMY BIMaKY.

Cuveon W Ha camomy BMpobi abo Ha CympOBOMKYKOHOMY
110r0 [JOKYMEHTi BKaaye, LLIO Npu yTunisaLyii Loro Bipoby 3 HUM He
MOXHa MOBOAWTUCA SIK 3i 3BMYaAHAMM NOBYTOBMMMW BiAXoAaMM.
BiH Mae 3naBatics y BignoBigHUA MyHKT NPUIAOMY eNeKTPUYHONO i
€MEeKTPOHHOrO 0brapHaHHs ANs nofanbLLOi yTunisali. 3aBaHHs
Ha 3Mmam MOBMHHO BUKOHYBATUCS 3rifHO 3 MICLiEBIMM NpaBunammi
no yrunisaui sigxoais. [ins Ginblue aeTanbHoi iHopmaLii npo
npaeuna MOBOMKEHHS 3 TakMu Bupobamy, ix yTunisauji i
nepepobky 3BepTaiiTeCh B MICLEBI OpraHu Braau, B cnyxOy no
yTvnisaji Bigxoais, abo B MarasuH, B sikomy By npunbanm aaHui
BUpIO.

Mpunag crpoekToBaHo, BUNPOGYBAHO | BUFOTOBMEHO 3rifHO 3:

+ Beaneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Excnnyatauiivi sikocti: ENIEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mopaau Ans npaBunbHOI
eKcnrnyaTauji Ta Ans 3HWKEHHS BMAMBY HA CepemoBuLLE:
Bmukaiite BATSKKY HA MiHiManbHy LWBMAKICTb Nepen NovaTkom
MPYroTYBaHHS i, | 3anuLuaiiTe ii npaLjtoBaTh Ha fekinbka XBUNiH
nicns 3aKiHYEHHS NPUroTyBaHHS. 36inbLUYIATE LUBAKICT TiNbkY
pasi BenMKoi KinbkoCTi AvMy i napy Ta BUKOPUCTOBYITE HaadyB
TiMbKM Yy  KpaiHiX Bunagkax. [ns  nigTpuMaHHs  BUCOKOI
€eKTMBHOCTI BUAaneHHs 3anaxis, 3a HEOOXiOHOCTI, BUKOHYiTe
3aMiHy ByrinbHOrO(-1X) inbTpy(-B). [ns nigTpUMaHHS BICOKOT
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€(peKTUBHOCTI hiNbTPY KupiB, 32 HEOBXIAHOCTI, BUKOHYITE YMCTKY
hinbTpY(-iB) kupiB. BuKOPUCTOBYITE MaKCUMarbHUI [iaMeTp
CHCTEMM MOBITPOBOLB, LLO BKa3aHWIA Y IHCTPYKLi Ans ontumisaLyi
edpeKTMBHOCTi Ta MiHiMi3aLli LLymy.

BukopuctaHHs

BUTSKHWIA KOBMaK CMPOEKTOBAHWA NS BCMOKTYBaHHS AUMY Ta
napy, LLO YTBOPIOETLCS Mif 4aC MPUrOTYBaHHS i Ta MPU3HAYEHII
nuwe Ans nobyToBOrO BUKOPUCTAHHS..

Butshkka pospobrieHa Ansa pofoTi B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOASYM MOBITPS Ha3oBHi abo B hinbTpylodoMy pexumi 3
PELMPKYNALIEI0 NOBITPS.

BapiaHT BinBeaeHHs
[Mapy BMBOAATLCH HA30BHI Yepes BYBiAHY TPyDy 3akpinneHy 4o
thriaHus 3'eaHaHHS.

/N\'YBATA!

BueigHa Tpyba He moctavaeTbes i ToMy HeobxigHo ii mpupbat
OKpemo.

[lliavetp BuBigHOI TpyOW nOBWMHEH BiONoBigaT™M  AjameTpy
3'€HYBabHOTO KiNbLis.

/\'YBATA!

FKLLO BATSDKHYIA KOBMAK Mae BYriNbHi pinbTpw, T0 iX Tpeba 3HATU.

Mig'eaHaTv KoBMak O HACTIHHOI BMBIOHOI Tpybu Ta BMBIgHOMO

OTBOpY 3 OfHAaKOBWM AiaMETPOM BUXOAy MOBITPS (3'€HYHO4MIA

chnaHeL).

BukopucTaHHs HacTiHHWX BUBIAHMX TPYD Ta OTBOPIB 3 MEHLLM

AiaMeTpoM NpuBeE A0 3MEHLLEHHS €CHEKTMBHOCTI BCMOKTYBaHHS

Ta 3HaYHe 36iNbLUEHHS PIBHS LLYMY.

Tomy MM 3HiMaemo 3 cebe Oyaob-sky BigNOBIDAMLHICTL MO

BMLLIECKA3AHOMY.

I BuKopuCTOBYITE HaKOPOTLLMA BUTSDKHUIA KaHan.

| BWKOpWCTOBYITE BUTSKHUA KaHamn 3 HAUMEHLLOIO KINbKICTIO
MOBOPOTIB (MaKcManbHuii kyT nosopoty: 90°).

I YHukaifTe piskvx 3MiH NNOLL Nepepisy BATSKHOTO KaHary.

. BapiaHT 3 hinbTpauieto

BTArHyTe MOBITPS 3HEXMPIOETHC Ta OYMLLYETHCA Ta 3HOBY
MoBEPTaETLCS B MpUMILLIEHHS. [nst Toro, Lo BUKOPUCTOBYBATY
KoBMaK y LbOMY pexwuMi, HeoDXigHO BCTAHOBUTW [OAATKOBY
cucTemy (inbTpiB 3 aKTMBOBAHUM BYTINNSM.

IHcTansAuis

BincraHb HOKHBOI  BIOYACTUHM BUTSDKKM 4O MOCYZY HA KyXOHHilt
nnuTi Mae 6yTv He MeHLLe 55cm, y BUNAZKY ENEKTPUYHIX NAWT, Ta
70cm, y BUNajKy ra3oBix Ta KOMBIHOBaHMX MW,

HeoGxigHo npwiimaTi fo yBaru BiAcTaHi, fiki BKasyloTbCsi B
iHCTpYKUii 3 iHCTanAii razoBoi NAUTK.

£k noKa3aHo Ha KPECTIeHHSIX MO YCTaHOBL NPOCBEpNUTY 6
0oTBOpIB (@ 8MM rmmbuHOI0 40 MM), B MiCLisIX BKa3aHWX Ha

LWabroHi cBepiHHS, LL0B 3aKPINUTY BUTSKKY | KPOHLLTENH



NATPUMKA KamiHy. TPOBIPSITY B KiHLL YCTAHOBKW Y BUTSDKKA i
KaMiH € 6E30rOHHO BUPIBHSHI.

Butsxka npuaHayeHa Ans yCTaHOBKW Haj, NMMTOIO, L0 Mae
He GinbLue 6 HarpiBanbHUX eNemeHTIB.

& Min’eaHaHHsA po enekTpomepexi

Hanpyra B erektpomepexi Mae BIANOBAATM  BKasaHUM
XapaKkTepucTMkaM Ha €eTUKETLj, sika 3HaXOgWTbCA BCepeaHi
BATSKKM. FIKWO B KOMMMEKT BXOAWTb BWIKA Mig€dHaHHS B
€MeKTPOMEPEXY, TO CMif Mi'eOHaT BUTSKKY O PO3ETKY, LIO
BiONOBIZAE ICHYIOMMM HOpMaM Ta 3HAXOAWTbCA B AOCTYMHOMY
MiCLyj, LLIO MOXHa BUKOHATV 1 Micnst iHCTansLi. SKLWO X Bumka He
BXO[MTb B KOMMNEKT (MpsIMe Mi'eHaHHs B enexTpomepexy), abo
pO3eTKa He 3HaXOAWTHCA B [OCTYMHOMY MICLj, Takox i micns
iHCTansALii, TO Cnig BMOHTYBaTM HaneXHWA [ABOX-MOMKOCHMIA
B/MMKAY, sikvii 3a6e3neunTb MOBHe BIOKIIOYEHHS Big Mepexi B
ymoBax nepeHanpyru Il kateropii, B NOBHI BignosigHocTi 3
npaBunamm iHctansviii.

A YBATA!

nepen TMM SIK 3HOBY NIAKIKOMTI BUTSKKY [0 €MEKTPOMEpEX i
MepesipuT MpaBUIbHICTL PoBOTY, 3aBXAM KOHTpOMIONTE LU
LUHYp Mepesi byB 3MOHTOBAHWI BIPHO.

YBaral 3amiHa  enekTpowHypa  Mae  3pgiiicHIOBaTUCH
aBTOPM30BaHUMM CrTyxBamm TeXHIYHOro 0BCryroByBaHH.

IHcTansAuis

lMepepn no4aTkOM MOHTaXy:

+  T[lepeBipte w06 poamipn npupbaHoro Bamu  BuMpoby
nigxoAunv [0 BAGPAHOTO MICLis A0T0 MOHTaY.

+  3HMITb ByrinbHWA  INbTPM  SKILO  BIH/BOHM  MpUCYTH
(omBMTMCL Takox BiANOBigHWIA po3ain). PinbTpM  3HOBY
BCTAHOBMIOIOTLCA AKLLO By X04eTe BUKOPUCTOBYBATM KOBMaK
B PEXUMI peLMpKynsLi.

+  [epeip W06 BcepeawHi KOBMaka He 3anuLLanocs
npenmeTiB, MOMILLEHVX TYAW Ha Yac ioro TPaHCTOpTyBaHHS
(HanpuKkriag, NakeTUKiB 3 LWypynamu, NUCTIB rapaHTii i T.n.),
SIKLLIO BOHU €, BUIAMITS iX | 30epeXiTh.

B komnnekT BATSKKA BXOOATb LUYPYNM ANS  KPIMMEHHs,
pospaxoBaHi Ha Ginbluicts TUMIB CTiH/CTenb. [Mpote HeobxigHo
3BEPHYTUCH [0  KBanichikoBaHOrO  TexHika ANs  Mepesipku
MpMAAaTHOCTI MaTepianis B 3aNeXHOCTi Bifl TUMy CTiHW YW CTen.
CriHa/ctens noBuHHI ByT AOCTATHBO MILHUMK, OB BATPUMATH
Bary BUTSIKKM.

DyHKLiOHyBaHHA
Mogensb 3 naHennio Ha 5 KHOMoK

LLo6 BubpaT ChyHKLi BUTSKKM [OCTATHBO 3rerka [OTOPKHYTUCS
KHOMOK:

a.  KHonka 30inbLUeHHs! LUBWAKOCTI (MOTY)HOCT) BCMOKTYBAHHS:
LLBMAKICTb (MOTYXHICTb) BCMOKTYBaHHS 1
LUBMAKICTb (MOTYXHICTb) BCMOKTYBaHHS 2
LLIBMAKiCTb (MOTYXHICTb) BCMOKTYBaHHS! 3
lMpumiTka:  WBMAKICT  (MOTYXHICT) ~ BCMOKTYBaHHS 3
TMMYacoBa, nNpubMM3HO MiCMA 5 XBUNMH  BATSDKKA
MOBEPHETBCS Ha LBMAKICTL (MTOTYXHICTb) BCMOKTYBaHHS 2.
b.  KHomka 3vMeHLLEHHS! LLBUAKOCTI (MOTYHOCT) BCMOKTYBaHHS.
c.  Kronka BKIN/BIKIT Butspkkv
d.  Knonka BKI/BIKIT csitno
e.  Knxonka BKIT/BIKIT 3sanporpamoBaHOro BUKITOYEHHS:
MMporpama  BUMKMIOYEHHS  aKTWBHOI  LUBWAKOCTI  (MOTYXKHOCTI)
BCMOKTYBaHHS! NPMBNM3HO Micns 3 XBAMWH.

Mogeni 3 MexaHiYHUM MyNbLTOM
c d

a b
Bumukay ceitna ON/OFF.
Bumukay OFF/wBmakicTs 1

lMepemukad LWBUAKOCTI 2
Mepemukad Wwauakocti 3

ep oo



Mogeni 3 pyukoto

0

0 OFF

LWBuakicTs 1
Caitno OFF

LWBuaxicts 2
Caitno OFF

LWemakictb 3
Caitno OFF

—

Cgitno ON

LBmakicTs 1
Cgitno ON

LLBuaxicts 2
Cgitno ON

LWeuaxicts 3
Caitro ON

O O | W || w| N

Dornsag

Yucrka

[ns uuctv  BukopuctoByiTe  JIALLE  crevjanbHy cepBeTky,
HaMouyeHy HeiTparbHUM  pigkum  MuoumuM  3acobom.  HE
BUKOPUCTOBYWTE 3ACOEIB ABO IHCTPYMEHTIB [N
OYULLIEHHA!

He BuKkopucTOBY#TE 3aco0M L0 MatoTb abpa3neHi MaTepianu. HE
BUKOPUCTOBYMTE CIUPT!

DinbTp 3aTPUMKM XKMpiB

Man. 11

3aTpuMye KMpOBi CMOMYYEHHs, LIO BWHUKAIOTL Nif 4ac
NPUrOTYBaHHS ixi.

[MoBMHEH YMCTUTUCL OMH pa3 Ha MICSLb HE CUMbHOMIHMMI
MUoYMMKM 3acobamm, BpydHy abo B MOCY[OMMAHIA MaLLMHi Mpu
HU3bKil TemMnepaTypi i 3 KOPOTKAM LIMKIOM.

[Tp1 MUTTi B NOCYAOMWIAHIA MaLLWMHI MeTaneBuin GinbTp 3aTpUMKK
KMPY MOXe BTpaTUTU KOMip, ane MOro XapaKkTepuctuka 3
DinNbTPYBaHHS XXOAHUM YWHOM HE 3MIHATHCS.
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[insi 3HsTTS ChinbTPY 3aTPUMKM JKMPY NOTSHITL HA ceBe NPYKUHHY
PYuKy BigYenmeHHs QinbTpy.

ByrinbHui ¢inbTp (TiNbku B pexumi peumpkynsuii)
Man. 12

B6upae HenpueMHI 3anaxu KyxHi.

lMepesipka BYrinbHOTO iNLTPY HA HACKYEHHS MPOBOAVTLCA MICNS
GirlbLL MEHLL I0Broro nepiofly BUKOPUCTaHHS! B 3aNEXHOCTi Bifl
TUNY KyXHi | PEryNsipHOCTi 04MCTKY CiNbTPY *upiB. Y Byab-skomy
BUNaaKy HeoOXiAHO 3aMIHSATI NATPOH MaKCUMYM KOXHi HOTVPK
MicsLy.

HE nignsirae MUTTIO 4 MOHOBMEHHIO.

Kpyrnwii ByrinbHuiA chinbTp

[MpuknacTv inbTpy No 06KWABIH CTOPOHM LSt MOKPUTTS 3AXMCHIX
PULLITOK poTopa ABWryHa, MICNA YOro MOBEPHYTH (inbTp 3a
TOLVHHKOBOKO CTPINKOIO.

[Ins 3HATTS - NOBEPHYTY INLTP MPOTU FOAVHHIKOBOI CTPINKM.

3amina llamn

Man. 10

BinkmounTv Npunag Big enexTpomepexi.

Ygaral lMepw Hix TOpKaTW namn HeobXigHO BMEBHUTMCA LUO

BOHV OXOMOMN.

3aMiHATV MOLLKOPKEHY MAMMOYKy HA HOBY TaKOro X Tumy, siK

3a3Ha4eHo Ha eTUKeTLY, a0 NOpYY 3 NaMMOUKOI Ha BUTSDKLY.

1. BuiiMiTb 3aXuCHUA enemMeHT 3a [OMOMOTOK  HEBEMMKOi
BUKPYTKV @60 MOAIBHOTO IHCTPYMEHTY.

2. 3aMiHMTM MOLIKOMKEHY NaMnouKy iHWOK namnodkol LED
abo ranoreHkoto, 3 TakMMM CaMMMI XapaKTepuCTUKaMi Lo
BKa3aHi Ha eTUKETLY XxapakTepucTuk abo nobmay namnouky:
Namnouka LED:LLioAo ix 3amiHu 3BepTaiiTecs Jo cnyxou
TeXHI4YHOro 06CIyroByBaHHS.

["anoreHHa nammnoyka: 12V - 20W makc - G4 (Hamarao4mcs
He [oTOpKaTUCS pyKkamm).

3. 3akpwitte nnadpoH (KpinmeHHs 3acyBKOL0).

Ao cucTema nigCBITKM He NpaLlioe, NepesipTe BipHY YCTaHOBKY

namn B rHi3ga, neped TMM Sk 3BepTaTUCs A0 LIEHTPY TEXHIYHOI

[FOMOMOTU.



KK - MoHTaxpay meH naiganaHy Hyckaybl

[JlaitbiHpaywbl acnanTsl naiiganady Gapbicbioa Oyn Hyckayna
GenrineHreH KorgaHy LWAPTTapblH CaKTamaFaHHbIH, KecipiHeH
fonFaH OMKbINMbIK ©PT MeH 3aKbiM YLIiH xayan Gepmeip.
Coprbll Tek KaHa Yiide naipanaHyra 6GonatbiHgal etin
xobanaHraH.

Kaknak ocbl Kitanwapga kepceTinreH cypeTTepaeH esreiwe

Gonbin KkepiHyi MyMkiH. [lereHMeH, KonpaHy, TeXHUKanbIk

KbI3MET KOPCETY XaHe OpHaTy HycKaynapb! Gipaeii 6onagb.

o KeskenreH yakbiTTa Oyn HyckaymeH naipanady YLUiH
aKTaFaH MaHpl3abl. ByibiM caTbinFaH,TancbipfaH Hemece
XOMbIIFaH Kkesge On OHbiMeH Oipre KanFaHblHa k&3
KETKI3IHI3.

e Hyckayaobl MyKUST OKbIHbI3: OHma Oyiiamabl KOHObIPY,
naiganaHy aHe KaybiNci3gik XeHiHae MaHpI3abl ManiMeT
6Gap.

o DByWbIMHbIH,  SMEKTPOHAbIK ~ HeMece  MeXxaHukarblk,
KOHCTPYKUMSICbIHAA ~ HEMeCe COpFbILL  BEHTUNALMSBIK
kaHangapbiHoa elukaHaan fa esrepicTep XacamaHpia.

o OpHatymsl opbHgamac  GypoH  GepinreH  6apnbik
KypamaactapablH, 3aKbiMganmaraHbiH TEKCEpIHi3 Hemece
OopHaTyabl XarracTblpmac OypbIH Jenpanra
xabapracbIHbI3.

Eckeprne: "(*)" TaHbacbl 6ap Geniktep Tek keitip ynrinepmeH

6BepinetiH (backa xafpaiinapaa bepinveittiH), bipak catbin anyra

BonaTblIH KocbIMLLUA akceccyapnap 6onbin Tabbinagp!.

/\ Hyckaynap

* Kes kenreH Tasanay Hemece TeXHUKasblK
Kbl3mMeT KepceTy KYMbICTapbIH
opblHgamMac OypblH  alaHbl  WbiFapy
HeMece Xeninik KyaT Ke3iH axbipary
apKbibl  COPFLILLTLI  3MEKTP  XeniCiHeH
AXKbIPaTbIHbI3.

« OpHaTy XoHe TexXHUKanblK Kbl3MeT
KOPCETY KYMbICTApbIH XYPrisreH kesge
apaaibIM XYMbIC KONFabblH KUiHi3.

* byn KypbinfbiHbl 8 xacTafbl XoHe ofaH
ynkeH Gananap, AeHe, cesy Hemece aKblr-

o KabineTTepi WekTeyni  TynFanap
Hemece ToXipubeci MeH OiniMi KoK
TyNFanap  OHbl  Kayinci3  XormeH

naiganaHyFa KatbICTbl HyCKay arbin,
bIKTUMas KayinTepdi YFblHFaH xargania
XoHe Oakbinayaa OGonFaHpa nampanaHa
anagpl.

bananapgblH ~ Gackapy — 9nemeHTTepiH
©3repTyiHe XaHe KypbliFbIMEH OHaYbIHA
xon 6epmey Kepex.

* Tazanay xoHe ©3 BeTiHLWe TexHUKanbIK
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Kbl3meT KepceTy KYMbICTapbIH
GananapablH,  Gakbinaycbia  XypridyiHe
tonmaiapl.

* Acyhn copfbiwbl  Hacka
KypblnFbinapbiIMeH  Hemece  Hacka
OTbiHOApPMeH nanpanaHbiiFaH  kesge,
KYPbIFbl OpHaTbiiFaH BenmMe KEeTKIiKTi
TYPAE XengeTinyi Kaxer.

+ CopfbIlThl iWiHEH [e, CbIPTblHAH Aa
xyreni Typoe (KEM OEFEHOE AMBIHA

ras xary

BIP PET) Tasanay kepek, opaaibiM
TeXHUKanbIK Kbl3meT KkepceTy
HYCKaynbiFbiHAa GepinreH Hyckaynapapl
OpblHAaHbI3.

+ CopfblWTblH Tasanay CTaHAapTTapblH
XOHe  cysrinepai  anmMacTblpy  XeHe
Tasanay bonblHLLa epexenepai

* ycTaHbay HoTWXeCiHOe epT TybiHAaybl
MYMKIH. TamMakTbl Tikenew COpFbILL
acTbiHOa XaHgplpyra KaTaH, TblibIM
canblHagp!.

« lamabl aybICTbipy YLWiH TeK OChbl

HYCKaYMbIKTbIH, ~ « TEXHWKAmbIK  KblaMeT
kepceTy/Lamaapas! aybICTbIpy»
GeniMmiHoe KkepceTinreH Wwam  TypiH
nanganaHbIHpI3.

AlWbIK XanblHObl ManaanaHy cys3rinep
YLIH 3WsH XOHe epT KaymiH TybiHOaTybl
MYMKIH, COHObIKTAH OfaH eLlKallaH Xon
Bepmey Kepex.

ManablH, WaMagaH ThIC Kbi3bil Hemece
XaHbIM KETneyiH KamTamacbi3 eTy YLLiH,
TamMaKTbl abainan KybIpy Kaxer.

CAK BOINbIHbI3: CopfbITbIH,
KorkeTimai  Geniktepi Tamak AanbiHoay
KYpbIFbinapbl  NaiganaHbiiiFaH — Kkesge
Kbl3blIM KETYi MyMKIH.

« OpHaty TOMbIK  asKTanvanbiHWa

KYPbINFbIHbI ANEKTP XeniClIHe KoCnaHbI3.
* ByablH, LWbIFybHA KAPCbI KOMAaHbIMaTbIH TEXHUKANbIK KaHE
Kayincisgik  LwapanapblH  eckepe  OTbIpbIN, KeprinikTi  Gunik
OpraHaapb! GexiTkeH epexenepai MyKUST opblHaay MaHbI3abl.
+ Ocbl KypbinfFblHbIH, TYTK apKbinbl BGaFbiTTay XyiieciH ras
Hemece 6acka OTbIHbl XaFaTbiH KypblfFbinapaaH  LWbIKKaH



Oynapobl  WbiFapy — cuMsiKTbl  Backa ga  MakcatTapha
naipanaHbInaTbiH Ke3 KernreH KomnaaHbICTarbl KeNnaeTy KylieciHe
XarFay Kaxer. Onektp TOrblHbH, COFy KayniHe GaiinaHbICTbl
Lwambl Aypbic GexiTinmereH COpFbILLTLI NaiganaHbaHpI3 xaHe
KanobipMaHpI3.

+ Topnapbl TMiCTi Typae OekiTiiMereH COPFbILTHI eLlKaLlaH
navpanaHbaHpI3.

+ ApHaitbl kepcetinmeiiHie, coprbiwTsl ELUKALLAH Tipek 6eti
peTiHae naiganaHbaHpI3.

+ Tex opHarty yLLiH eHimmeH Gipre Gepinrex Gexity bypaHaanapbiH
naipanaHbiHpI3, erep Bepinmece, OypaHpaHblH, TWiCTI TypiH
caTblin anbiHpI3.

+ bypaHaanapapIH, OpHaTy HYCKaymblFbIHAA KOPCETIMreH AypbIC
Y3bIHAbIFbIH NaganaHbiHpI3.

+ KymMaHaaHcaHbI3, eKineTTi KbIameT kepceTy 6oiiblHLLA Xepaem
KOpCETy OpTamnbifblHa HeMece TUICTIi MamaHOaHFaH TyIrFaFa
xabapracbIHbI3.

A ECKEPTY!

+ bypaHpanapabl Hemece OekiTy KypbInFbiCbH  OCbl
HyCKaynapra ColikeC OpHaTnay amnekTpnik Kayintepre
oKenyi MyMKiH.

+ bafpapnamanaylwbiMeH, TaiimepmeH, Genek KalublKraH

fackapy KyWeciMeH Hemece aBTOMaTTbl  Typae
KOCbinaTblH ~ ke3  kenmreH  Gacka  KypbinFbIMeH
KoraaHb6aHbI3.

OnexTpnik 8He SMeKTPOHObIK acnantapgbl Kaiita naigara
acoipy xeningeri 2012/19/EC Esponanbik aupextske (WEEE)
calikec bepinreH eHiM TaH6anaHap!.

BepinreH eHiMai AypbIC KaliTa nanaara acbIpyadbl KaMTamacesI3
eTymeH, Ci3 KopluaraH OpTara XoHe afiaM AeHcayrbiFbiHa Kepi
acepiH Turisy Ai GonablpMayra KeMekTececis.

AcnanTafbl HEMeCe Xongama KyxaTTarbl HEEE  TaHOachbl
GepinreH acnanTb! KaiiTa naigara acbipyaa SAeTTer TypMbICTbIK
Kangblk petiHoe wrepyre GonMaiTbiHbiH - KepceTeni. OHbiH
OpHblHA 3MEKTPK kOHe SMEeKTPOHAbIK acnanTapabl Kaita
navpara acblpyFa apHarnraH kabblngay nyHKTiHe TanchIpy Kepex.
By3yFa Tancbipy acnanTbl KaiiTa naigara acblpy XeHiHgeri
KeprinikTi epexxenepre CoMKeC Lbtrapblybl TUIC.

ByHpaai eHiMaepai naaanaHy, kailta nagara acolpy epexenepi
OHIHOe TOMbIK aknapatTbl KeprinikTi SKiMLLINIK opbIHAAPbIHAH,
KanablKTapabl KalTa naigara acbipy Kbl3METIHEH Hemece
6GepinreH eHimai Cia caTbin arnFaH AyKEHeH ana anachis.

Kypbinfbl kenecinepre cat xobanaxraH, ChlHarnFaH xoHe xacan
LblFapbIrFaH:

+ Kayinciagik: EN/JIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ ©nimpinik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopliaraH opTara acepdi asaiTy YLWiH Aypbic nanganaHy
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Typarisl Hyckayrap:

Osipneyni bactaraHma Kakmaktbl eH a3 bingamoblkeH
KOCbIHbI3 *aHe d3ipney asKTanFaHHaH keitiH Bipaa MuHyT 6oiibl
KyMbIC iCTETiHi3. MKbinfamabiKTa Tek TYTHHIH aHe GyablH
YIKeH Meniiepi XarFfalbiHoa apTTbipbiHbI3 XeHe KyLenTy
KbINOamMabIFbIH(KTapbIH) TeK LekTi Xargaiinapga
nanganaHbiHpI3. YKaKChbl XaFbIMCbI3 WiCTi asaiTy TviMginifH
caKkray YWiH KaxeT OGonFaHma  KeMip  CyariciH(nepiH)
aybICTbIPbIHBI3. YKaKchl Mal cyarici TMIMANINH cakray YLLUiH
KaxeT BorFaHaa Mail CyariciH(nepiH) aybICTbIpbIHbBI3. TviMainikTi
OHTaWnaHablpy XoHe wWyabl OapbHWa asaiTy YLWiH ocbl
HYCKaYMbIKTa KOPCETINTEH OTKi3y XYWECIHIH, eH, YIKeH AuaMeTpiH
naitganaHbiHbI3.

Maitpanany

Coprbil Tamak a3iprereHge naitga GonatbiH TyTiH MeH Gyabl
copbin anyra XeHe TeK TYPMbICTbIK MakcaTra KonpaHyra
apHanfaH.

Coprblil CbipTka aya Oyprbilubl 6ap TapTy xenpeTkil peTiHae,
HemMece  ilWK KaiTa aiHany cyariwi peTiHOe navpanaHyra
apHarfaH.

Copy HycKacbl
By coiptka OipikTipywwi dhriaHeuke KocbifFaH COpFbi KyObip
apKbInbl WbiFapbinagp!.

/\ ECKEPTY!

Coprbilr  KyBbipablH,  AvameTpi
AnameTpimMeH TeHzec 6oy kepex.

/\ ECKEPTY!

CopfblLLl Ky6ObIpbl COPFbILL XVHAKTAMaChIMEH XeTKi3inMenL, OHbl

Benek caTbin any kepex.

CoprbILLTb! KabblpFaparbl COpFbILL KyOblpnapbl MeH aya

LblFapaTbIH TECIKTEpAEN, CON AnameTpaeri TecikTepre KOChIHbI3

(6ipikTipyLui donaHeLy).

Kabbiprapafbl copfbiLL KyObipnapbl MeH kempey anameTpaeri

TeciKTi narganaHy, Copy KyaTblH HaLapraTbIn, rypingeyis

KyLuenTesi.

I KaxeTTi MMHUManap! y3bIHabIKTaFbl TYTIKTi KOMLaHbIHbI3.

| BapbHwa ken wuinivi 6ap TyTiKTi KongaHbIHbI3 (MiNiMHIH
Makcumangp! bypbiwbi: 90°).

| TyTikTiH KenpeHeH KuMmacbiHoa Tybereini earepicteppi
BonasipMaHbI3.

Cy3y HycKacbl

On ywiH Gip keMip cyrici KaxeT, OHbl BOeTTeri caTylubinapaaH
anyra 6oragbl.

Cy3ri LWbIFapbIrFaH ayaHbl XOFapFbl LLbIFBIC TOPbI apKbIrbl
Benmere Kaita xibepy anaplaa OHbl Mail MeH vicTepaeH
TasapTagpl.

OipikTipywli  CaKVHaHbIH

KoHabipy
CopfbllLTbIH, TOMEHM Kbipbl MEH biObIC acTblH4aFbl Tipeyill
Ka3bIKTbIFbIHbIH, apa KALLbIKTbIFbI SMEKTP NAMTack! YLLiH 55¢m,



an ras Hemece OGipikTipinreH nnutanap ywiH 70cm JeH kem
Bormayb! THic.

Erep Hyckayga ra3 nnutacblH OpHaTyFa apTbiFbipak apa
KalWbIKTbIK 6enrineHreH 6onca, OHbl eCKepiHi3.

KaknakTbIH, Tipeyill KPOHLLTEMHIH oHe MypxaHbl ety yLUiH,
Oypfbinay  ynriciHoe  GenrineHreH  opbiHOapra - CypetTe
kepceTinrenpeit 6 Tecik (auametpi 8 MM, TepeHaii 40 mm)
KacaHpl3. OpHaTKaHHaH KeliiH, KaKnak neH Mypxa Asnvie-4an
TypanaHfFaHbIHa KO3 XeTKi3iHj3.

Coprbil 6 Kbi3abIpy anemeHTi 6ap new ycTiHe opHatyFa
apHarn¥aH.

& AneKTp Kocynaphbl

JKeniHiH KepHeyi acnanTblH, iliHAe OpHanmackaH Takramwapa
BenrineHreH TexHuKanblK AepeKkTepaen KepHeyre Coikec Kenyi
kepek. Erep copfbill BurkameH xabablktanFaH Gonca,
OpHaTbINFaHHaH KevliH ae icteyre GonatbiH, Kom xeTepnik xepae
Bonybl Tvic, icTen TypFaH epexenepre Calikec anvarbl-canmar!
LuTencerbre COPFbITbl KOCbIHbI3. Erep coprbill BANKameH
*ababIKTanmaraH 6orica (xenire Typa Kocblry), HeMece anvanbi-
Canmarb! LTeNceNb OpHATbIFaHHaH KeliiH [e Kon xeteprik
xepge Bonmaca, oHaa opHaTy HyckayblHa caiikec 3-Aapexeperi
ackblH kepHeyai 6onabIpMaiTbIH XaHE KeMiHiH ToNbIK allbInybIH
KaMTamaccbl3 ~ €TETiH  TUICTI  eKiNomiocTik  abIpaTKbILLThI
naifanaHbIHpI3.

A ECKEPTY!

KOPEK eniciHe COPFbILLTLIH, SMEeKTPAiK XyWecH Kocy angblHaa
Kopek kabeni AypbIiC MOHTaXaanFaHbIHa KO3 KETKI3H]3.

ECKEPTY! Hop GepyLui chivxenini aBTopusaLmsinaHFaH
TeXHUKarbIK opTanbIKTa Hemece GinikTi MamaH aybICTbIpY KEpek.

Bekity

OpHartyabl 6acTay angbiHaa:

+  OHiMHIH enwemMi OpHaTy OpHbl YLWiH [AYpbIC eKeHiH
TeKcepiHia.

+  BenceHpi kemip cys3riciH(nepiH) (kamTbinFaH Gonca) (Backa
Xepdi KapaHpi3) anbiHpi3. KakmakTblH Cy3ri HyckachblH
navpanaHFbIHbI3 Kerce, oHbl/onapgbl any Kepex.

*  lwiHoe OypaHmanap, keningik kaptacsl, T.6. cusKTbl Gap
COMKenep CvsIKTbI KaKMak iLLiHaeri Kocankbl Kypanaapas!
(coHpa oOHail TacbiMangay YLiH OpHanmacTbIpbinFaH)
TekcepiHi3. Orapap! anbin, Kayincis opbiHaa cakTaHyI3.

Cyari kenTereH KabblpFalrTebe TypnepiHe Colikec KeneTiH
GexiTkiuTepMeH (chvkcaTopnapMeH) KamTamachi3aHabipblrFaH.
Anaiina, Matepvangap ©OepinreH  kabbipra/tebe  TypiHe
CalikecTiriHe KO3 XeTKidy YLiH BinikTi MamaHFa KONbiFbIHbI3.
Cyari canmarbiH keTepe anatbiHiail kabblpra/rebe xeTkinikTi
MbIKTbI 6OMybI KEPEK.
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Manpganay
5 nepHeni nepHeTakTacbl 6ap ynri

CopblLll (pyHKUMANAPLIH TaHAAY YLUH, Xai FaHa nopMeHaepsi
TYPTIHi3.

a.  Copy xbingamabirbiH (KyaT) apTTbipy TYMMECH:

1-Lui copy *bInaamapIFbl (Kyar)

2-Lui copy Kbingamabifbl (Kyat)

3-Li copy KbinaamapIfbl (Kyat)

Eckeprne:  3-wi copy bingampbifbl (KyaT) yakbiTKa
Heri3genepj, LWamameH 5 MUHYTTaH KeliH COpFbILL 2-Lui copy
XbNmamabIFbIHa (KyaT) opanagbl.

Copy XblnpamabiFbiH (KyaT) asaiTy TyiMeci.

Coprbiwtbl KOCY/OLWIPY Tyitmec

LWampapabl KOCY/OLWIPY Tyitmeci

OLwwipy ywiH barnapnamananraH KOCY/OLWIPY Tyiimeci:

On lamameH 3 MuHyTTaH keitiH  BenceHgi  copy
XbINOamabIFbIH (KyaT) eLwipyai 6aFgapnamanaigs!.

po0o

MexaHukanbIk 6ackapy naxeni 6ap ynrinep

a\ ti c d

a.  XKapbiktbl KOCY/OLLIPY KocKbILLbI
b. 1-xbingamabik/SOLLIPY KocKbiLbl
c
d

2-XbINAamabIKTbl TaHOay
3-KbINpamMabIKTbl TaHaay



Tyvimeci 6ap ynrinep

0

N g, <
) (o

2, D
& gy 0
a
0 oLlIPY
1 1-KbInoamabIK
XKapoik OLIPYNI
2 1-KbInaamabIK
XKapobik OLIPYNI
3 1-KbinoamablK
XKapoik OLIPYNI
A XKapbik KOCYITbI
B 1-KbInaamabIK
Kapbik KOCYITbI
c 1-Kbinoamablk
XKapoik KOCYIbI
D 1-KbInaamabIK
Kapbik KOCYITbI

TexHuKanbIK KbiameT KepceTy

Tazanay

Tasanay ywiH TEK 6eltapan xyFbiLL 3aTneH cynaxraH apHaiibl
wy6epexTi nanganaHbiHeld. K¥PbIFbIHbI HEMECE
TA3ANAY K¥PANbIH MAWOANAHBAHbI3! AGpasusnbik
Kocnacl 6ap 3atTbl naiganaqbanpis. CMIUPTTI
MAAOANAHBAHBI3!

Maiigb1 yctan Kany cy3rii

11-cypet

Ac paiibiHaayaaFb1 Mail GenLuekTepiH ycTan Kanagb!.
®unbTppj ait calbIH arpeccuBTi eMeC KYFbill 3aTTapMeH, KOMMEH
HEMECE bIAbICKYFbILL MaLLMHAAA, TOMEH TemnepaTypasa, YHemai
Tasanay TopTiOiHAE Kyy Kepek.

blobicKyFbIl  MalMHAZA OKybliFaH Mail  YCTalTbiH - UbTP
TyccisneHyi MymkiH, Gipak ofaH OHbIH, Cy3rill KacveTi Myrae
earepiccia Kanagp!.

Mait cyariciH anbin TacTay LLiH cepinneni 6ocaty TyTKachIH
TapTbiHbI3
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Kemip cy3rilu (Tek cy3rilu-copFbiw TypiHae)

12-cyper

Ac nicipreH Keaae XapamcbI3 UiCTi ycTan Kanagbl.

Kemipni onnbTpaiH KaHbiFybl Y3aK nangarnaHy MepaiMiHiH, Kbicka
Hemece y3aK eTyiHe 6aiinaHbICTb Bomnabl, 0N ac yiidiH Typi MeH
Maigbl  YCTalTbiH - (WMbTPAI  YCTaHbIiFaH  Mep3iMainik
TasanaymeH anblH ana aHblkTanagbl. Kaxaa xaraan bonca aa,
KapTpUIKai kem Aerexae 4 aiina bip peT aybICTbIPbIHBI3.

Kewmipni cunbTpai yyra Gonmaiiabl xeHe [e pereHepeLusira
XapamcbI3.

[eHrenek kemip cy3rici

KosranTKbIlTbiH,  KanakTbl AeHreneriHiH ToparbiHa  GipeyiH
OpHaTbIHbI3, CONTIN Onapbl carar TinieH 6ypaHpia.

Any yLLiH onapabl carar TifiHe kepi bypaHpI3.

Lam ayblcTbIpy

10 cypet

AcnanTbl 3MeKTP XYMECHEH eLUIpiHi3

Eckeprty! JlamnaHbl ycTaynaH 6ypobiH, onap cybiFaHapiFbiHa kO3

KETKI3IHI3.

KacveTrep  kancblpMacbiHga Hemece — KoprycTafbl — Luam

namnacbiHha KepceTinreHaen, ecki LWwam namnaceiH Gipaen

TYpAeri namMnameH anMacTbIpbiHbI3.

1. KiwkeHTan Oypaybill Hemece  yKcac acnan apKbirbl

KOpFalTbIH NaHenj LWbiFapbin asnblHbI3.

2. Xancblpma cvnaTtamanapblHia HeMece namnaHblH XaHbIHaa
KepceTinreHaei 3akpiMpanfaH Xapblk AVOfbH Hemece
rarnoreHfi namnabl Aan CoHAait xapblk AMoLbIMEH Hemece
flamnameH aybICTbIPbIHpI3.

XKapblk  gvogblHbH, - namnackl:  AybICTbIpY  YILiH
TEXHUKaNbIK KbI3MeT kopceTy 6eniMiHe xabapnacbIHpbI3.
["anoreHgj namna: 12 B — 20 Bt makc. - G4 (onapab! KonveH
yCTamaHbI3)
3. KopraittbiH
KeMeriMeH).

Kemecki kapblk iCTeMereH xaffaiifa TeXHUKAmNbIK Kbi3MET

KepceTy opTarnbiFbiHa XorbiKnacTaH GypbIH, LaMaapabIH, AypbIC

OpHaTbINFaHbIH TEKCEPIN KOpiHi3.

naHengi xaybin — KOWbIHbI3  (ChvkcaTop



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid. Seadme
valmistaja keeldub igasugusest vastutusest seadmega seotud
voimalike ebameeldivuste, rikete Vvdi tulekahjude eest, mis
tulenevad selles juhendis antud juhiste eiramisest. Ohupuhasti on
ette nahtud kiipsetusldhnade ja -aurude eemaldamiseks tiksnes
koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miiligi, vo6randamise vdi kolimise korral, et
juhend j&aks toote juurde.

*  Lugege juhised tahelepanelikult labi: sin on tahtsat teavet
paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

*  Arge muutke toodet ega selle véljatmbetorusid elektriliselt
ega mehaaniliselt.

*  Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei oleks
kahjustunud. Vastasel korral arge seadet paigaldage, vaid
pborduge edasimiitija poole.

Markus. Juhendis simboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega vdi tuleb need soetada eraldi.

/A Ohuabindud

* Enne puhastamist vdi hooldamist IUlitage
kubu elektrivorgust valja, votke juhe seinast
voi ldlitage ruumi dldidliti valja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
téokindaid.

+ Masinat tohivad kasutada lapsed alates 8.
eluaastast ja flusiliste, sensoorsete voi
mentaalsete  hairetega inimesed  VOi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on Gpetatud
masinat ohutult kasutama ja nad mdistavad
seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav ventilatsioon,
kui  kubu kasutatakse koos teiste
seadmetega, mis kasutavad gaasi voi teisi
sUttivaid aineid.

*  Ohupuhastit  tuleb  korrapéraselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud

90

tapsetest nuetest.

* Kui Ohupuhasti puhastusnbudeid ja
kohustust filtreid puhastada vdi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel kasutada
leeke.

* Pimi vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pimi
thupi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja
vOib pdhjustada tulekahju, seeparast tuleb
selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 6li suttimist.
TAHELEPANU: Plidi kasutamise ajal
vOivad kubu valised osad muutuda tuliseks.
* Arge Uhendage elektrivorku seadet enne

taielikku paigaldamist.

+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jérgige alati kohalike
vdimude kehtestatud ndudeid.

+ Kubu sissetémmatud 6hku ei tohi juhtida torusse, kuhu juhitakse
ka gaasil vi teistel kiitustel tootavate seadmete suits.

+ Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole nduetekohaselt paigaldatud,
elektrildégioht.

* Mitte kasutada kubu iima véreta!

+ Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei ole
eraldi vélja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui neid
ei ole kaasas, siis ostke Giget tltipi kruvid. Kasutage kruvisid, mille
pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse korral pddrduge
teeninduse vdi vajaliku valjadppega inimese poole.

A TAHELEPANU!

Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei
vasta juhistele, toob kaasa elektrildégiohu.

+ *Arge  kasutage eraldi  programmeerimisseadet,
taimerit, kaugjuhtimispulti ~ v6i mis  tahes  muud
automaatselt aktiveeruvat seadet.

Seade on margistatud direktivi 201219/EC  (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaétmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle eest,
et see toode kdrvaldatakse kasutusest digesti, aitate valtida
véimalikke negatiivseid tagajérgi keskkonnale ja tervisele.

Siimbol mmmm {ootel v3i sellega kaasas olevates dokumentides
néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu olmejaatmeid, vaid see tuleb
anda elekiri- ja elektroonikaseadmete jadtmete vastuvGtupunkti,



kust see laheb taasringlusse. Jérgige kohalikke ja&tmete
kdrvaldamise alaseid Gigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevétu kohta vdtke Uhendust
vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise ettevétte voi
selle fimaga, kelle kdest te toote ostsite.

Seade on vélja todtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; [EC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise ajal:
Lilita témbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled hakanud
s60ki valmistama ning lase sel té6tada paar minutit parast toidu
valmimist. Suurenda t60kiirust vaid suure suitsu vdi auru korral
ning kasuta intensiivreziimi ainult hadavajaduse komal. Vaheta
vajaduse tekkides vélja soefiltrid, et tagada piisav I6hnaeemaldus.
Puhasta vajaduse tekkides rasvafiltrid, et tagada piisav
rasvaeemaldus. Kasutada juhendis ndidatud maksimaalset
arajuhtimisava, et optimeerida tdhusus ja vahendada mdira.

Kasutamine

Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusishnade ja -aurude
eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii

véljatdmberezimis  kui ka ohku fitreeriva  toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.
Ohu viljatémbega versioon

Aur viiakse vélja Uhendusaéariku kilge kinnitatud véljatdmbetoru
abil.

/N TAHELEPANU!

Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatdbmbetoru  diameeter peab olema sama suur
Uhendusvéru oma.

/N TAHELEPANU!

Kui 6hupuhastil on soefitrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage &hupuhasti valjatdmbetorude ja seinal asuvate

véljalaskeavadega, mille diameeter on vordne &hupuhasti

véljalaskeava (iihendusaarikuga) omaga.

Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate véljalaskeavade

kasutamisel vaheneb témme ja suureneb oluliselt mura.

Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

| Kasutage vdimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).

I Valtige toru ristiGike olulist muutumist.

Filtersiisteem

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZimil

kui
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kasutamiseks  tuleb tdiendav

filtreerimissiisteem.

paigaldada aktiivsdega

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja ké6gi dhupuhasti alumise
aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui 55cm ning
gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui 70cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis noutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

Jargides paigaldusjuhendi jooniseid, tehke kuus ava (@ 8mm,
stigavus 40mm), nagu puurimisSabloonil ndidatud, et kinnitada
Shupuhasti ja valjatémbe tugikonstrukisioon. Paigaldamise 16pus
veenduge, et Shupuhasti ja véljatdmbeava oleksid tapselt kohakuti.
Toode on moeldud kasutamiseks maksimaalselt kuue
keedualaga pliidi korral.

& Elektrilihendus

Vorgupinge peab vastama dhupuhasti sees asuval andmesildil
toodud pingele. Kui &hupuhastl on pistk, Uhendage see
kehtivatele eeskirjadele vastavasse pistikupessa, mis asub ka
parast Ghupuhasti paigaldamist ligipdasetavas kohas. Kui
Shupuhastil pistikut ei ole (puhasti on otse vdrku tihendatud) voi kui
pistik ei asu kohas, mis jaaks ka parast hupuhasti paigaldamist
ligipd&setavaks, paigaldage nduetekohane kahepooluseline lUliti,
mis kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
ligpinge korral taieliku eraldamise vooluvrgust.

A TAHELEPANU!

Enne kui lllitate Shupuhasti uuesti elektrivrku ja kontrollite, kas
see t0otab korralikult, kontrollige alati, kas vdrgukaabel on
korralikult monteeritud.

Tahelepanu! Riski véltimiseks peab elektrijuhtme asendamine Iabi
viidud olema selleks autoriseeritud inimeste poolt.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
véljavalitud paigalduspiirkonna mddtudega.

+  Eemaldage akfiivsoefilter/ilrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse tagasi
ainult siis, kui Shupuhastit tahetakse kasutada filtreerival
reziimil.

+  Kontrollige, ega 6hupuhasti sees ei ole (transportimise ajal
sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt kruvidega
imbrikke, garantidokumente jms). Kui on, siis votke need
vélja ja hoidke alles.

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud tehniku
poole. Seinflagi peab olema killalt tugev, et Ghupuhasti raskust
kanda.



Tootamine

5 liilitiga mudel

Ohupuhasti funktsiooni valimiseks piisab, kui srmega émalt tile
nuppude libistada.

a.  Tombekiiruse (-vdimsuse) suurendamise nupp

1. tdmbekiirus (-vimsus)

2. tdmbekiirus (-vdimsus)

3. tdmbekiirus (-v8imsus)

Markus. 3. tdmbekiirus (-vdimsus) on ajapiiranguga — umbes
5 minuti parast laheb Shupuhasti dle 2. témbekiirusele (-
voimsusele).

Tombekiiruse (-vdimsuse) vahendamise nupp

Ohupuhasti sees/valias (ON/OFF)

Lambid sees/véljas (ON/OFF)

Ajastatud vélaliilitamine sees/valjas (ON/OFF)

Tombekiirus (-vdimsus) liilitub vélja parast 3 minutit té6tamist.

®a0sT

Mehaaniliste nuppudega mudelid

bood

Valguse ON/OFF-(ili
OFF /1. Kiiruse [Uilit
2. kiiruse Gl

3. kiiruse Ul

o oo

Pd6rdnupuga mudelid
0

\\ll//
\\ //

/ \
it

a

OFF

1. kiirus / Valgus valjas (OFF)

2. kiirus / Valgus véljas (OFF)

WIN -~ O

3. kiirus / Valgus véljas (OFF)
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Valgus sees (ON)

1. kiirus / Valgus sees (ON)

2. kiirus / Valgus sees (ON)

OO W >

3. kiirus / Valgus sees (ON)

Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks ~ kasutage ~ AINULT  neutraalse  vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE

PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID! )
Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter - Joonis 11

Piitiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi voi ndudepesumasinas madala temperatuuri
ja luhikese tstikliga.

Noudepesumasinas pesemisel vdib metallist rasvafiter varvi
muuta, aga tema filfreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maéral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks) -Joonis 12
Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.

Soefilter killastub kas lihema vdi pikema kasutamise jarel
olenevalt plidist ja sellest, kui korrapéraselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett vélja vahetada vahemalt iga
nelja kuu tagant.Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida
Ummargune soefilter

Asetage (iks fitter kummalegi kiiljele nii, et need kataks mootori
t00ratta molemad kaitsevdred, seejarel podrake paripeva.

Nende mahavdtmiseks pdérake vastupaeva.

Pirnide vahetamine - Joonis 10

Votke aparaat vooluvdrgust vélja.

Téhelepanu! Enne pimide puudutamist veenduge, kas need on

jahtunud.

Asendage katkine lamp sama tilipi lambiga, nii nagu on kirjas

margisel v8i 6hupuhastil lambi kdrval.

1. Eemaldage kaitsekate véiksema kruvikeeraja v8i muu samase
tocriista abil.

2. Asendage katkine lamp samade omadustega leed- Voi
halogeenlambiga, nii nagu on kirjas lambi kérvale kinnitatud
margisel.

Leedlamp:Pirnide véljavahetamiseks
teeninduskeskuse poole.

Halogeenlamp: max 12 V /20 W — G4 (kindlasti arge katsuge
seda kdega)

3. Sulgege kaitsekate (klopsatusega) uuesti.

Kui valgustus ei hakka todle, kontrollige enne tehnoabi kutsumist,

kas pim on korralikult pesas.

poorduge



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija
Grieztai laikykitts naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisa buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy, ir tokiu
badu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uzsidegé. Gartraukis
skirtas ddmams ir garams, susidariusiems gaminant maista,
iStraukdi. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

broSiuroje, taiau naudojimosi, priezitros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

*  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg viets, isitikinkite,
kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |démiai perskaitykite instrukcijas: jose patekta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy, gaminio ar iskrovimo
vamzdZiy savybiu,

*  Prie$ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo komponentus, ar
nepazeisti. Jei pazeisti, nufraukite jrengimo darbus ir
susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,,(*)“ simboliu pazymétos dalys yra papildomi priedai,
tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai, kuriuos
galima nusipirkti atskirai.

/\ Saugos taisyklés

* Prie§ atlikdami bet kokius valymo ar
priezidros veiksmus, atjunkite gartraukj nuo
elektros tinklo iStraukdami maitinimo laido
kiStukgq ar iSjungdami pagrindini namo
jungikl;.

* Atlikdami visus montavimo ir priezidros
darbus mavékite darbines pirstines.

+ Vaikai nuo 8 mety amZiaus ir asmenys su
ribotomis fizinémis, jutimo ar psichinémis
galimybémis, ar neturintys patirties ar
reikalingy Ziniy, gali naudoti aparatg su
priezilira arba gave atitinkamas instrukcijas
apie saugy aparato naudojima_bei suprate
visus pavojus, susijusius su jo naudojimu.

+ Vaikai turi bati prizidrimi, kad neZaisty su
[renginiu.

* Valymas ir priezidra negali biti atliekama
vaiky be priezidros.

+ Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,
kai virtuvinis gartraukis naudojamas vienu
metu kartu su kitais  jrenginiais,
naudojanCiais dujy ar kity medzZiagy
degima.
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* Gartraukis turi bati daznai valomas tiek i$
vidaus, tiek i$ iSorés (MAZIAUSIAI VIENA
KARTA PER MENES]), bet kuriuo atveju
rekomenduojama vadovautis  prieziliros
instrukcijose pateiktais nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali kilti gaisro
pavojus.

+ GrieZtai draudZiama gaminti patiekalus su
ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame prieziliros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas paZeidZia
filtrus ir gali sukelti gaisra, dél to jos batina
vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
lkaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol
jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Grieztai laikykités vietinés valdzios pateikty taisykliy dél iSmetamy
ddmy techniniy matmenuy ir saugumo.

+ |siurbiamas oras negali bti iSleidziamas | vamzdyng naudojamg,
damuy, susidariusiy dél dujuy, ar kity medZiagy degimo, iSmetimui.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu ju negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ I3kilus dvejonéms, kreipkités | galiotq aptamavimo centrg ar
panasy kvalifikuotg personalg.

A DEMESIO'

Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo detales
nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy su elektra.

+ Nenaudoti su atskiru programavimo jtaisu, laikmaciu,
nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo kitu automatiSkai
suaktyvinamu prietaisu.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/119/EC dél
elektros ir  elektroninés  jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasirpindamas, kad S$is gaminys bdty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir sveikatai.



Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bti priskiiamas buitinéms atliekoms, o turi bati
pristatytas | tam tkrg atlieky surinkimo punkta elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj iSmeskite
laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normuy. Norédami gauti
daugiau informacijos apie Sio gaminio apdorojima, rinkima ir
pakartotinj panaudojima, kreipkités | specialiq vieting istaiga,
buitiniy, atlieky rinkimo centrg ar parduotuve, kurioje gaminys buvo
pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumazinti
poveiki aplinkai: Kai pradedate virti, junkite gartraukj, nustatykite
maziausia greitj ir, baige virti, palikite jj veikti dar kelioms minutéms.
Padidinkite greit] tik tuomet, jei susikaupia daug damy ar gary, o
forsuotajg veikseng naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad
iSlaikytumeéte kvapy, sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-
us). Kad iSlaikytuméte riebaly, filtro(-us) veiksminguma, valykite ji
(juos). Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma, ir sumazintuméte
jo skleidZiama triuk$ma.

Naudojimas

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems gaminant
maista, iStraukdi. Jis skirtas naudoti tik namuose.

Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo | iSore reZimu arba
vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Versija su siurbimo jranga
Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg, prie
jungeés.

/\ DEMESIO!

ISkrovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti atskirai.
VamzdZzio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo skersmen;.

/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filfry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubty prie iSvedamujy vamzdZiy ir iSvedamujy angy

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan$a.

Jei nutekéjimo zamos ir angos sienoje yra mazesnio skersmens,

sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didziausias vamzdZzio
nuokrypio kampas —90°).

I Stenkités i$ esmés nekeisti vamzdziy sekcijy.
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Versija su filtru

Prie$ patekdamas | kambarj, {fraukiamas oras nuriebalinamas ir
dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru, privalote
idiegti papildoma filtravimo aktyviaja anglimi sistema,

|rengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés kaitlentés
pavirsiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bati 55cm, o jei
viryklé dujiné ar kombinuota — 70cmo jei viryklé dujiné ar
kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas
didesnis atstumas, butina j tai atsizvelgti.

Vadovaudamiesi jrengimo bréZiniais, iSgrezkite 6 angas (@ 8 mm,
40 mm gylio) grezimo Sablone nurodytuose taskuose, kuriuose
bus tvitinamas gaubtas ir Zidinio atraminé ploksté. |rengimo
pabaigoje isitikinkite, kad gaubtas ir Zidinys iSdéstyti vienoje linijoje.
Gaminys pritaikytas naudoti su kaitlentémis, kuriose yra ne
daugiau kaip 6 kaitvietés.

& Prijungimas prie elektros tinklo

ltampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodytg etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kistukas, reikia jjungti gaubta |
rozete, atitinkancig, galiojan€ius nuostatus ir esancia prieinamoje
vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kiStuko (yra numatytas
tiesioginis prijungimas prie elektros srovés) arba néra rozetés
prieinamoje vietoje net ir po gaubto idiegimo, yra naudojamas
dvipolis jungiklis, pagal visas idiegimo taisykles uztikrinantis visiska
atsijungima nuo elekiros tinklo per aukstos jtampos atveju.

A DEMESIO!

Prie§ vél priungdami gaubta prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada sitikinkite, ar tinklo
kabelis tinkamai jmontuotas.

Démesio! Siekiant iSvengti rizikos, maitinimo laido pakeitimag
turety atlikti jgalioti techninés pagalbos specialistai.

Montavimas

Pries pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai jrengimo
vietai.

+  Pa3alinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Zidirékite atitinkama pastraipa). Ji (juos)
reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubta filtravimo rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje néra
irangos detaliy, (pavyzdziui, maiSeliy, su varztais, garantijy ir
tt), jas iSimkite ir saugokite.

Jei prie gaubto yra tvirinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuota specialista, kuris
patikrinty, ar medZiagos pritaikytos tam sieny/luby ftipui.
Sienos/lubos turi biti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svorj.



Veikimas
Modelis, kurio skyde yra 5 m

Norint jjungti gaubto funkcijas, pakanka prisiliesti prie valdymo
mygtuku;

a.  I8traukimo greiio (galingumo) didinimo mygtukas:

1 iStraukimo greitis (galingumas)

2 i8traukimo greitis (galingumas)

3 istraukimo greitis (galingumas)

Pastaba: 3 iStraukimo greitis (galingumas) veikia tik tam tikrg
laika, praéjus 5 minutéms, gaubtas persijungia ir pradeda
veikti 2 itraukimo greiciu (galingumu).

IStraukimo greicio (galingumo) mazinimo mygtukas.

Gaubto jjungimo / i§jungimo mygtukas

Sviesy jjungimo / i§jungimo mygtukas

[lungimo / i&jungimo mygtukas, programuojamas iSjungimas:
Siuo  mygtuku  programuojamas itraukimo  greiCio
(galingumo) i$jungimas po 3 minuciy, veikimo.

® 0T

Modeliai su mechaniniu valdymo pulteliu

a\ ti c d
a. Sviesosjungiklis ON/OFF.
b. 1 greicio i§jungiklis OFF
c.  2greicio perjungiklis
d. 3 greiCio perjungiklis

Modeliai su valdymo rankenéle

0

N \\\ll/// q
Y &

0 ISJUNGTA

Greitis 1/ Sviesa ISJUNGTA

2 Greitis 2 / Sviesa ISJUNGTA
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3 Greitis 3/ Sviesa ISJUNGTA
A Sviesa |JUNGTA
B Greitis 1/ Sviesa [JUNGTA
C Greitis 2 / Sviesa |JUNGTA
D Greitis 3/ Sviesa [JUNGTA
PrieZiura
Valymas

Valymui naudokite TIK $luoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
NENAUDOKITE VALYMO REIKMENU AR INSTRUMENTY!
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras - 11 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bdti valomas vieng, karta per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu bddu ar indaplovéje atitinkamoje temperatlroje ir
trumpuoju ciklu. Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtrg
indaplovéje, jis gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios ~ Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite
spyruokling atkabinimo rankena.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu) - 12 pav.

Naikina nemalonius kvapus, atsirandan¢ius maisto gaminimo
metu. Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgg laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly, filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maZiausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Apvalis anglies filtrai: Pridékite po vieng filtra prie kiekvieno
Sono, padengdami variklio diskgq apsauganCias groteles, po to
pasukite juos laikrodZio rodyklés kryptimi. Norédami nuimti filtrus,
pasukite kiekviena filtra pries laikrodzio rodykle.

Lempy keitimas - 10 pav.

18junkite prietaisa iS elektros tinklo.

Démesio! Prie$ liesdami lempas, jsitikinkite, kad jos atvésusios.

Pakeiskite sugedusig lempute nauja tokios pacios arba panasios

rasies lempute, vadovaudamiesi savybiy duomenimis, pateiktais

etiketéje ant lemputés arba ant gaubto Salia lemputés.

1. I8traukite apsauging plokStele atkeldami jg mazu plok$ciu
atsuktuvu ar panasiu jrankiu.

2. Pakeiskite neveikianCia lempute Sviesos diody arba
halogenine lempute, kurios techniniai duomenys turi atitik(i
nurodytuosius duomeny etiketéje arba Salia lemputés:

Sviesos diody lemputés: Jei norite juos pakeisti, kreipkités |
techninio aptarnavimo taryba.

Halogeninés lemputés: daugiausia 12 V - 20 W, G4
(saugokités, kad nepaliestuméte lemputés rankomis).

3. |dékite apsaugine plokStele (pritvirtinus  turi
spragteléjimas).

Jei apdvieimas neveiks, prieS kviesdami techning pagalba,

patikrinkite, ar lempas jstatéte teisinga pozicija.

pasigirsti



LV - ierikosanas un izmantosanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas 3aja rokasgramata. Netiek
uznemta jebkada atbildiba par iespgjamam gritibam, kaitéjumiem
vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis rokasgramatas
instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa nosicéjs tika izveidots,
lai iestktu édiena gatavo3anas dimus un tvaikus un ir domats tikai
izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosiicéjam var bit estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits S§is gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

* I svarigi saglabat $o rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridl. PardoSanas, nodo3anas vai
parbrauk$anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa ar
produktu.

e Uzmanigi izlasit instrukcijas: ir svariga informacija par
installe8anu, lietoSanu un drodibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta vai
izlades caurulém.

* Pims sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apzZiméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai arl

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

/\ Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdaksu vai
atsledzot stravas elektroapgadi.

* Visu uzstadidanas un apkopes operaciju
laika vienmér javalka darba cimdli.

* Béri no 8 gadu vecuma vai personas ar
ierobeZotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietieckamu
pieredzi un zinaSanam So ierici var
izmantot tikai tad, ja tiek atbilstoSi
uzraudziti vai ari, noradot, ka ierici droSi
izmantot un, lai bdtu saprotami ar to
saistitie riski.

+ Bémiem nav aflauts darbinat
kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bémi nedrikst veikt tas firiSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabat
pietiekamai ventilacijai, ja virtuves gaisa
nosucgjs tiek lietots kopa ar citam gazes
sadedzina8anas  iekartam vai  citu
kurinamo.
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+ Gaisa nos{icéjs ir jatira gan no iekSpuses,
gan no_arpuses (VISMAZ VIENU REIZI
MENESI), jebkura gadijuma, ievérojot to,
kas ir skaidri uzradits tehniskas apkopes
instrukcijas.

« (Gaisa nosicgja firSanas un filtru
nomainisanas un  fifiSanas  normu
neieverosana izraisa ugunsgréku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flambé” veida zem parsega.

* Spuldzes nomainai izmantojiet tikai

spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga filtriem
un var provocét ugunsgrekus, tade| no ta
jebkura gadijuma ir jaizvairas.

CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairftos
no parkarsusas ellas degsanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ieverojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [idz
instalacija nav pilniba pabeigta.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, dz
instalacija nav pilniba pabeigta.

+ Aftieciba uz tehniskajiem un droibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvadttu damus, ir svarigi rapigi ieverot vietgjo iestazu
noteikumus.

+ Sis ierices caurulvadu sisttma nedrikst bt pieslégta kadai citai
esoSai ventilacijas sistemai, kas tiek izmantota jebkadiem citiem
mérkiem, pieméram, ddmu izvadi$anai no iekartam, kuras izmanto
gazi vai citu kurinamo.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa noslicju bez pareizi iertkotdm
spuldzém iesp&jama elekiriska trieciena riska dél.

+ Nekad nelietojiet gaisa noslic&ju bez pienacigi instalétiem
elektrofikliem.

+ Gaisa nosiicgju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja
vien nav Tpasi noradits.

+ Izmantojiet tikai stiprinajuma skraves, kas ieklautas komplektacija
ar izstradajumu ta uzstadidanai, vai ari, ja tas nav piegadatas,
iegadajieties pareiza veida skrives.

+ |zmantojiet pareiza garuma skrives,
UzstadiSanas rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lidzigu kvalificétu personu.

kas identificEtas



A UZMANIBU!

+ Nespéja uzstadit skrives vai stiprinajuma ierici saskana ar
Siem noradijumiem, var izraisit elektriska apdraud&juma
risku.

+ Nelietojiet kopa ar atsevisku programmétaju, taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas ieslézas
automatiski.

S ierice athilst Eiropas Direktivai 2012/119/EC, Waste Electrical
And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties, vai Sis produkts
tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs veicina izvairisanos no
negativajam sekam apkartéjai videi un veselibai.

Simbols mmsm uz produkta vai uz pievienotds dokumetacijas
nozimg, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam, bet
tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur atkartofi
izlieto elekiriskds un elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet,
respekigjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu aizvak$anu.
Péc papildus informacijas par produkta izmanto$anu, apstradi un
atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas vietéja iestade ,kas nodarbojas ar
attiecigo jautajumu, atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai
uz veikalu, kur produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstoSi $adam
prasibam.

+ Drodiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nosticgju ar
minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to ieslegtu
paris minites péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta. Palieliniet
atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums diimu un tvaiku, un izmantojiet
palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos gadijumos. Nomainiet ogles
filtru (-s), ja nepiecie$ams, lai uzturétu labu smaku samazinasanas
efektivitati. Notiriet tauku filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu
labu tauku filtra efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistemas
maksimalo diamefru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitdti un samazinatu troksni.

lzmantoSana

Gaisa nosticgjs tika izveidots, lai iesiktu &diena gatavoSanas
ddmus un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.
Gaisa nosicéjs ir veidots, lai to izmantotu iesiikSanas versija ar
evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek8&jo recirkulaciju.

lestikSanas versija
Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadiSanas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.

/\ UZMANIBU!

Evakuacijas caurule nav dota lidzi un ta ir jaiegadajas.

lzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzZigam ar
savienoSanas gredzena diametru.
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/\ UZMANIBU!

Ja gaisa nosticgjam ir oglu filtri, tiem ir jabdt nonemtiem.
Pievienot gaisa nostic&ju pie izvadiSanas sienas caurulém un
atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas diametram
(savieno3anas atloks).
Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmantoSana ar mazaku
diametru, noteiks iesik3anas rezultatu pazemina$anos un stipru
trokSnu paaugstinasanos.
Tadel tiek noraidita jebkura atbildiba Saja sakara.
Izmantot garu cauruli, péc iespé&jas mazaku.
! Izmantot cauruli ar péc iespéjas mazak locijumiem (locfjuma
maksimalais lenkis: 90°).
lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

‘ F|Itrejosa versija

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta nosttiSanas
telpa. Lai izmantotu gaisa nosiicgju $aja versija, ir nepiecieSams
ierikot papildus filtréanas sistému uz akiivo oglu pamata.

lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti tilpumi
un viszemakas gaisa noslicéja dalas nav jabiit mazakam par
55cm elektriskas plits gadijuma un 70cm gazes un kombinétas
virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

Ka tas ir apraksfits instalacijas attélos, veikt 6 atvérumus (& 8mm
dzius 40 mm ), urb3anas Sablonad noraditaja pozicijas, lai
piestiprinatu gaisa noslicéju un dimvada atbalsta skavu. Kad
instalacija ir pabeigta, parbaudit, ka gaisa nostcéjs un dimvads ir
perfekti izlidzinati.

Produkts ir apstiprinats instaleSanai uz plitim ar maksimums
6 degliem.

& Elektriska pieslégsana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atzZiméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nosicgja iekSpusé. Ja
nosicgjam ir kontakidakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona arl péc
installeSanas.

Ja gaisa noslicjam nav kontaktdakSas (tieSa pieslegSana pie
elektriskas sisttmas) vai arl kontaktdak$a neatrodas piesjama
zond, arT péc installeéSanas, pielietot normam atbilstoSu bipolaru
slédzi, kur§ nodroSina pinu atslégsanu no fikla sprieguma,
parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar iertkoSanas
likumiem.

A UZMANIBU!
pirms pieslégt gaisa noslicgjau pie tikla baroSanas un pirms
parbaudit ta pareizu darboSanos, vienmér parbaudit ka tikla
kabelis ir iertkots pareizi.

Uzmanibu! BaroSanas vada nomainiSanu ir javeic tehniskas
apkalpoSanas dienestam, lai novérstu jebkuru risku.



lerikosana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izveletajai ierikoSanas zonai.

+  Nonemt akfivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici (skat.
attiecigu paragrafu). Tam/tiem ir jabat montétam/tiem atpakal,
tikai ja Js vélaties izmantot gaisa nosiicju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa nosicgja nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skrivém, garantijas utt),
gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

Gaisa nosicajs ir aprikots ar fikseSanas korkiem, kas ir pieméroti
sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos par materialu
derigumu sienu/griestu veidam. Sienailgriestiem ir jabat pietiekosi
biezaifiem, lai noturétu gaisa nosiicéja svaru.

Darbo$anas
Modelis ar 5 taustu paneli

Lai izveletos gaisa nosilicgja funkcijas, ir pietiekams pieskarties
§adam komandam:

a. lestkSanas atruma (jaudas) palielina$anas tausts:
1. ieslkSanas atrums (jauda)
2. iestikSanas atrums (jauda)
3. iestkSanas atrums (jauda)
Piezime: 3.ieslkSanas atrums (jauda) ir ar taimeri, péc
aptuveni 5 mindtém gaisa noslicéjs atgriezas 2.iesikSanas
atruma (jauda).
lestk$anas atruma (jaudas) pazeminasanas tausts.
Gaisa nosticgja ON/OFF tausts
Gaismas ON/OFF tausts
Programmétas izslégSanas ON/OFF tausts:
Programmeé iestik$anas atruma (jaudas) izslégsanos,
kas ir akfiva péc aptuveni 3 minitem.

® 0T

Modeli ar mehanisko taustu paneli.

Gaismas slédzis ON/OFF.
Sledzis OFF/atrums 1

Atruma 2 izvéle
Atruma 3 izvéle

oo oo
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Modeli ar apalo sledzi.

0

\\ll!/
\\ //

0 OFF

Atrums 1
Gaisma OFF

Atrums 2
Gaisma OFF

Atrums 3
Gaisma OFF

Gaisma ON

Atrums 1
Gaisma ON

Atrums 2
Gaisma ON

Atrums 3
Gaisma ON

O 0 | W | >P|lw |

Tehniska apkalposana

TiriSana

TiriSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kurs ir samitrinats ar
neitrdliem  Skidriem mazgaSanas [idzeKiem.  NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu. NEIZMANTOT
ALKOHOLU!

Prettauku filtrs
Attels 11

Notur tauku dalinas,
pagatavosanas.
Prettauku filtram ir jabdt fiitam katru ménesi, ar neagresiviem
lidzekiem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiiras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats trauku
mazgajama masing, prettauku fitra metala detalas var Kat
nespodras, bet jebkura gadijuma to sp&jas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblok&Sanas atsperes rokturis.

kas tiek veidotas no édiena



Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 12

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Ogles fitra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru tiriSanas
biezuma. Jebkurad gadijuma, ir nepiecieSams nomainit kartridzu
katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Cirkulars oglu filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzingja lapstinritena
abus aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt pulsktenraditaja
virziena.

NomontéSanai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.

Spuldzu nomainiSana

Attels 10

Atvienot ierTci no elekiriskas sistemas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas ir

aukstas.

Nomaintt bojatu spuldzi ar tada pasa veida spuldzi, ka tas noradtts

uz TpaSibu etiketes vai arf ka tas ir noradits uz pa3as spuldzes

gaisa nosuceja.

1. lznemt aizsardzibu, ar plakana skrivgrieza, vai [dziga
priekSmeta palidzibu.

2. Nomaintt bojato spuldzi ar LED vai halogéna spuldzi, kurai ir
tadas paSas TpaSibas, pamatojoties uz ta, kas ir uzradits uz
Tpasibu etiketes vai blakus spuldzei:

Spuldze LED:NomainiSanai griezties uz tehniskas
apkalposanas servisu.
Halogéna spuldze: 12V - 20W max - G4 (uzmanoties, lai
neaiztikiu tas ar rokam).

3. Aiztaistt aizsargu (fikséSana ar klikski).

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudt, vai spuldze ir pareizi

ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj prirucnik.

Ograduiemo se od bilo kakve odgovomosti za eventualne

neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proiziazi zbog

nepoStovanja uputstava napisanih u ovom priruéniku. Aspirator je
projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za iskljucivo kuénu upotrebu.

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu na

ono $to se prikazuje na slikama u ovom prirucniku, u svakom

slu€aju uputstva o upotrebi, odrzavanju i instalaciji ostaju
nepromenjena.

*  Vazno je da saCuvate ovaj prirucnik, da bi mogli u slucaju
potrebe da se konsultujete. U sluaju da prodate, poklonite ili
premestite ovaj proizvod uverite se da je priruénik uvek
zajedno sa proizvodom.

*  Pailjivo proitajte uputstva: ona pruZaju vazne informacije o
instalaciji, upotrebi i 0 sigumosti.

* Ne vrdite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektricne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego Sto ponete sa instalacijom aparata uverite se da
nijedna komponenta nie oSteena. U suprothom
kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa instalacijom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni delovi

isporueni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu

isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

/\ Upozorenja

+ Pre nego Sto zapoCnete proces
odrzavanja i €iSCenja, odvojite aspirator od
elektricnog napajanja, iskljucite ga iz struje i
izvucite kabl iz utiCnice ili ugasite glavni
prekidac u kuc.

* Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne
mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim ili mentalnim sposobnostima ili sa
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod kontorolom ili nakon
dobijanja uputstava za sigurno korisCenje
aparata i razumevanja opasnosti do kojih
moze doCi prilikom koriséenja.

* Deca moraju da budu pod kontrglom kako
se ne bi igrala sa aparatom. Cisenje i
odrZavanje ne smeju da obavljaju deca bez
kontrole.

+ Prostorja mora da bude dovoljno
prozratena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na gas
ili drugo sagorevanie.
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+ Aspirator mora redovno da se Cisti iznutra

i spolja (BAREM JEDANPUT MESECNO).

Takode, neophodno je pridrzavati se

izriCitih uputstava za odrzavanje.
Nepridrzavanje uputstava za CiScenje

aspiratora i za promenu i CiS¢enje filtera

moZze da izazove pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na

plamenu ispod aspiratora.

« Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice naveden u poglaviju
odrzavanje/zamena  sijalice u  ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.

Przenje treba da se obavlja pod kontrolom
kako bi se izbeglo da se pregrejano ulje
zapal.

PAZNJA: Kada je ploa za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu da
postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrSena.

+ Sto se tie tehnickin mera i mera sigunosti koje moraju da se
preduzmu prilkom ispustanja pare, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Vazduh ne sme da bude preno3en kanalom za ispustanje pare
nastale od strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+ Nemojte da koristite ili ostavijate aspirator bez pravilno montiranih
sijalica zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrSina za odlaganje,
osim ako to nije izricito navedeno.

« Koristite samo Srafove za montazu isporu¢ene sa proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu Srafova. Koristite praviinu
duZinu za Srafe, navedenu u ¢ VodiCu za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obratite se ovlaS¢enom servisu ili sli€nom
kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspesna instalacija Srafa i zatvara¢a u skladu s ovim
uputstvama, moZe da rezultira opasnostima elektriéne
prirode.

+ Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravija¢em ili bilo kojim drugim uredajem koji
se aktivira automatski.



Ovaj aparat je oznaten u skladu sa Evropskom Direktivom
2012119/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Proverite da i je ovaj proizvod odlozen na pravilan nacin jer na taj
nacin korisnik pomaze u spreCavanju eventualnih negativnih
posledica za zdravije i za okolinu.

Simbol === na proizvodu ili na propratnoj dokumentacii ilustruje
da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kucni otpad nego treba
da se odloZi na prikladnom sabimom mestu za odbacivanje
elektricnih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj otpad na nacin da
se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o odlaganju smeca. Za
dobijanje detaljnijih informacija o tretmanu, odlaganju i ponovnom
kori§¢enju ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim
ustanovama, sluzbom za sakuplianje ku¢nog otpada ifli sa
prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

AnapaTt M3ajHipaHy, TECTUPaHK W MPOM3BEAEHN Y cKnagy ca:

+ besbenHocHum nponmcuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ [pormeuma o nepdopmaHcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/EC 60704-2-13;
EN/EC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpennoav 3a npaeunHo Kopunete Y LUrby CMakberba yTuuaja
Ha KMBOTHY CPEAMHY. YKIbyduTe acmvpatop Ha MUHUMAnHy
BpanHy kaga NoyHeTe ca KyBakseM W [IPKUTE ra YKIbYYEHUM joLL
HEKOMWKO MMHYTa HaKoH 3aBpLUeHor Kysarsa. osehajre BpanHy
camo y Cnyuajy Beruke KomuuvHe AUMa W nape W Kopuctute
nojadaHy BpavHy (€) camo y eKCTPEMHIM CHTyaLmjaMa. 3ameHuTe
yrarb chunTepa(e) camo kaga je To notpebHo a bucte oppxanu
eMKacHOCT cMakberba HempujatHnx Mupuca. Ounctute dunrep
(e) 3a yknarbarbe MacHohe kafa je To noTpe6Ho 360r oapasarba
pobpe edykacHoCT Tor ucTor chuntepa. Kopuctute MakcumanHm
MPEYHVK LB 3a OABOL, iMMa HABEAEHOT Y 0BOM NMPUPYYHYKY Aa
BucTe onTUMM3oBanKM epuKacHOCT M cMakbini Byky.

Koristenje

Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju
prilikom kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo kuénu upotrebu.
Aspirator je napraviiena da bi se koristila u usisnoj verziji sa
spoljanjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutranjim
kruZenjem.

Iﬁ Usisna verzija

Para se izbacuje napolie uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je
pri€vrSéena sa spojnom prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije prilozena i trebalo bi da je kupite.
Precnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i precnik spojnog
prstena.

/\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena uglienim filterima, trebalo bi da ih
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uklonite.

PoveZite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid

precnika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

prenikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drasti¢nog povecanja nivoa buke.

Odri¢emo se bilo kakve odgovomosti za posledice prouzrokovane

gore opisanim situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

I Koristite cev koja ima $to manji moguci nagib (maksimalni
nagib: 90°).

| Izbegavajte drasticne promene precnika cevi.

Filtrirajuca verzija

Usisni vazduh se prociS¢ava od masnoca i oplemenjuje mirisom
pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili aspirator na ovaj
nacin potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na bazi
aktivnih ugliena.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se postave
posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela aspiratora ne sme da
bude manja od 55cm u slucaju da se radi o elektriénim kuhinjama i
70cm u sluCaju da se radi o kuhinjama na gas ili meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
nalazu vec¢u udaljenost, morate da se pridrzavate tih
uputstava.

Kao $to je opisano u crteZima za instalaciju, probusite 6 rupa
(promer 8 mm, dubina 40 mm ), na pozicijama prikazanim u
Sabloni za buSenje, da bi ste fiksirali aspirator i potpomi nosaé
dimnjaka. Proverite da li su nakon instalacije aspirator i dimnjak
savrseno uskladeni.

Proizvod je odobren za montazu na povrSine za kuvanje sa
do 6 gorionika.

& Elektri€no povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na efiketi
karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti aspiratora. Ukoliko
postoji utika¢ poveZite aspirator sa utinicom koja je u skladu sa
propisima na snazi i koja je postavijena na pristupaénom mestu
¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezuy il
utiénica nije postaviiena na pristupatnom mestu , ¢ak i posle
instalacije postavite dvopolni utika¢ koji obezbeduje kompletno
iskljuenje sa mreZe u uslovima kategorije previsokog napona i u
skladu sa pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Pre nego $to ponovo poveZete aspirator sa elektriénom mrezom i
proverite da li pravimo radi, proverite da li je kabl mreze montiran
na pravilan nacin.

Upozorenje! Zamenu kabla za napajanje treba da obavi
autorizovana servisna sluzba ili jedna osoba koja poseduje sliénu
kvalifikaciju.



Montaza

Pre nego $to pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuce
dimenzile u odnosu na zonu u kojoj ste odlucii da ga
postavite.

+  lzvadite aktivnile uglienife filter/e ukoliko je/su priloZen/i
(procitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da koristite aspirator u
filtracijskoj verziji

+  KontroliSite da se u unutradnjosti aspiratora ne nalazi
propratni materijal (na primer kese sa Srafovima, garancie itd.
koje su staviiene unutra zbog jednostavnijeg transporta, u
tom slucaju eventualno ih uklonite i sacuvajte .

Aspirator je opremlien komadicima za priévrSéivanje koji su
prikladni za skoro sve zdove/plafone. U svakom slucaju je
potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnickom osoblju kako bi
proverili prikladnost materijala imajuéi u vidu tip zida/plafona. Zid /
plafon treba da bude dovolino ¢vrst kako bi podnosio teZinu
aspiratora.

Funkcionisanje

Model sa tastaturom koja ima 5 dugmadi

Da biste odabrali funkcije aspiratora, dovolino je da dodimete
komande:

a.  Dugme za povecanje brzine (snage) aspiracije:

Brzina (snaga) aspiracije

Brzina (snaga) aspiracije 2

Brzina (snaga) aspiraciie 3

Napomena: Brzina (snaga) aspiraciie 3 je tempirana, na
otprilike 5 minuta, nakon ¢ega se aspirator vrata na brzinu
(snagau) aspiracije 2.

Dugme za smanjenje brzine (snage) aspiracije.

Dugme UKLJUCIISKLJUC! aspirator

Dugme UKLJUCIISKLJUCI svetlo

Dugme UKLJUCIISKLJUCI programirano gagenje:

Program gasenja brzine (snage) aspiracije aktivira se nakon
otprilike 3 minuta.

®a0T

Modeli sa mehanickom tastaturom

o oo

bbb

Prekida¢ za svetlo ON/OFF.
Prekida¢ OFF/ brzina 1
QOdabir brzine 2

Odabir brzine 3

Modeli sa ruckom

0

N vl <7
8 ‘o

0 OFF

Brzina 1
Svetlo OFF

—

Brzina 2
Svetlo OFF

Brzina 3
Svetlo OFF

Svetlo ON

Brzina 1
Svetlo ON

Brzina 2
Svetlo ON

Brzina 3
Svetlo ON
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Odrzavanje

Ciscenje

Za CiScenje koristite iskljucivo meku viaznu krpu i te¢ne neutraine
deterdZente. Nemojte da koristite alate il pomagala za ¢iScenje.
lzbegavajte  upotrebu  proizvoda  koji  grebu.  NE
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Filter za uklanjanje masnoce

SI. 11

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.
Neophodno je ofistiti jedan put mesetno sa neagresivnim
deterdZentima, ruéno ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i ukljucujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za uklanjanje
masnoce moze da izgubi boju (moze da deluje isprano) ali njegove
filtracijske karakteristike se nece nimalo promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite rucicu
koja ima oprugu kako biste ga otkacili.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)
Sl.12

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasicenja uglienog filtera dolazi posle produzene upotrebe i
zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se prao fiter za
uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je potrebno zameniti
uloZak svaka 4 meseca.

NE moze se prati ili obnavijati.

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zastitne reSetke
obrtajnog dela motora, posle ¢ega pomerite u smeru kazaliki na
satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na satu.

Zamenjivanje Lampe

SI.10

IskopCajte aparat sa elektricne mreZe.

Upozorenje! Pre nego Sto dotaknete lampe budite sigumi da su

se ohladile.

Zamenite oStecenu lampu novom ali istog tipa na nacin naveden

na etiketi sa karakteristikama ili blizu same lampe na aspiratoru.

1. lzvadite zastiti deo tako da pritisnete malim odvijadem ili
sliénim alatom.

2. Zamenite oStecenu zarulju sa LED ili halogenom Zaruliom, a
koja ima iste karakteristike, prema onome $ta je specificirano
na nalepnici sa karakteristikama ili blizu Zarulje:

Zarua LED: Sto se tide njihove zamene obratite se
tehnickom servisu.
Halogena Zarulja: 12V - 20W maksimalno - G4 (pripazite da
je ne dirate rukama).

3. Zatvorite zaStitni deo (pricvrScuje se na skok).

Ukoliko rasveta ne funkcioniSe, kontroliSite da i ste pravino

postavili lampe na njihovo mesto pre nego Sto pozovete servisnu

sluzbu radi asistencije.
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SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavratamo

vsakrdno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali pozare na

napravi, ki bi izvirali iz neupostevanja navodil iz tega prirocnika.

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki

nastajajo pri kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco

uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so enaka.

*  Priro¢nik hranite v kraju, kier si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj
priroénik ostane vedno ob izdelku.

* Pozomo preberite navodia: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in vamosti.

*  Napravi ne spreminjajte elekricnih ali mehanskih lastnosti, ne
posegajte v izpudne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
pooblad¢enega prodajalca in naprave ne namesajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznageni deli spadajo med dodatno

opremo, ki je priloZena le nekaterim modelom, ali pa to deli, ki jih

lahko dokupite.

/\ Opozorila

+ Pred vsakrdnim  CiSCenjem  ali
vzdrZevanjem izkljucite elektricno
napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vticnice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkin namestitve in
vzdrZevanja uporabljajte delovne rokavice.
* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziénimi,
senzoriénimi  ali - umskimi - zmoznostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o vami uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se
ne bi igrali z napravo.

* Otroci naj aparata ne €istijo in naj na njem
ne izvajajo vzdrzevalnih del brez nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno
z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali
na druga goriva, mora biti prostor dovolj
prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
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narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem
prirocniku.

* Neupostevanje pravil za CiSCenje nape in
zamenjavo ter CiSCenje filtrov predstavija
tveganije za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana priprava
flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip Zamice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrzevanju/zamenjavi  Zamice Vv teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko
povzroci pozar, zato je uporaba slednjega v
vsakem primeru prepovedana.

Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne ploce
se dostopni deli nape lahko moc¢no
segrejejo.

* Naprave ne prikljuujte na elektricno
omreZje, dokler instalacija ni v celoti

zakljucena.

+ Kar zadeva tehnicne in vamostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upostevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.

+ Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluZi kot odvod
za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga
goriva.

+ Nape ne uporabljgjte oziroma je ne pusCajte z nepravino
names&enimi zarnicami, saj obstaja tveganje elektriCnega udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka ni praviino namescenal

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen Ce je
to izrecno dovoljeno.

« Za namescanje izdelka uporabite le prilozene pritrdiine vijake. Ce
jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite vijake prave
dolZine, ki so navedeni v navodilih za namestitev.

+ V primeru dvomov se posvetujte s pooblastenim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

A POZOR!

Ce pri montaZi viakov in pritrdilnih elementov ne
upoStevate teh navodil, obstaja nevamost elektriénega
udara.

+ Ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim
upravijalnikom ali drugimi napravami, ki se samodejno
aktivirajo.

Ta naprava je oznatena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/EC,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE oziroma
direktivo o odpadni elektriéni in elektronski opremi). S pravilnim



odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k preprecevanju
morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji oznacuije, da
se ga ne sme zavre¢i med komunaine odpadke, temve¢ odnesti
na ustrezno zbimo mesto za recikliranje odpadne elektricne in
elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z lokalnimi predpisi,
ki veljajo na podrocju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije
0 ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obmite
na ustrezno lokalno sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali
trgovino, Kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Vamost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravino
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo priZgite na
minimalni moci ON ob zagetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi
nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je
prisotno veliko dimov in pare, nagin(e) boost uporabite le v
iziemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjaite, ter
tako ohranite ucinkovitost pri odpravijanju neprijetnih vonjav.
Mascobni(e) filter(re) oCistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo
(njihovo)  uéinkovitost. Uporabite  sistem cevi maksimalnih
diametrov, naveden v tem prironiku, ter tako optimizirajte
ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki
nastajajo pri kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco
uporabo.

Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razli€ici z zunanjim
odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim obtokom.

Sesalna razli¢ica
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na
prikljuéno prirobnico.

/\ POZOR!

Qdvodna cev ni priloZena napiin jo je potrebno kupiti logeno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega obrocka.

/\ POZOR!

Ce je napa opremliena z oglenimi fitri, je slednje potrebno
odstraniti.

PoveZite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom
enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjsi
premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in moéno
poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovomost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znasa najmanj$a nujna
dolZina.

I Cevovod najima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).

I lzogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

Razli¢ica s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni macoba in neprietne vonjave. Pri uporabi nape v tej
izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega
ogla.

Instalacija

Minimalna razdalia med podpomo povrdino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti
manj$a od 55cm pri elektriénih Stedilnikin in 70cm pri plinskih ali
mesanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
vecja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

Na oznacenih mestih Sablone za vrtanje napravite 6 izvrtin (s
premerom @ 8 mm in globino 40 mm), kot je prikazano na skicah
za montazo, da pritrdite napo in namestitveni nosilec dimnika. Na
koncu montaZe preverite, da sta napa in dimnik popolnoma
poravnana.

lzdelek je odobren za montazo na kuhalne plosce z najvec 6
kuhalniki.

& Elektricna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z
lastnostmi, namesteni v notranjosti nape. Ce ima napa Vi,
slednjega vstavite v vticnico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in
se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po vgradnji
naprave. Ce napa nima viica (neposredna povezava na omreZje)
ali se vti¢ nahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo
dostopno, namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki
zagotavija popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega
razreda Il skladno s predpisi o intalaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje
in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali je omrezni
kabel pravilno namescen.

Pozor! Zamenjavo napajalnega kabla mora izvesti pooblas¢ena
servisna sluzba, tako da se preprei vsakr$no tveganje.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzje kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, Ce je/so priloZen/i (glejte
tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, Ce Zelite uporabiti
napo v odzraCevalni razlicici.

+  Prepricajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na primer,
ovojnice z vijaki, garancie itd.); e je, ga odstranite in
shranite.



Modeli z vrtljivim gumbom
Napi so priloZeni pritrdilni viozki, primemi za vegji del sten/stropov.

Vseeno pa se je treba obmiti na usposoblienega tehnika, ki vam 0

bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto stene/stropa.

Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko prenasata tezo nape. N o Vil /, ‘?
S l

Delovanje
Model z upravljalno plosco s 5 tipkami

Za izbiro funkcij nape zadostuje Ze rahel pritisk na stikala:

a. Tipka za povecanje hitrosti (moi) sesanja: 0 OFF
Hitrost (moc) sesanja 1 -
Hitrost (moc) sesanja 2 1 Hitost 1
Hitrost (mo¢) sesanja 3 Lué OFF
Opomba: hitrost (moc€) sesanja 3 je ¢asovno nastavijena, po 2 Hitrost 2
izteku priblizno 5 minut se bo napa samodejno preklopila na Lu¢ OFF
hitrost (mo¢) sesanja 2. -

b. Tipka za zmanj$anje hitrosti (moci) sesanja 3 H't[OSt 3

c. Tipka za vkioplizkiop nape Lu¢ OFF

d. Tipka za vklopfizklop lu¢i A Lu& ON

e. Tipka vklop/izklop zakasnitve izklopa nape:

Program za izklop hitrosti (moci) aktivnega sesanja po B Hitrost 1
priblizno 3 minutah. Lu¢ON
c Hitrost 2
Modeli z mehansko stikalno enoto LucON
D Hitrost 3
Lu¢ ON

Vg
Stikalo za lu¢ ON/OFF.
Stikalo OFF/hitrost 1

Izbira hitrosti 2
Izbira hitrosti 3

ep oo
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Vzdrzevanje

Ciscenje

Za Gis&enje uporabljajte 1ZKLJUCNO viazno krpo, naviazeno z
nevtralnim detergentom. ZA CISCENJE NE UPORABLJAJTE
NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV. Ne uporabljajte
izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE UPORABLJAJTE

ALKOHOLA!

Mascobni filter

Slika 11

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat meseéno z ne agresivnimi Cistilnimi
sredstvi, rono ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko razbarva,
toda njegove filtrime znacilnosti ostanejo nespremenjene.

Za demontaZzo masCobnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obtocno razli€ico)

Sl.12

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na tip
kuhe ter redno ¢iSCenje masScobnega filtra. Vsekakor je potrebno
zamenjati vioZek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovijiv.

Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta obe
za8Citni reSetki rotorja motorja, nato pa rocaj obmite v smeri
urinega kazalca.

Za demontazo obmite rocaj v nasprotni smeri urinega kazalca.

Zamenjava zarnic

SL.10

IzKlju¢ite elekiriéno napajanje naprave.

Pozor! Preden se zamic dotaknete, se prepricaite, ali so hladne.

Zamenjajte pregorelo Zzamico s tako enake vrste, katere tip je

naveden na nalepki ali v bliZini same Zamice na napi.

1. lzvlecite zaScito, pri Cemer si pomagajte z majhnim ploS¢atim
izvija¢em ali podobnim orodjem.

2. Pregorelo Zamico zamenjajte z LED-sijalko ali halogeno
Zamico z enakimi znacilnosti, in sicer na podlagi predpisanih
lastnosti na nalepki ali v podro&ju ob Zamici:

LED-sijalka: Za zamenjavo Zamic se obmite na poprodajno
sluzbo.

Halogenska Zamica: najve¢ 12 V — 20 W — G4 (pazite, da se
zamic ne dotikate z golimi rokami).

3. Ponovno zaprite zasCite (zaskocna pritrditev).

Ce Iug ne bi delovala, preverite pravino vstavitev Zamic v njihovo

leZiSCe, preden se po pomo€ obrnete na servisno sluzbo.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj prirucnik.

Otklanjamo ~ bilo  kakvu  odgovomost za  eventualne

nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja

uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska napa ima funkciju
usisavanja dima i pare za vrijieme kuhanja te je namijenjena samo
kuénoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od

onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima ovog prirucnika,

ali u svakom sluaju uputstva za uporabu, odrzavanje iste i

instalacija ostaju nepromijenjena.

*  Vazno je sacuvati ovaj priruénik da biste ga mogli konzultirati
u svakom frenutku. U sluéaja da prodate ovaj proizvod ,
poklonite ili da se preselite uvjerite se da on bude uviek
zajedno sa proizvodom.

* PaZlivo proCitajte uputstva: u njma se nalaze vaZne
informacije o instalaciji, uporabi i sigumnosti.

* Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elekiricne varijacie
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego $to potnete s instalacijom aparata, uvjerite se da
nijedna komponenta nije o3te¢ena. U suprotnom sluéaju,
kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni dijelovi

isporueni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu

isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

/\ Upozorenja
+ Prije bilo koje operacije CciS¢enja ili
odrzavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  utiCnice  ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.
Uvilek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZzavanja.
* Ovaj uredaj se moze Koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
potrebnog znanja, ako se nalaze pod
nadzorom ili nakon $to su primile uputstva
za sigurnu uporabu uredaja i razumjele
opasnosti do kojih moze doCi prilikom
uporabe.
* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se
ne bi igrala s uredajem. CiScenje i
odrzavanje ne smiju se vrsiti od strane
djece bez nadzora.
* Prostorija mora biti dovoljno prozraéena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko |i ostalo
sagorijevanje.
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* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO)
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je
izri¢éito navedeno u uputama za
odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiSCenje nape i
promjenu i ¢iS¢enje filtera moze uzrokovati
pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod nape.

* Za zamjenu Zzarulie, koristiti samo tip

Zarulje naveden u poglaviju
odrzavanje/zamjena  Zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moze izazvati pozar, stoga se treba u
svakom slu¢aju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom kako
bi se izbjeglo da se pregrijano ulje zapali.
PAZNJA: Kada je ploa za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu postati
vruci.

* Ne spajajte uredaj na elekiricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.

+ 8to se tide tehnickih mjera i mjera sigumosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Ispuni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje para
proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo sagorijevanje.

+ Nemojte koristii ili ostaviti napu bez pravilno montiranih Zarulja
zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za odlaganje,
osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili, ako
nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite ispravnu
duljinu za vike, navedenu u * Vodicu za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obratite se oviastenom servisu ili sliénom kvalificiranom
osoblju.

A PAZNJA!
+ Neuspjesna instalacija vijaka i zatvaraca u skladu s ovim
uputama, moze rezultirati opasnostima elekiriéne naravi.
* Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravijacem ili bilo kojim drugim uredajem koji
se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s  Europskim pravilima



2012119/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Provierite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim
pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i uklanjanju eventualnih
negativnih posliedica za okolinu i za zdravije.

Ovaj simbol mmmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati
ukazuje da se ovaj proizvod ne smije trefirati kao ostali kuhinjski
otpad nego treba biti odveden u odgovarajuci sabimi centar gdje
se zbrinjavaju elektricni i elektronski uredaji. Zbrinite takve uredaje
tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za
dobivanje daljnjih informacija o zbrinjavanju ovakvih aparata,
obratite se lokalnim uredima, sabimim mjestima za sakupljanje
otpada ili trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigumosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; ENJEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilu smanjenja utiecaja na okolis: Ukljucite kuhinjsku
napu na minimalnu brzinu kada poénete s kuhanjem i drZite je
uklju¢enom joS nekoliko minuta nakon zavrSenog kuhanja.
Povecajte brzinu samo u sluaju velike koli¢ine dima i pare i
koristite pojaanu brzinu (e) samo u ekstremnim situacijama.
Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to potrebno kako biste
odrzali uéinkovitu redukciju neugodnih mirisa. OCistite filtere za
odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za odrzavanje dobre
ucinkovitosti tih istih filtera. Koristite maksimalni promjer sustava
dimovoda navedenog u ovom prirutniku da biste optimizirati
ucinkovitost i smanjili buku.

Koristenje

Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme
kuhanja te je namijienjena samo kuénoj uporabi.

Kuhinjska napa je napraviiena kako bi se koristila u usisnojj verziji
s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filfra koji kruzi u
unutradnjosti prostorije.

Usisna verzija
U ovom slucaju para se prenosi van iz zgrade pomocu posebne
cijevi povezane na kariku za povezivanje locirane na vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru karike za
povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena fiterima od ugliena, oni se
trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim
promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).
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KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji

promjer smanijiti ¢e sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do

znatnog povecanja buke.

SSvaka odgovomost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijlev koja ima minimalni moguci broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

| Izbjegavajte drasticne promjene
cijevi.

Filtrirajuca verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istii od masnoca te ¢e se ponovno vratiti u
prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je
instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih filtera od
ugliena.

u poprecnom presjeku

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na Stednjaku i
najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 55cm kada se
radi o elekiriénim Stednjacima ,a 70cm u slucaju plinskih il
mijeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.
Kao $to je opisano u crteZzima za instalaciju, probusite 6 rupa
(promjera 8 mm i dubine 40 mm ), na pozicjama prikazanim u
predliodku za buSenje, kako biste procvrstili napu i potpomi nosa¢
dimnjaka. Uvjerite se da su nakon instalacije napa i dimnjak
savrseno uskladeni.

Proizvod je odobren za montazu na povrSine za kuhanje sa
do 6 plamenika.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi
karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske nape.Ukoliko
ima utika€, poveZite kuhinjsku napu s jednim utikaem koja je u
skladu s propisima na snazi i koji je postaviien na pristupaénom
mjestu ¢ak i nakon instalaciie. Ako nije opremlien utikacem
(direkino povezivanje s mrezom) ili utikaC nije postavien na
pristupaénom mijestu, ¢ak i nakon instalacije postavite dvopolan
prekida€ koji je u skladu s propisima i koji osigurava kompletno
iskopCavanje s mreZe u uvjetima kategorije br.3 o previsokom
naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Priie nego $to ponovno povezete napajanje kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite pravilno funkcioniranje , uviek
dobro prekontrolirajte dali je kabal mreZe bio pravilno montiran.

Upozorenje! Zamjena kabla za napajanje se treba obaviti od
strane autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili od strane osobe sa
sliénom kvalifikacijom.

Montaza

Prije nego Sto pocnete s postavijanjem:

+  Provjerite da li proizvod kaji ste kupili ima dimenzije koje su
prikladne mijestu za ugradnju koje ste odabrali.



+  Uklonite aktivne filtere od ugljena ukoliko su prilozeni (vidi i
paragraf koji se odnosi na t0). Oni se trebaju ponovo
montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u verziji koja
filtrira.

+  Provierite (radi prakticnijeg prijevoza) da se u unutradnjosti
nape ne nalaze razliciti materijali (npr. vrecice s viicima,
garancile itd.) te ih eventualno uklonite i sacuvajte.

Kuhinjska napa ima komadice za pricvricivanie koji su prikladni za
skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je potrebno se
obratiti kvalificiranom  struénjaku koji ¢e utvrditi prikladnost
materijala vrsti zida li stropa. Zid ili strop treba biti dovoljno Evrst
kako bi podnio teZinu kuhinjske nape.

Funkcioniranje

Model sa tastaturom koja ima 5 tipaka

Kako biste odabrali funkcije nape, dovoljno je dotaknuti naredbe:

a. Tipka za povecanje brzine (snage) usisa:

Brzina (snaga) usisa 1

Brzina (snaga) usisa 2

Brzina (snaga) usisa 3

Napomena: Brzina (snaga) usisa 3 je vremenski
programirana na otpriike 5 minuta, nakon ¢ega se napa
vra¢a na brzinu (snagau) usisa 2.

Tipka za smanjenje brzine (snage) usisa.

Tipka UKLJUCIISKLJUCI aspirator

Tipka UKLJUCIISKLJUC! svjetlo

Tipka UKLJUCINSKLJUCI programirano gasenje:

Program gaSenja brzine (snage) usisa aktivira se nakon
otprilike 3 minute.

®a0T

Modeli sa mehanickom tipkovnicom

bbb

Prekidac za svjetlo ukljuci /iskljuci ON/OFF.
Prekida¢ isklju¢i OFF/ brzina 1

Odabir brzine 2

QOdabir brzine 3

ce o
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Modeli s drSkom

0
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\\\\ //q

2

OFF

Brzina 1
Svjetlo OFF

Brzina 2
Svjetlo OFF

Brzina 3
Svjetlo OFF

Svietlo ON

—

Brzina 1
Svjetlo ON

Brzina 2
Svjetlo ON

Brzina 3
Svjetlo ON
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Odrzavanje

Ciscenje

Za CiSenje koristiti iskljuéivo ovlaZenu krpu s neutrainim
deterdZentima u tekucem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala za
CiScenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Slika 11

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi neagresivne
deterdzente, bilo ruéno ili u stroju za pranje posuda, u kojem
sluéaju morate izabrati program pranja s kratkim ciklusom i na
niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda éete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, $to ni u kom sluéaju ne utiee na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli fitar za uklanjanje masnoce povucite ruicu na
opruge koja se otkvaci.



Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Sl 12

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.
Zasicenje filtera za uglien pojavijuje se poslije manje-vise
produliene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
CiS¢enju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kasetu barem svaka Cetiri mjeseca.

Filter za uglien se NE moze ni oprati ni regenerirati.

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrie obje
zadtitne reSetke pokretata motora pa onda okrecite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se ti€e razmontaZe okrecite u smjeru suprotnom od smjera
kazalki na satu.

Zamjena Lampe

SI.10

IskopCajte aparat s elektricne mreZe.

Pozor! Prije nego Sto dodimete lampe provjerite jesu li se ohladile.

Zamijenite otec¢enu lampu novom ali istog tipa na nacin naveden

na etiketi sa znacajkama ili pored same lampe na kuhinjskoj napi.

1. lzvadite zastitni dio koriste¢i se malim zavijagem ili sliénim
priborom kao polugom.

2. Zamijenite oStecenu sijalicu LED ili halogenom sijalicom, koja
ima iste parametre, navedene na naliepnici s parametrima ili u
blizini sijalice:

Sijalica LED: U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj
potpori.

Halogena sijalica: najvise 12V - 20W - G4 (pazite da je ne
dirate rukama).

3. Stavite na mjesto zadtitni dio ( ako ste dobro ucvrsili, cut ¢ete
prasak).

Ako vam ne bude funkcionirala rasvijeta, prekontrolirajte jeste i

pravilno stavili usisavanja prije nego $to pozovete tehnicki servis
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TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz.

Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet etmemekten

kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar veya yanginlara

iliskin higbir sorumluluk kabul etmez. Daviumbaz yemek pisirilirken
ortaya ¢lkan duman ve buharin gekimesi amaciyla ve sadece
evlerde kullaniimak tizere tasarlanmigtir.

Kullanma  kilavuzunda  gosterilen  sekillere  nazaran

davlumbazin farkh fonksiyonlan olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

*  Bukullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her anda
basvurulabilmesi igin muhafaza etmek onemlidir. Uriiniin
satilmasi, bagkasina verimesi yada taginmasi esnasinda bu
kullanim klavuzunun da driin ile birikte kalmasina ézen
gosteriniz.

»  Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve gtivenlik
ile ilgili cok 6nemli bilgiler igerir.

*  Gerek Urin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

o Cihazin kurulumuna baslamadan 6nce tim parcalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup sadece

satin alinacak bazi model veya elemanlaria birlikte temin edilir.

A\ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim islemi
yapmadan once elektrik prizini gikartarak
veya ana sebeke ile bagdlantlyr keserek
davlumbazi kapatiniz.

* TUm kurulum ve bakim islemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

* Cihaz, 8 vas ve Usti cocuklar ve adzetim
altinda bulunan ve cihazin kullanimivia ilaili
editim alip kullanima badl olan tehlike
hakkinda bilaileri oldudu takdirde vetersiz
fiziksel. duvusal veva akli vetenede sahip
kisiler va da tecribe veva teknik bilai
eksikligi  olan  sahislar  tarafindan
kullanilacak sekilde tasarlanmistir.

« Cocuklarin ocak ile ovnamalari vasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri adzetimsiz
gocuklar tarafindan yapiimamalidir.

* Mutfak davlumbazi diger yanici gaz
aygitlari veya diger yakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu alandaki
bolumlerinin - havalandinima  sartlarini
yerine getirmek gerekir.

« Bakim talimatlarini dikkate alarak
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daviumbazin i¢ ve dis kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Davlumbazin temizlik
ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

+ Davlumbazin  altinda
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.
* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bdllimlinde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler icin son derece zararlidir
ve yangin tehlikesine yol agabilir, bu
nedenle bu durumun onlenmesi gerekir.
Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi
icin  tim  kizartma iglemleri  dikkatle
yapiimalidir.

UYARI: Pisirme cihazlariyla kullanildiginda
davlumbazin boltmleri isinabilir.

* Kurulum islemini tamamlamadan cihazin

ana baglantisini yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve glivenlik 6nlemleriyle
ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen diizenlemelere uymak
onemlidir.

+ Bu chaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayr kullanilan vantilasyon
sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

+ Elektrik carpma risklerini énlemek igin daviumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestimeden cihazi kullanmayiniz.

* lzgaralan kurmadan daviumbazi kullanmayniz.

+ Ozellikle belirtiimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek yizeyi
olarak kullanmayiniz.

+ Montgj icin Crlinle tedarik edilen vidalari kullaniniz veya, tedarik
edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

+ Tim sorulariniz icin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.

A DIKKAT!

+ Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabileme  aygitlarnin  yerlestirimemesi  elektriksel
tehlikelere neden olabilir.

+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayn uzaktan
kumanda veya otomatik olarak devreye giren herhangi
baska bir donanimla birlikte kullanmayin.

yemekleri

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu driinin



uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde, evre ve insan
sagligi agisindan séz konusu driinin uygunsuz bir sekilde isleme
tabi tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek olasi olumsuz etkileri
Onlemis olacaksiniz.

Urlin ya da Urin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

= semboli, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikii ve elektronik
cihazlarin atildigi donusimli toplama noktasina teslim edilmelidir.
Atiklari yok etme iglemi, atik yok etme konusunda gevre ile ilgili
mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda gerceklestiriimelidir.

Bu Uriniin geri donlistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi- igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik yok
etme servisine veya uriinlin saticisina danigin.

Bu aygit asadida belirtilenlere gore tasarlanmig, test edilmis ve
Uretilmistir:

+ Giivenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre izerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin 6neriler: Pisirmeye
baslarken daviumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve pisirme
islemi bittikten sonra birkag dakika daha galisir konumda birakiniz.
Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve buhar varsa arttiriniz ve
takviye hizi(lan) yalnizca ug durumlarda kullaniniz. lyi bir koku
azaltma etkinliginin korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri)
degistiriniz. lyi bir yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde
yag filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
guriiltyu en dgtik seviyeye indirmek igin bu kullanim kilavuzunda
belirtilen maksimum kanal sistemi gapini kullaniniz.

Kullanim

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin
cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak tizere
tasarlanmigtir.

Davlumbaz, havayr disar atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistrr.

Aspire eden versiyon
Yemek buharlar, baglant! falanjina sabitlenmis bir tahliye borusu
sayesinde disariya atilirlar.

/\ UYARI:

Tahliye borusu (iriin ile birikte tedark edimez. Ayrica satin
alinmalidir.
Tahliye borusunun ¢api baglanti halkasinin gapina esit olmalidir.

/\ UYARI:

Eger daviumbazin karbon filtreleri var ise bunlar ¢ikartimalidir.
Davlumbazi duvardaki cikis borularina ve agizlarina baglayiniz.
Diametresi hava gikistyla ayni olmalidir (baglant! halkasi).
Borularin ve duvardaki az gapli gikis borularinin emme guictinin iyi

calismasini azaltir ve guriltiyt blytk élctde arttirir.

Dolayistyla bu konuyla ilgili higbir mesuliyet kabul edilmez.

I Mimkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

I En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum dirsek
acisi: 90°).

I Borunun kesitinin ( genisliginin ) ani olarak degismesinden
kacmnin.

Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarimadan once igerdigi
kokusundan ve yagdan artilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak iin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takimasi
gerekir.

Kurulum

Ocagin Uzerindeki pisime kaplari igin destek yiizeyleri ile ocak
daviumbazinin en alcak kismi arasindaki minimum mesafe,
elektrikli 1siticilardan 55cm, gaz veya gazla-elektrikle galisan
ocaklardan 70cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha
fazla mesafe belirtiliyorsa, buna bagh kalinmalidir.

Daviumbazi ve baca destek kolunu yerlestirmek icin, montaj
semalarinda gosterildigi gibi, sablonda belirtilen yerlere 6 delik
acniz (2 8mm derinlik 40 mm ).

Montaji tamamladiktan sonra daviumbaz ile bacanin ayni seviyede
oldugunu kontrol ediniz.

Davlumbaz en fazla 6 pigirme boliimlii ocaklar igin
onaylanmigtir.

& Elektrik baglantisi

Ana gl kaynag! daviumbazin iginde yer alan plakada belirtilen
degere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile mevcut
diizenlemelere uygun  bir prize takip erisilebilir bir alana
yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok ise
(dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde degilse,
asin akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana kablonun
baglantisinin tamamen kesilmesini saglayan, standartlara uygun
cift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI:

Daviumbazi ana gi¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calstigini kontrol etmeden once, ana gl¢ kaynadi
kablosunun diizgtin takilip takiimadigini denetleyin.

ONEMLI! Giig kablosunun yenisiyle degiistirimesi yetkili destek
servisi veya benzer kalifiye eleman tarafindan yapiimalidir.

Montaj

Montaja baglamadan 6nce:

+  Satin alinan Grlinlin segilen montaj alani igin uygun boyutta
olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa akiif karbon (*) filtresini gikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece daviumbazi filtreli model olarak
kullanmak isterseniz monte edilecekdir.

+  (Nakliye agisindan) daviumbazin iginde bagka malzemelerin
(6m. vida paketi (*), garanti karti (*) vs) bulunup



bulunmadigini kontrol ederek bunlari ¢ikarin ve ayri bir yerde
muhafaza edin.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikimasini saglamak
Uzere genis dubeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir teknisyen
duvarftavan tipine gdre malzemelerin uygunlugunu onaylamalidir.
Duvarftavan davlumbazin agirigini tasiyacak gucte olmalidir.
Cihaz, fayans, siva veya silikon yiizeye monte etmeyiniz.
Yalnizca duvara monte ediniz.

Galigtirma
5 diigmeli model

Davlumbazin komutlarini segmek igin tuslara hafifce dokunmak
yeterlidir:

a.  Emme hizini (gliciing) arttirma tusu:
1inci emme hizi (guicli)
2inci emme hizi (giici)
3iincli emme hizi (guicti)
Not: 3iincli emme hizi (giict) ayariidir, bu hizda 5 dakika
caligtiktan sonra davlumbaz 2inci emme hizina (giicline)

déner.
b.  Emme hizini (giicinti) azaltma tusu.
¢. Daviumbaz ON/OFF tusu
d.  Aydinlatma ON/OFF tusu
e.  Program kapatma ON/OFF tusu:

3 dakikanin sonunda emme hizini (gliclinG) kapatr.

Mekanik komut panelli model

Vg
ON (Agik)/OFF (kapali) 1sik digmesi
OFF (kapali)/finci hiz diigmesi

2inci hiz segimi
3iincli hiz segimi

ep oo
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Daoner diigmeli model
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Isik Atk

Glg1
Isik Atk

Glig2
Isik Atk

Gug3
Isik Acik
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Bakim

Temizleme

SADECE ik suya batrimis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK  TAKIMLARI VE  ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirici driinler kullanmayiniz.  ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil 11

Pigirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya distk Isi ve kisa
devreye programlanmis bir bulagik makinesinde temizienmelidir.
Bulasik makinesinde yikandidinda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini glkarmak igin yay birakma kolunu gekin.



Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 12

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulan
emer.

Etkin kémr filtre, pisirme tliriine ve ya§ filtresinin temizlenme
sikligina bagl olarak daha uzun siirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistiriimesi gerekir.
Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale getirlemez.
Sirkiiler karbonlu filtre

Motor pervanesinin  koruma kafeslerinin yanlarina bir adet
yerlestiriniz, daha sonra pargayi saat yoniinde geviriniz.

Demontaj igin pargay! saat yontinin tersine geviriniz.

Lambalari degistirme

Sekil 10

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyan! Ampullere dokunmadan énce, soguduklarindan emin olun.

Galismayan ampulu, efiketin Uzerinde veya daviumbaz ampulunun

yaninda belirtildigi gibi, ayni tipten bir ampul ile degistiriniz.

1. Diz bir tomavida veya benzeri bir alet kullanarak 1sik kapagini
dikkatle gevsetin.

2. Sostituire la lampada danneggiata con una lampada LED o
alogena, avente le stesse caratteristiche, in base a quanto
specificato nella etichetta caratteristiche o vicino la
lampadina:Galismayan ampulu, etikette belirtildigi sekilde veya
ampulun yaninda bulunan bilgilere gore ayni dzellikleri tagyan
LED veya halojen ampul ile degistiriniz.

LED ampul: Bunlarin yenileri ile degistiriimesi igin teknik
servise bagvurunuz.

Halojen ampul: maks 12V - 20W - G4 (elle dokunmamaya
dikkat edin).

3. Lamba kapagini yerine takin. (kapak susta hareketiyle
kapanr).

Lambalar yanmiyorsa, teknik destegi ¢agirmadan dnce duylarina

duizgtin sekilde oturduklarindan emin olunuz.
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